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Prediger Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |des Predigers/(von) Kohelet (=Versammler)
3. 3. 3. 9. 9. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 4. 4. 11. 11. 11. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)///<Geliebter>
5. 5. 5. 14. 14. 14. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
6. 6. 6. 17. 17. 17. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 23, 23, 23, Totalwerte: 1495, 1495, 1495

Worte des Predigers, des Sohnes Davids, des Königs in Jerusalem.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 7. 24. 24. 1. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit (Windhauch)
2. 8. 8. 27. 27. 4. 5 87 5 2 30 10 40 הבלימ HBLJM |der Eitelkeiten/der Nichtigkeiten
3. 9. 9. 32. 32. 9. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/er (=es) sprach
4. 10. 10. 35. 35. 12. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |der Prediger/Kohelet (=Versammler)
5. 11. 11. 39. 39. 16. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
6. 12. 12. 42. 42. 19. 5 87 5 2 30 10 40 הבלימ HBLJM |der Eitelkeiten/der Nichtigkeiten
7. 13. 13. 47. 47. 24. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
8. 14. 14. 50. 50. 27. 3 37 5 2 30 הבל HBL |ist Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 29, 52, 52, Totalwerte: 1116, 2611, 2611

Eitelkeit der Eitelkeiten! spricht der Prediger; Eitelkeit der Eitelkeiten! Alles ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 15. 53. 53. 1. 2 45 40 5 Mה MH |welchen/was (ist)
2. 16. 16. 55. 55. 3. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |(der) Gewinn
3. 17. 17. 60. 60. 8. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |hat der Mensch/für den Menschen
4. 18. 18. 64. 64. 12. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all/für all
5. 19. 19. 67. 67. 15. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |seine(r) Mühe
6. 20. 20. 71. 71. 19. 5 450 300 10 70 40 30 שׁיעמל SJaML |womit er sich (ab)müht
7. 21. 21. 76. 76. 24. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
8. 22. 22. 79. 79. 27. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 30, 82, 82, Totalwerte: 2887, 5498, 5498

Welchen Gewinn hat der Mensch bei all seiner Mühe, womit er sich abmüht unter der Sonne?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 23. 83. 83. 1. 3 210 4 6 200 דור DWR |(ein) Geschlecht
2. 24. 24. 86. 86. 4. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |geht/(ist) gehend(er)
3. 25. 25. 89. 89. 7. 4 216 6 4 6 200 ודור WDWR |und ein (anderes) Geschlecht
4. 26. 26. 93. 93. 11. 2 3 2 1 בא BA |kommt/(ist) kommend(er)
5. 27. 27. 95. 95. 13. 5 302 6 5 1 200 90 והארצ WHARß |aber die Erde/und die Erde
6. 28. 28. 100. 100. 18. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer
7. 29. 29. 105. 105. 23. 4 514 70 40 4 400 עמדת aMDT |besteht/(ist) bestehend(er)

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 26, 108, 108, Totalwerte: 1476, 6974, 6974

Ein Geschlecht geht, und ein Geschlecht kommt; aber die Erde besteht ewiglich.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 30. 109. 109. 1. 4 221 6 7 200 8 וזרח WZRC |und er (=es) geht auf
2. 31. 31. 113. 113. 5. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
3. 32. 32. 117. 117. 9. 3 9 6 2 1 ובא WBA |und er (=es) geht unter
4. 33. 33. 120. 120. 12. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
5. 34. 34. 124. 124. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu/und nach
6. 35. 35. 127. 127. 19. 5 192 40 100 6 40 6 Mקומו MQWMW |ihrem Ort
7. 36. 36. 132. 132. 24. 4 387 300 6 1 80 שׁואפ SWAP |sie eilt/er (=sie) ist strebend
8. 37. 37. 136. 136. 28. 4 221 7 6 200 8 זורח ZWRC |aufgeht/aufgehend(er)
9. 38. 38. 140. 140. 32. 3 12 5 6 1 הוא HWA |sie/(ist) er (=sie)

10. 39. 39. 143. 143. 35. 2 340 300 40 שׁמ SM |wo/dort

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 36, 144, 144, Totalwerte: 2709, 9683, 9683

Und die Sonne geht auf und die Sonne geht unter; und sie eilt ihrem Orte zu, wo sie aufgeht.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 40. 145. 145. 1. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |es geht/gehend
2. 41. 41. 149. 149. 5. 2 31 1 30 אל AL |nach/gen
3. 42. 42. 151. 151. 7. 4 250 4 200 6 40 דרומ DRWM |Süden
4. 43. 43. 155. 155. 11. 5 76 6 60 6 2 2 וסובב WsWBB |und wendet sich/und sich drehend(er)
5. 44. 44. 160. 160. 16. 2 31 1 30 אל AL |nach/gen
6. 45. 45. 162. 162. 18. 4 226 90 80 6 50 Zפונ ßPWN |Norden
7. 46. 46. 166. 166. 22. 4 70 60 6 2 2 סובב sWBB |sich wendend/sich drehend(er)
8. 47. 47. 170. 170. 26. 3 64 60 2 2 סבב sBB |(und) wendend/sich drehend(er)
9. 48. 48. 173. 173. 29. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |geht er/gehend

10. 49. 49. 177. 177. 33. 4 219 5 200 6 8 הרוח HRWC |der Wind
11. 50. 50. 181. 181. 37. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und zu
12. 51. 51. 184. 184. 40. 7 490 60 2 10 2 400 10 6 סביבתיו sBJBTJW |seinen Wendungen/seinen Kreisen
13. 52. 52. 191. 191. 47. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrt zurück/zurückkehrend(er)
14. 53. 53. 193. 193. 49. 4 219 5 200 6 8 הרוח HRWC |(ist) der Wind

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 52, 196, 196, Totalwerte: 2206, 11889, 11889

Der Wind geht nach Süden, und wendet sich nach Norden; sich wendend und wendend geht er, und zu seinen Wendungen kehrt
der Wind zurück.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 197. 197. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 55. 55. 199. 199. 3. 6 143 5 50 8 30 10 40 הנחלימ HNCLJM |Flüsse/die Bäche
3. 56. 56. 205. 205. 9. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |gehen(d)
4. 57. 57. 210. 210. 14. 2 31 1 30 אל AL |in/hin zu
5. 58. 58. 212. 212. 16. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer/dem Meer
6. 59. 59. 215. 215. 19. 4 61 6 5 10 40 והימ WHJM |und das Meer
7. 60. 60. 219. 219. 23. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht wird (es)
8. 61. 61. 224. 224. 28. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |voll
9. 62. 62. 227. 227. 31. 2 31 1 30 אל AL |an/zu

10. 63. 63. 229. 229. 33. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |den Ort/(dem) Ort
11. 64. 64. 233. 233. 37. 7 443 300 5 50 8 30 10 40 שׁהנחלימ SHNCLJM |wohin die Flüsse/zu welchem die

Bäche
12. 65. 65. 240. 240. 44. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |gehen(d)
13. 66. 66. 245. 245. 49. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (hin)
14. 67. 67. 247. 247. 51. 2 45 5 40 המ HM |sie (sind)
15. 68. 68. 249. 249. 53. 4 352 300 2 10 40 שׁבימ SBJM |immer wieder/kehrend(e)
16. 69. 69. 253. 253. 57. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |gehen/im Laufen

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 60, 256, 256, Totalwerte: 2615, 14504, 14504

Alle Flüsse gehen in das Meer, und das Meer wird nicht voll; an den Ort, wohin die Flüsse gehen, dorthin gehen sie immer wie-
der.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 70. 257. 257. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 71. 71. 259. 259. 3. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |Dinge/die Worte
3. 72. 72. 265. 265. 9. 5 133 10 3 70 10 40 יגעימ JGaJM |mühen sich ab/(sind) ermattend(e)
4. 73. 73. 270. 270. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 74. 74. 272. 272. 16. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |er (=es) vermag
6. 75. 75. 276. 276. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
7. 76. 76. 279. 279. 23. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |auszusprechen/zu sprechen
8. 77. 77. 283. 283. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 78. 78. 285. 285. 29. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |sie (=es) wird satt

10. 79. 79. 289. 289. 33. 3 130 70 10 50 עינ aJN |(ein) Auge
11. 80. 80. 292. 292. 36. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |des Sehens/zu sehen
12. 81. 81. 297. 297. 41. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 82. 82. 300. 300. 44. 4 471 400 40 30 1 תמלא TMLA |sie (=es) wird voll
14. 83. 83. 304. 304. 48. 3 58 1 7 50 אזנ AZN |(ein) Ohr
15. 84. 84. 307. 307. 51. 4 450 40 300 40 70 Mשׁמע MSMa |vom Hören

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 54, 310, 310, Totalwerte: 3674, 18178, 18178

Alle Dinge mühen sich ab: niemand vermag es auszusprechen; das Auge wird des Sehens nicht satt, und das Ohr nicht voll vom
Hören.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 85. 311. 311. 1. 2 45 40 5 Mה MH |das/was
2. 86. 86. 313. 313. 3. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |was gewesen/welches er (=es) war
3. 87. 87. 317. 317. 7. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das ist/das (ist es)
4. 88. 88. 320. 320. 10. 5 330 300 10 5 10 5 שׁיהיה SJHJH |was sein wird/welches er (=es) wird sein
5. 89. 89. 325. 325. 15. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und das/und was
6. 90. 90. 328. 328. 18. 5 725 300 50 70 300 5 שׁנעשׁה SNaSH |was geschehen/welches er (=es) ist geschehen
7. 91. 91. 333. 333. 23. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist das/das (ist es)
8. 92. 92. 336. 336. 26. 5 685 300 10 70 300 5 שׁיעשׁה SJaSH |was geschehen wird/welches er (=es) wird ge-

schehen
9. 93. 93. 341. 341. 31. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und (es) nicht(s) ist

10. 94. 94. 345. 345. 35. 2 50 20 30 Kל KL |gar/all
11. 95. 95. 347. 347. 37. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |Neues/das Neue
12. 96. 96. 350. 350. 40. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
13. 97. 97. 353. 353. 43. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 46, 356, 356, Totalwerte: 4062, 22240, 22240

Das, was gewesen, ist das, was sein wird; und das, was geschehen, ist das, was geschehen wird. Und es ist gar nichts Neues unter
der Sonne.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 98. 357. 357. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |gibt es
2. 99. 99. 359. 359. 3. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) Ding
3. 100. 100. 362. 362. 6. 5 551 300 10 1 40 200 שׁיאמר SJAMR |von dem man sagt/von dem man sagen kann
4. 101. 101. 367. 367. 11. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe/schau
5. 102. 102. 370. 370. 14. 2 12 7 5 זה ZH |das (da)
6. 103. 103. 372. 372. 16. 3 312 8 4 300 חדשׁ CDS |(ist) neu
7. 104. 104. 375. 375. 19. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/er (=es)
8. 105. 105. 378. 378. 22. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |längst
9. 106. 106. 381. 381. 25. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist es gewesen/war es

10. 107. 107. 384. 384. 28. 6 220 30 70 30 40 10 40 לעלמימ LaLMJM |in den Zeitaltern/in den Vorzeiten
11. 108. 108. 390. 390. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 109. 109. 393. 393. 37. 3 20 5 10 5 היה HJH |gewesen sind/sie waren gewesen
13. 110. 110. 396. 396. 40. 6 256 40 30 80 50 50 6 Mלפננו MLPNNW |(von) vor uns

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 45, 401, 401, Totalwerte: 2848, 25088, 25088

Gibt es ein Ding, von dem man sagt: Siehe, das ist neu-längst ist es gewesen in den Zeitaltern, die vor uns gewesen sind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 111. 402. 402. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist da/nicht (bleibt)
2. 112. 112. 405. 405. 4. 5 283 7 20 200 6 50 זכרונ ZKRWN |ein Andenken/(ein) Gedenken
3. 113. 113. 410. 410. 9. 7 631 30 200 1 300 50 10 40 לראשׁנימ LRASNJM |an die Früheren/den Früheren
4. 114. 114. 417. 417. 16. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und (auch)
5. 115. 115. 420. 420. 19. 7 339 30 1 8 200 50 10 40 לאחרנימ LACRNJM |für die Nachfolgenden/den Späteren
6. 116. 116. 427. 427. 26. 5 331 300 10 5 10 6 שׁיהיו SJHJW |die sein werden/welche sie werden sein
7. 117. 117. 432. 432. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 118. 118. 434. 434. 33. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |es wird auch geben/er (=es) wird sein
9. 119. 119. 438. 438. 37. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sie

10. 120. 120. 441. 441. 40. 5 283 7 20 200 6 50 זכרונ ZKRWN |ein Andenken/(ein) Gedenken
11. 121. 121. 446. 446. 45. 2 110 70 40 עמ aM |bei
12. 122. 122. 448. 448. 47. 5 331 300 10 5 10 6 שׁיהיו SJHJW |denen welche sein werden/welchen sie werden sein
13. 123. 123. 453. 453. 52. 6 294 30 1 8 200 50 5 לאחרנה LACRNH |später/nachher

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 57, 458, 458, Totalwerte: 2848, 27936, 27936

Da ist kein Andenken an die Früheren; und für die Nachfolgenden, die sein werden, für sie wird es auch kein Andenken bei denen
geben, welche später sein werden.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 124. 459. 459. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 125. 125. 462. 462. 4. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |Prediger/Kohelet (=Versammler)
3. 126. 126. 466. 466. 8. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |(ich) war
4. 127. 127. 471. 471. 13. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
5. 128. 128. 474. 474. 16. 2 100 70 30 על aL |über
6. 129. 129. 476. 476. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 130. 130. 481. 481. 23. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 29, 487, 487, Totalwerte: 2350, 30286, 30286

Ich, Prediger, war König über Israel, in Jerusalem.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 131. 488. 488. 1. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich richtete (aus)
2. 132. 132. 493. 493. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 133. 133. 495. 495. 8. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
4. 134. 134. 498. 498. 11. 5 540 30 4 200 6 300 לדרושׁ LDRWS |zu (er)forschen
5. 135. 135. 503. 503. 16. 5 642 6 30 400 6 200 ולתור WLTWR |und zu erkunden
6. 136. 136. 508. 508. 21. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |mit Weisheit
7. 137. 137. 513. 513. 26. 2 100 70 30 על aL |(dar)auf
8. 138. 138. 515. 515. 28. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 139. 139. 517. 517. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 140. 140. 520. 520. 33. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschieht/er (=es) wurde gemacht
11. 141. 141. 524. 524. 37. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
12. 142. 142. 527. 527. 40. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
13. 143. 143. 532. 532. 45. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/das (ist)
14. 144. 144. 535. 535. 48. 4 180 70 50 10 50 ענינ aNJN |(ein) Geschäft
15. 145. 145. 539. 539. 52. 2 270 200 70 רע Ra |übles/böses
16. 146. 146. 541. 541. 54. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |das gegeben hat/er (=es) hat gegeben
17. 147. 147. 544. 544. 57. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
18. 148. 148. 549. 549. 62. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/den Söhnen
19. 149. 149. 553. 553. 66. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |des Menschen
20. 150. 150. 557. 557. 70. 5 556 30 70 50 6 400 לענות LaNWT |sich zu (ab)plagen
21. 151. 151. 562. 562. 75. 2 8 2 6 בו BW |damit

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 76, 563, 563, Totalwerte: 6599, 36885, 36885

Und ich richtete mein Herz darauf, alles mit Weisheit zu erforschen und zu erkunden, was unter dem Himmel geschieht: ein übles
Geschäft, das Gott den Menschenkindern gegeben hat, sich damit abzuplagen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 152. 564. 564. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/ich betrachtete
2. 153. 153. 569. 569. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 154. 154. 571. 571. 8. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
4. 155. 155. 573. 573. 10. 6 465 5 40 70 300 10 40 המעשׁימ HMaSJM |die Taten/die Machwerke
5. 156. 156. 579. 579. 16. 5 726 300 50 70 300 6 שׁנעשׁו SNaSW |welche geschehen/welche wurden gemacht
6. 157. 157. 584. 584. 21. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 158. 158. 587. 587. 24. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
8. 159. 159. 591. 591. 28. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
9. 160. 160. 595. 595. 32. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das

10. 161. 161. 598. 598. 35. 3 37 5 2 30 הבל HBL |ist Eitelkeit/(war) Nichtigkeit
11. 162. 162. 601. 601. 38. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und ein Weiden
12. 163. 163. 606. 606. 43. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/des Windes

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 45, 608, 608, Totalwerte: 4770, 41655, 41655

Ich habe alle die Taten gesehen, welche unter der Sonne geschehen; und siehe, alles ist Eitelkeit und ein Haschen nach Wind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 164. 609. 609. 1. 4 516 40 70 6 400 Mעות MaWT |das Krumme/krummes
2. 165. 165. 613. 613. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 166. 166. 615. 615. 7. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |kann/er (=es) vermag
4. 167. 167. 619. 619. 11. 4 580 30 400 100 50 לתקנ LTQN |(zu) werden gerade
5. 168. 168. 623. 623. 15. 6 330 6 8 60 200 6 50 וחסרונ WCsRWN |und das Fehlende/und Fehlendes
6. 169. 169. 629. 629. 21. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 170. 170. 631. 631. 23. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |kann/er (=es) vermag
8. 171. 171. 635. 635. 27. 6 531 30 5 40 50 6 400 להמנות LHMNWT |(zu) werden gezählt

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 32, 640, 640, Totalwerte: 2151, 43806, 43806

Das Krumme kann nicht gerade werden, und das Fehlende kann nicht gezählt werden.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 172. 641. 641. 1. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |ich sprach/ich redete
2. 173. 173. 646. 646. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 174. 174. 649. 649. 9. 2 110 70 40 עמ aM |in/mit
4. 175. 175. 651. 651. 11. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |meinem Herzen
5. 176. 176. 654. 654. 14. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/also
6. 177. 177. 658. 658. 18. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
7. 178. 178. 661. 661. 21. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
8. 179. 179. 664. 664. 24. 6 452 5 3 4 30 400 10 הגדלתי HGDLTJ |habe vergrößert/ich machte groß
9. 180. 180. 670. 670. 30. 7 567 6 5 6 60 80 400 10 והוספתי WHWsPTJ |und vermehrt/und ich machte mehren

10. 181. 181. 677. 677. 37. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
11. 182. 182. 681. 681. 41. 2 100 70 30 על aL |über/auf
12. 183. 183. 683. 683. 43. 2 50 20 30 Kל KL |alle hinaus/jeden
13. 184. 184. 685. 685. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/der
14. 185. 185. 688. 688. 48. 3 20 5 10 5 היה HJH |war(en)
15. 186. 186. 691. 691. 51. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
16. 187. 187. 695. 695. 55. 2 100 70 30 על aL |(gesetzt) über
17. 188. 188. 697. 697. 57. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
18. 189. 189. 703. 703. 63. 4 48 6 30 2 10 ולבי WLBJ |und mein Herz
19. 190. 190. 707. 707. 67. 3 206 200 1 5 ראה RAH |hat gesehen/er (=es) hat geschaut
20. 191. 191. 710. 710. 70. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |Fülle/viel
21. 192. 192. 714. 714. 74. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |von Weisheit/(an) Weisheit
22. 193. 193. 718. 718. 78. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (Er)Kenntnis

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 81, 721, 721, Totalwerte: 4859, 48665, 48665

Ich sprach in meinem Herzen und sagte: Siehe, ich habe Weisheit vergrößert und vermehrt über alle hinaus, die vor mir über Jeru-
salem waren, und mein Herz hat Fülle von Weisheit und Erkenntnis gesehen;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 194. 722. 722. 1. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und ich habe darauf gerichtet/und ich richtete aus
2. 195. 195. 727. 727. 6. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
3. 196. 196. 730. 730. 9. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |zu erkennen/zu erfahren
4. 197. 197. 734. 734. 13. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 198. 198. 738. 738. 17. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und zu erkennen/und (Er)Kenntnis
6. 199. 199. 742. 742. 21. 6 477 5 6 30 30 6 400 הוללות HWLLWT |Unsinn/(um) Torheiten
7. 200. 200. 748. 748. 27. 6 762 6 300 20 30 6 400 ושׁכלות WSKLWT |und Torheit/und Unverstand
8. 201. 201. 754. 754. 33. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich habe erkannt/ich (er)kannte
9. 202. 202. 759. 759. 38. 3 343 300 3 40 שׁגמ SGM |dass auch

10. 203. 203. 762. 762. 41. 2 12 7 5 זה ZH |das
11. 204. 204. 764. 764. 43. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (=es ist)
12. 205. 205. 767. 767. 46. 5 336 200 70 10 6 50 רעיונ RaJWN |ein Haschen/ein Weiden
13. 206. 206. 772. 772. 51. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/des Windes

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 53, 774, 774, Totalwerte: 4211, 52876, 52876

und ich habe mein Herz darauf gerichtet, Weisheit zu erkennen, und Unsinn und Torheit zu erkennen: ich habe erkannt, daß auch
das ein Haschen nach Wind ist.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 207. 775. 775. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 208. 208. 777. 777. 3. 3 204 2 200 2 ברב BRB |bei viel
3. 209. 209. 780. 780. 6. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
4. 210. 210. 784. 784. 10. 2 202 200 2 רב RB |(ist) viel
5. 211. 211. 786. 786. 12. 3 150 20 70 60 Kעס Kas |Verdruss
6. 212. 212. 789. 789. 15. 6 172 6 10 6 60 10 80 ויוסיפ WJWsJP |und wer mehrt
7. 213. 213. 795. 795. 21. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(Er)Kenntnis
8. 214. 214. 798. 798. 24. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |mehrt/er macht hinzufügen
9. 215. 215. 803. 803. 29. 5 69 40 20 1 6 2 Mכאוב MKAWB |Kummer/Schmerz

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 33, 807, 807, Totalwerte: 1540, 54416, 54416

Denn bei viel Weisheit ist viel Verdruß: und wer Erkenntnis mehrt, mehrt Kummer.

Ende des Kapitels 1
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 216. 1. 808. 1. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sprach
2. 2. 217. 6. 813. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 3. 218. 9. 816. 9. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
4. 4. 219. 13. 820. 13. 3 55 30 20 5 לכה LKH |wohlan/gehe
5. 5. 220. 16. 823. 16. 2 51 50 1 Nא NA |denn/doch
6. 6. 221. 18. 825. 18. 5 136 1 50 60 20 5 אנסכה ANsKH |ich will dich prüfen/ich will es versuchen
7. 7. 222. 23. 830. 23. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |durch Freude/mit (der) Freude
8. 8. 223. 28. 835. 28. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und genieße/und sieh
9. 9. 224. 32. 839. 32. 4 19 2 9 6 2 בטוב BtWB |das Gute/an Gutes

10. 10. 225. 36. 843. 36. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |aber siehe/und siehe
11. 11. 226. 40. 847. 40. 2 43 3 40 גמ GM |auch
12. 12. 227. 42. 849. 42. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
13. 13. 228. 45. 852. 45. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 2.1
Verse: 19, Buchstaben: 47, 47, 854, Totalwerte: 1742, 1742, 56158

Ich sprach in meinem Herzen: Wohlan denn, ich will dich prüfen durch Freude und genieße das Gute! Aber siehe, auch das ist Ei-
telkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 229. 48. 855. 1. 5 444 30 300 8 6 100 לשׁחוק LSCWQ |zum Lachen
2. 15. 230. 53. 860. 6. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |sprach ich/ich sagte
3. 16. 231. 58. 865. 11. 5 111 40 5 6 30 30 Mהולל MHWLL |es sei unsinnig/sinnlos
4. 17. 232. 63. 870. 16. 6 389 6 30 300 40 8 5 ולשׁמחה WLSMCH |und zur Freude
5. 18. 233. 69. 876. 22. 2 45 40 5 Mה MH |was
6. 19. 234. 71. 878. 24. 2 12 7 5 זה ZH |sie denn/die
7. 20. 235. 73. 880. 26. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |schaffe/(ist) bewirkend

Ende des Verses 2.2
Verse: 20, Buchstaben: 28, 75, 882, Totalwerte: 2027, 3769, 58185

Zum Lachen sprach ich, es sei unsinnig; und zur Freude, was sie denn schaffe!

pgz 22



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 236. 76. 883. 1. 4 1010 400 200 400 10 תרתי TRTJ |ich beschloss/ich sann
2. 22. 237. 80. 887. 5. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
3. 23. 238. 84. 891. 9. 5 396 30 40 300 6 20 למשׁוכ LMSWK |zu pflegen/zu laben
4. 24. 239. 89. 896. 14. 4 72 2 10 10 50 ביינ BJJN |durch Wein/mit Wein
5. 25. 240. 93. 900. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 26. 241. 95. 902. 20. 4 512 2 300 200 10 בשׁרי BSRJ |meinen Leib
7. 27. 242. 99. 906. 24. 4 48 6 30 2 10 ולבי WLBJ |während mein Herz/und mein Herz
8. 28. 243. 103. 910. 28. 3 58 50 5 3 Nהג NHG |sich benähme/führend(er)
9. 29. 244. 106. 913. 31. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |mit Weisheit/in (der) Weisheit

10. 30. 245. 111. 918. 36. 5 52 6 30 1 8 7 ולאחז WLACZ |und zu halten (es) (fest)
11. 31. 246. 116. 923. 41. 6 518 2 60 20 30 6 400 בסכלות BsKLWT |mit der Torheit/an der Torheit
12. 32. 247. 122. 929. 47. 2 74 70 4 עד aD |bis
13. 33. 248. 124. 931. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
14. 34. 249. 127. 934. 52. 4 207 1 200 1 5 אראה ARAH |ich sähe
15. 35. 250. 131. 938. 56. 2 11 1 10 אי AJ |was
16. 36. 251. 133. 940. 58. 2 12 7 5 זה ZH |/davon
17. 37. 252. 135. 942. 60. 3 17 9 6 2 טוב tWB |wäre gut/gut (ist)
18. 38. 253. 138. 945. 63. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/für Söhne
19. 39. 254. 142. 949. 67. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
20. 40. 255. 146. 953. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
21. 41. 256. 149. 956. 74. 4 386 10 70 300 6 יעשׁו JaSW |zu tun/sie könnten tun
22. 42. 257. 153. 960. 78. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
23. 43. 258. 156. 963. 81. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln
24. 44. 259. 161. 968. 86. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |die Zahl
25. 45. 260. 165. 972. 90. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |ihrer Tage/der Tage
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 46. 261. 168. 975. 93. 5 73 8 10 10 5 40 חייהמ CJJHM |(ihres) Lebens

Ende des Verses 2.3
Verse: 21, Buchstaben: 97, 172, 979, Totalwerte: 6753, 10522, 64938

Ich beschloß in meinem Herzen, meinen Leib durch Wein zu pflegen, während mein Herz sich mit Weisheit benähme, und es mit
der Torheit zu halten, bis ich sähe, was den Menschenkindern gut wäre, unter dem Himmel zu tun die Zahl ihrer Lebenstage.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 262. 173. 980. 1. 6 452 5 3 4 30 400 10 הגדלתי HGDLTJ |ich unternahm große/ich machte groß
2. 48. 263. 179. 986. 7. 4 420 40 70 300 10 Mעשׁי MaSJ |(meine) Werke
3. 49. 264. 183. 990. 11. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich (er)baute
4. 50. 265. 188. 995. 16. 2 40 30 10 לי LJ |mir
5. 51. 266. 190. 997. 18. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Häuser
6. 52. 267. 194. 1001. 22. 5 539 50 9 70 400 10 Nטעתי NtaTJ |ich pflanzte
7. 53. 268. 199. 1006. 27. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 54. 269. 201. 1008. 29. 5 310 20 200 40 10 40 Kרמימ KRMJM |Weinberge/Weingärten

Ende des Verses 2.4
Verse: 22, Buchstaben: 33, 205, 1012, Totalwerte: 2725, 13247, 67663

Ich unternahm große Werke: Ich baute mir Häuser, ich pflanzte mir Weinberge;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 270. 206. 1013. 1. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich machte/ich legte an
2. 56. 271. 211. 1018. 6. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 57. 272. 213. 1020. 8. 4 459 3 50 6 400 גנות GNWT |Gärten
4. 58. 273. 217. 1024. 12. 7 400 6 80 200 4 60 10 40 ופרדסימ WPRDsJM |und Parkanlagen/und Lusthaine
5. 59. 274. 224. 1031. 19. 6 545 6 50 9 70 400 10 ונטעתי WNtaTJ |und (ich) pflanzte
6. 60. 275. 230. 1037. 25. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |darin/in ihnen
7. 61. 276. 233. 1040. 28. 2 160 70 90 עצ aß |Bäume
8. 62. 277. 235. 1042. 30. 2 50 20 30 Kל KL |von allerlei/(mit) allerlei
9. 63. 278. 237. 1044. 32. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |Frucht

Ende des Verses 2.5
Verse: 23, Buchstaben: 34, 239, 1046, Totalwerte: 2781, 16028, 70444

ich machte mir Gärten und Parkanlagen, und pflanzte darin Bäume von allerlei Frucht;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 279. 240. 1047. 1. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich machte/ich legte an
2. 65. 280. 245. 1052. 6. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 66. 281. 247. 1054. 8. 5 628 2 200 20 6 400 ברכות BRKWT |Teiche
4. 67. 282. 252. 1059. 13. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser
5. 68. 283. 255. 1062. 16. 6 841 30 5 300 100 6 400 להשׁקות LHSQWT |(um) zu bewässern
6. 69. 284. 261. 1068. 22. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |daraus
7. 70. 285. 264. 1071. 25. 3 280 10 70 200 יער JaR |den Wald/(einen) Wald
8. 71. 286. 267. 1074. 28. 4 144 90 6 40 8 Zומח ßWMC |sprossenden/sprießend(er)
9. 72. 287. 271. 1078. 32. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |mit Bäumen/(von) Bäumen

Ende des Verses 2.6
Verse: 24, Buchstaben: 35, 274, 1081, Totalwerte: 3108, 19136, 73552

ich machte mir Wasserteiche, um daraus den mit Bäumen sprossenden Wald zu bewässern.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 288. 275. 1082. 1. 5 570 100 50 10 400 10 קניתי QNJTJ |ich kaufte
2. 74. 289. 280. 1087. 6. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
3. 75. 290. 285. 1092. 11. 6 800 6 300 80 8 6 400 ושׁפחות WSPCWT |und Mägde
4. 76. 291. 291. 1098. 17. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und hatte/und Söhne
5. 77. 292. 295. 1102. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |Hausgeborene/(von) Haus
6. 78. 293. 298. 1105. 24. 3 20 5 10 5 היה HJH |ich hatte/er (=es) waren
7. 79. 294. 301. 1108. 27. 2 40 30 10 לי LJ |/zu mir
8. 80. 295. 303. 1110. 29. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 81. 296. 305. 1112. 31. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |ein Besitztum/Herden

10. 82. 297. 309. 1116. 35. 3 302 2 100 200 בקר BQR |an Rind-/(von) Rindern
11. 83. 298. 312. 1119. 38. 4 147 6 90 1 50 וצאנ WßAN |und Kleinvieh/und Schafen
12. 84. 299. 316. 1123. 42. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |großes/ein vieles
13. 85. 300. 320. 1127. 46. 3 20 5 10 5 היה HJH |/(er) war
14. 86. 301. 323. 1130. 49. 2 40 30 10 לי LJ |/zu mir
15. 87. 302. 325. 1132. 51. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |mehr als alle
16. 88. 303. 328. 1135. 54. 4 321 300 5 10 6 שׁהיו SHJW |die waren/welche (sie) waren
17. 89. 304. 332. 1139. 58. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
18. 90. 305. 336. 1143. 62. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 2.7
Verse: 25, Buchstaben: 68, 342, 1149, Totalwerte: 4164, 23300, 77716

Ich kaufte Knechte und Mägde und hatte Hausgeborene; auch hatte ich ein großes Besitztum an Rind-und Kleinvieh, mehr als alle,
die vor mir in Jerusalem waren.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 306. 343. 1150. 1. 5 540 20 50 60 400 10 Kנסתי KNsTJ |ich sammelte
2. 92. 307. 348. 1155. 6. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 93. 308. 350. 1157. 8. 2 43 3 40 גמ GM |auch
4. 94. 309. 352. 1159. 10. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
5. 95. 310. 355. 1162. 13. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
6. 96. 311. 359. 1166. 17. 5 499 6 60 3 30 400 וסגלת WsGLT |und Reichtum/und Eigentum
7. 97. 312. 364. 1171. 22. 5 140 40 30 20 10 40 Mלכימ MLKJM |der Könige/(von) Könige(n)
8. 98. 313. 369. 1176. 27. 8 521 6 5 40 4 10 50 6 400 והמדינות WHMDJNWT |und Landschaften/und der Pro-

vinzen
9. 99. 314. 377. 1184. 35. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich (be)schaffte

10. 100. 315. 382. 1189. 40. 2 40 30 10 לי LJ |mir
11. 101. 316. 384. 1191. 42. 4 550 300 200 10 40 שׁרימ SRJM |Sänger
12. 102. 317. 388. 1195. 46. 5 912 6 300 200 6 400 ושׁרות WSRWT |und Sängerinnen
13. 103. 318. 393. 1200. 51. 7 935 6 400 70 50 6 3 400 ותענוגת WTaNWGT |und die Wonnen/und (zu) Wohlleben
14. 104. 319. 400. 1207. 58. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
15. 105. 320. 403. 1210. 61. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
16. 106. 321. 407. 1214. 65. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |Frau/(ein) Liebchen
17. 107. 322. 410. 1217. 68. 5 716 6 300 4 6 400 ושׁדות WSDWT |und (Neben)Frauen

Ende des Verses 2.8
Verse: 26, Buchstaben: 72, 414, 1221, Totalwerte: 6327, 29627, 84043

Ich sammelte mir auch Silber und Gold und Reichtum der Könige und Landschaften; ich schaffte mir Sänger und Sängerinnen, und die
Wonnen der Menschenkinder: Frau und Frauen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 323. 415. 1222. 1. 6 453 6 3 4 30 400 10 וגדלתי WGDLTJ |und ich wurde groß
2. 109. 324. 421. 1228. 7. 7 567 6 5 6 60 80 400 10 והוספתי WHWsPTJ |und größer/und ich wurde reich
3. 110. 325. 428. 1235. 14. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |mehr als all(e)
4. 111. 326. 431. 1238. 17. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |die waren/der war gewesen
5. 112. 327. 435. 1242. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
6. 113. 328. 439. 1246. 25. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
7. 114. 329. 446. 1253. 32. 2 81 1 80 אפ AP |auch
8. 115. 330. 448. 1255. 34. 5 478 8 20 40 400 10 חכמתי CKMTJ |meine Weisheit
9. 116. 331. 453. 1260. 39. 4 119 70 40 4 5 עמדה aMDH |verblieb/sie blieb (be)stehen

10. 117. 332. 457. 1264. 43. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 2.9
Verse: 27, Buchstaben: 44, 458, 1265, Totalwerte: 2906, 32533, 86949

Und ich wurde groß und größer, mehr als alle, die vor mir in Jerusalem waren. Auch meine Weisheit verblieb mir.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 333. 459. 1266. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und irgend/und alles
2. 119. 334. 462. 1269. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
3. 120. 335. 465. 1272. 7. 4 337 300 1 30 6 שׁאלו SALW |begehrten/(sie) verlangten
4. 121. 336. 469. 1276. 11. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
5. 122. 337. 473. 1280. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 123. 338. 475. 1282. 17. 5 531 1 90 30 400 10 אצלתי AßLTJ |entzog ich/ich versagte
7. 124. 339. 480. 1287. 22. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |ihnen
8. 125. 340. 483. 1290. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 126. 341. 485. 1292. 27. 5 570 40 50 70 400 10 Mנעתי MNaTJ |versagte/hielt ich ab

10. 127. 342. 490. 1297. 32. 2 401 1 400 את AT |**
11. 128. 343. 492. 1299. 34. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein(em) Herz(en)
12. 129. 344. 495. 1302. 37. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |eine/von allerlei
13. 130. 345. 498. 1305. 40. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |Freude
14. 131. 346. 502. 1309. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 132. 347. 504. 1311. 46. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
16. 133. 348. 507. 1314. 49. 3 348 300 40 8 שׁמח SMC |hatte Freude/(war) fröhlich
17. 134. 349. 510. 1317. 52. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von all/nach all
18. 135. 350. 513. 1320. 55. 4 150 70 40 30 10 עמלי aMLJ |meiner Mühe
19. 136. 351. 517. 1324. 59. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und das
20. 137. 352. 520. 1327. 62. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er (=es)) war
21. 138. 353. 523. 1330. 65. 4 148 8 30 100 10 חלקי CLQJ |mein Teil/mein Lohn
22. 139. 354. 527. 1334. 69. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von all/für all
23. 140. 355. 530. 1337. 72. 4 150 70 40 30 10 עמלי aMLJ |meine(r) Mühe

Ende des Verses 2.10
Verse: 28, Buchstaben: 75, 533, 1340, Totalwerte: 4254, 36787, 91203

Und was irgend meine Augen begehrten, entzog ich ihnen nicht; ich versagte meinem Herzen keine Freude, denn mein Herz hatte
Freude von all meiner Mühe, und das war mein Teil von all meiner Mühe.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 356. 534. 1341. 1. 6 556 6 80 50 10 400 10 ופניתי WPNJTJ |und ich wandte mich
2. 142. 357. 540. 1347. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 143. 358. 543. 1350. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |hin zu allen/zu all
4. 144. 359. 546. 1353. 13. 4 420 40 70 300 10 Mעשׁי MaSJ |(meinen) Werken
5. 145. 360. 550. 1357. 17. 4 676 300 70 300 6 שׁעשׁו SaSW |die gemacht/welche sie (=es) haben vollbracht
6. 146. 361. 554. 1361. 21. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hände
7. 147. 362. 557. 1364. 24. 5 148 6 2 70 40 30 ובעמל WBaML |und zu der Mühe/und in die Mühe
8. 148. 363. 562. 1369. 29. 6 850 300 70 40 30 400 10 שׁעמלתי SaMLTJ |womit ich mich abgemüht hatte/um wel-

che ich mich abgemüht
9. 149. 364. 568. 1375. 35. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |wirkend/beim Schaffen

10. 150. 365. 573. 1380. 40. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
11. 151. 366. 577. 1384. 44. 3 55 5 20 30 הכל HKL |das alles war/das ganze (war)
12. 152. 367. 580. 1387. 47. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
13. 153. 368. 583. 1390. 50. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und (ein) Weiden
14. 154. 369. 588. 1395. 55. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)
15. 155. 370. 591. 1398. 58. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und es gibt keinen/und nicht war
16. 156. 371. 595. 1402. 62. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |(ein) Gewinn
17. 157. 372. 600. 1407. 67. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
18. 158. 373. 603. 1410. 70. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 2.11
Verse: 29, Buchstaben: 73, 606, 1413, Totalwerte: 6833, 43620, 98036

Und ich wandte mich hin zu allen meinen Werken, die meine Hände gemacht, und zu der Mühe, womit ich wirkend mich abgemüht
hatte: und siehe, das alles war Eitelkeit und ein Haschen nach Wind; und es gibt keinen Gewinn unter der Sonne.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 374. 607. 1414. 1. 6 556 6 80 50 10 400 10 ופניתי WPNJTJ |und ich wandte mich
2. 160. 375. 613. 1420. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 161. 376. 616. 1423. 10. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(um) zu betrachten
4. 162. 377. 621. 1428. 15. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 163. 378. 625. 1432. 19. 7 483 6 5 6 30 30 6 400 והוללות WHWLLWT |und Unsinn/und Torheit(en)
6. 164. 379. 632. 1439. 26. 6 522 6 60 20 30 6 400 וסכלות WsKLWT |und Torheit/und Unverstand
7. 165. 380. 638. 1445. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 166. 381. 640. 1447. 34. 2 45 40 5 Mה MH |was (wird tun)
9. 167. 382. 642. 1449. 36. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch

10. 168. 383. 646. 1453. 40. 5 319 300 10 2 6 1 שׁיבוא SJBWA |der kommen wird/welcher (er) kommt
11. 169. 384. 651. 1458. 45. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
12. 170. 385. 655. 1462. 49. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
13. 171. 386. 659. 1466. 53. 2 401 1 400 את AT |**
14. 172. 387. 661. 1468. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
15. 173. 388. 664. 1471. 58. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |(schon) (vor)längst
16. 174. 389. 667. 1474. 61. 5 387 70 300 6 5 6 עשׁוהו aSWHW |man getan hat/sie haben getan (es=ihn)

Ende des Verses 2.12
Verse: 30, Buchstaben: 65, 671, 1478, Totalwerte: 4601, 48221, 102637

Und ich wandte mich, um Weisheit und Unsinn und Torheit zu betrachten. Denn was wird der Mensch tun, der nach dem Könige
kommen wird? -Was man schon längst getan hat.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 390. 672. 1479. 1. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |und ich sah/und ich gewahrte
2. 176. 391. 678. 1485. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 177. 392. 681. 1488. 10. 3 610 300 10 300 שׁישׁ SJS |dass hat/dass es gibt
4. 178. 393. 684. 1491. 13. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |den Vorzug/einen Gewinn
5. 179. 394. 689. 1496. 18. 5 103 30 8 20 40 5 לחכמה LCKMH |(in Bezug auf) die Weisheit
6. 180. 395. 694. 1501. 23. 2 90 40 50 Mנ MN |vor
7. 181. 396. 696. 1503. 25. 6 521 5 60 20 30 6 400 הסכלות HsKLWT |der Torheit/dem Unverstand
8. 182. 397. 702. 1509. 31. 6 686 20 10 400 200 6 50 Kיתרונ KJTRWN |gleich dem Vorzug/wie (der) Nutzen
9. 183. 398. 708. 1515. 37. 4 212 5 1 6 200 האור HAWR |des Lichts

10. 184. 399. 712. 1519. 41. 2 90 40 50 Mנ MN |vor
11. 185. 400. 714. 1521. 43. 4 333 5 8 300 20 החשׁכ HCSK |der Finsternis

Ende des Verses 2.13
Verse: 31, Buchstaben: 46, 717, 1524, Totalwerte: 3999, 52220, 106636

Und ich sah, daß die Weisheit den Vorzug hat vor der Torheit, gleich dem Vorzuge des Lichtes vor der Finsternis:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 401. 718. 1525. 1. 4 73 5 8 20 40 החכמ HCKM |der Weise
2. 187. 402. 722. 1529. 5. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |(hat) seine Augen
3. 188. 403. 727. 1534. 10. 5 509 2 200 1 300 6 בראשׁו BRASW |in seinen Kopf
4. 189. 404. 732. 1539. 15. 6 131 6 5 20 60 10 30 והכסיל WHKsJL |aber der Tor/und der Tor
5. 190. 405. 738. 1545. 21. 4 330 2 8 300 20 בחשׁכ BCSK |in (der) Finsternis/im Finsteren
6. 191. 406. 742. 1549. 25. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |wandelt/(ist) gehend
7. 192. 407. 746. 1553. 29. 6 500 6 10 4 70 400 10 וידעתי WJDaTJ |und ich (=es) erkannte
8. 193. 408. 752. 1559. 35. 2 43 3 40 גמ GM |zugleich/auch
9. 194. 409. 754. 1561. 37. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich

10. 195. 410. 757. 1564. 40. 5 645 300 40 100 200 5 שׁמקרה SMQRH |dass Geschick
11. 196. 411. 762. 1569. 45. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(erlei)
12. 197. 412. 765. 1572. 48. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |widerfährt/er (=es) trifft
13. 198. 413. 769. 1576. 52. 2 401 1 400 את AT |**
14. 199. 414. 771. 1578. 54. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |ihnen allen/alle sie

Ende des Verses 2.14
Verse: 32, Buchstaben: 56, 773, 1580, Totalwerte: 3318, 55538, 109954

der Weise hat seine Augen in seinem Kopfe, der Tor aber wandelt in der Finsternis. Und ich erkannte zugleich, daß einerlei Geschick
ihnen allen widerfährt;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 415. 774. 1581. 1. 6 657 6 1 40 200 400 10 ואמרתי WAMRTJ |und ich sprach/und ich sagte
2. 201. 416. 780. 1587. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 202. 417. 783. 1590. 10. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
4. 203. 418. 787. 1594. 14. 5 365 20 40 100 200 5 Kמקרה KMQRH |gleich den Geschick/wie das Geschick
5. 204. 419. 792. 1599. 19. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |des Tor(en)
6. 205. 420. 797. 1604. 24. 2 43 3 40 גמ GM |auch
7. 206. 421. 799. 1606. 26. 3 61 1 50 10 אני ANJ |mir/ich
8. 207. 422. 802. 1609. 29. 5 370 10 100 200 50 10 יקרני JQRNJ |wird widerfahren/er (=es) wird treffen mich
9. 208. 423. 807. 1614. 34. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und wozu

10. 209. 424. 811. 1618. 38. 5 478 8 20 40 400 10 חכמתי CKMTJ |bin weise gewesen/war (ich) weise
11. 210. 425. 816. 1623. 43. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
12. 211. 426. 819. 1626. 46. 2 8 1 7 אז AZ |dann
13. 212. 427. 821. 1628. 48. 4 616 10 6 400 200 יותר JWTR |überaus
14. 213. 428. 825. 1632. 52. 6 622 6 4 2 200 400 10 ודברתי WDBRTJ |und ich sprach
15. 214. 429. 831. 1638. 58. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
16. 215. 430. 835. 1642. 62. 3 343 300 3 40 שׁגמ SGM |dass auch
17. 216. 431. 838. 1645. 65. 2 12 7 5 זה ZH |das sei/das (ist)
18. 217. 432. 840. 1647. 67. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 2.15
Verse: 33, Buchstaben: 69, 842, 1649, Totalwerte: 4028, 59566, 113982

und ich sprach in meinem Herzen: Gleich dem Geschick des Toren wird auch mir widerfahren, und wozu bin ich dann überaus wei-
se gewesen? Und ich sprach in meinem Herzen, daß auch das Eitelkeit sei.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 433. 843. 1650. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 219. 434. 845. 1652. 3. 3 61 1 10 50 אינ AJN |(es) wird zuteil kein/nicht ist
3. 220. 435. 848. 1655. 6. 5 283 7 20 200 6 50 זכרונ ZKRWN |Andenken/(ein) Gedenken
4. 221. 436. 853. 1660. 11. 4 98 30 8 20 40 לחכמ LCKM |dem Weisen/für den Weisen
5. 222. 437. 857. 1664. 15. 2 110 70 40 עמ aM |(gleich)wie
6. 223. 438. 859. 1666. 17. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |dem Toren/des Toren
7. 224. 439. 864. 1671. 22. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiges/für immer
8. 225. 440. 869. 1676. 27. 5 524 2 300 20 2 200 בשׁכבר BSKBR |weil längst/nach welchem längst
9. 226. 441. 874. 1681. 32. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |in den Tagen/die Tage

10. 227. 442. 879. 1686. 37. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |(die) kommende(n)
11. 228. 443. 884. 1691. 42. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
12. 229. 444. 887. 1694. 45. 4 378 50 300 20 8 Nשׁכח NSKC |vergessen sein wird/er (=es) ist vergessen(er)
13. 230. 445. 891. 1698. 49. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie
14. 231. 446. 895. 1702. 53. 4 456 10 40 6 400 ימות JMWT |(er (=es)) stirbt (hin)
15. 232. 447. 899. 1706. 57. 4 73 5 8 20 40 החכמ HCKM |der Weise
16. 233. 448. 903. 1710. 61. 2 110 70 40 עמ aM |gleich/(genau) wie
17. 234. 449. 905. 1712. 63. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |dem Toren/der Tor

Ende des Verses 2.16
Verse: 34, Buchstaben: 67, 909, 1716, Totalwerte: 2804, 62370, 116786

Denn dem Weisen, gleichwie dem Toren, wird kein ewiges Andenken zuteil, weil in den kommenden Tagen alles längst vergessen sein
wird. Und wie stirbt der Weise gleich dem Toren hin!
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 450. 910. 1717. 1. 6 767 6 300 50 1 400 10 ושׁנאתי WSNATJ |da hasste ich/und ich hasste
2. 236. 451. 916. 1723. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 237. 452. 918. 1725. 9. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |das Leben
4. 238. 453. 923. 1730. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 239. 454. 925. 1732. 16. 2 270 200 70 רע Ra |missfiel/(als) Übel
6. 240. 455. 927. 1734. 18. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |(lag auf) mir
7. 241. 456. 930. 1737. 21. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |das Tun/das Machwerk
8. 242. 457. 935. 1742. 26. 5 725 300 50 70 300 5 שׁנעשׁה SNaSH |welches geschieht/das gemachte
9. 243. 458. 940. 1747. 31. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter

10. 244. 459. 943. 1750. 34. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
11. 245. 460. 947. 1754. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 246. 461. 949. 1756. 40. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles ist/all das (ist)
13. 247. 462. 952. 1759. 43. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
14. 248. 463. 955. 1762. 46. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und (ein) Weiden
15. 249. 464. 960. 1767. 51. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)

Ende des Verses 2.17
Verse: 35, Buchstaben: 53, 962, 1769, Totalwerte: 5267, 67637, 122053

Da haßte ich das Leben; denn das Tun, welches unter der Sonne geschieht, mißfiel mir; denn alles ist Eitelkeit und ein Haschen nach Wind. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 465. 963. 1770. 1. 6 767 6 300 50 1 400 10 ושׁנאתי WSNATJ |und ich hasste
2. 251. 466. 969. 1776. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 252. 467. 972. 1779. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 253. 468. 974. 1781. 12. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 254. 469. 976. 1783. 14. 4 150 70 40 30 10 עמלי aMLJ |meine Mühe
6. 255. 470. 980. 1787. 18. 4 361 300 1 50 10 שׁאני SANJ |womit
7. 256. 471. 984. 1791. 22. 3 140 70 40 30 עמל aML |ich mich abmühte/mich abmühend(er)
8. 257. 472. 987. 1794. 25. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
9. 258. 473. 990. 1797. 28. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

10. 259. 474. 994. 1801. 32. 7 425 300 1 50 10 8 50 6 שׁאניחנו SANJCNW |weil ich sie hinterlassen muss/dass ich
muss zurücklassen ihn (=es)

11. 260. 475. 1001. 1808. 39. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen/einem Menschen
12. 261. 476. 1005. 1812. 43. 5 330 300 10 5 10 5 שׁיהיה SJHJH |der sein wird/welcher er wird sein
13. 262. 477. 1010. 1817. 48. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach mir

Ende des Verses 2.18
Verse: 36, Buchstaben: 51, 1013, 1820, Totalwerte: 4432, 72069, 126485

Und ich haßte alle meine Mühe, womit ich mich abmühte unter der Sonne, weil ich sie dem Menschen hinterlassen muß, der nach
mir sein wird.

pgz 39



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 478. 1014. 1821. 1. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
2. 264. 479. 1017. 1824. 4. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weiß/wissend(er)
3. 265. 480. 1021. 1828. 8. 4 73 5 8 20 40 החכמ HCKM |ob weise
4. 266. 481. 1025. 1832. 12. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |er wird sein
5. 267. 482. 1029. 1836. 16. 2 7 1 6 או AW |oder
6. 268. 483. 1031. 1838. 18. 3 110 60 20 30 סכל sKL |töricht
7. 269. 484. 1034. 1841. 21. 5 355 6 10 300 30 9 וישׁלט WJSLt |und (doch) er wird schalten
8. 270. 485. 1039. 1846. 26. 3 52 2 20 30 בכל BKL |über all(e)
9. 271. 486. 1042. 1849. 29. 4 150 70 40 30 10 עמלי aMLJ |meine Mühe

10. 272. 487. 1046. 1853. 33. 6 850 300 70 40 30 400 10 שׁעמלתי SaMLTJ |womit ich mich abgemüht habe/um wel-
che ich mich abgemüht

11. 273. 488. 1052. 1859. 39. 7 784 6 300 8 20 40 400 10 ושׁחכמתי WSCKMTJ |und worin ich weise gewesen
bin/und wie ich war weise

12. 274. 489. 1059. 1866. 46. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
13. 275. 490. 1062. 1869. 49. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
14. 276. 491. 1066. 1873. 53. 2 43 3 40 גמ GM |auch
15. 277. 492. 1068. 1875. 55. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
16. 278. 493. 1070. 1877. 57. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 2.19
Verse: 37, Buchstaben: 59, 1072, 1879, Totalwerte: 4102, 76171, 130587

Und wer weiß, ob er weise oder töricht sein wird? Und doch wird er schalten über alle meine Mühe, womit ich mich abgemüht ha-
be, und worin ich weise gewesen bin unter der Sonne. Auch das ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 494. 1073. 1880. 1. 6 484 6 60 2 6 400 10 וסבותי WsBWTJ |da wandte ich mich/und ich fing an
2. 280. 495. 1079. 1886. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 281. 496. 1082. 1889. 10. 4 341 30 10 1 300 ליאשׁ LJAS |zu verzweifeln (lassen)
4. 282. 497. 1086. 1893. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 283. 498. 1088. 1895. 16. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |/mein Herz
6. 284. 499. 1091. 1898. 19. 2 100 70 30 על aL |ob/wegen
7. 285. 500. 1093. 1900. 21. 2 50 20 30 Kל KL |all
8. 286. 501. 1095. 1902. 23. 4 145 5 70 40 30 העמל HaML |der Mühe
9. 287. 502. 1099. 1906. 27. 6 850 300 70 40 30 400 10 שׁעמלתי SaMLTJ |womit ich mich abgemüht hatte/um wel-

che ich mich abgemüht
10. 288. 503. 1105. 1912. 33. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
11. 289. 504. 1108. 1915. 36. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 2.20
Verse: 38, Buchstaben: 39, 1111, 1918, Totalwerte: 3927, 80098, 134514

Da wandte ich mich zu verzweifeln ob all der Mühe, womit ich mich abgemüht hatte unter der Sonne.

pgz 41



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 505. 1112. 1919. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 291. 506. 1114. 1921. 3. 2 310 10 300 ישׁ JS |(da) ist
3. 292. 507. 1116. 1923. 5. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch
4. 293. 508. 1119. 1926. 8. 5 446 300 70 40 30 6 שׁעמלו SaMLW |dessen Mühe/welcher seine Mühe
5. 294. 509. 1124. 1931. 13. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |mit Weisheit/durch Weisheit
6. 295. 510. 1129. 1936. 18. 5 482 6 2 4 70 400 ובדעת WBDaT |und mit Kenntnis/und durch (Er)Kenntnis
7. 296. 511. 1134. 1941. 23. 7 584 6 2 20 300 200 6 50 ובכשׁרונ WBKSRWN |und mit Tüchtigkeit geschieht/und

durch Tüchtigkeit
8. 297. 512. 1141. 1948. 30. 5 81 6 30 1 4 40 ולאדמ WLADM |und doch einem Menschen/und an einen Menschen
9. 298. 513. 1146. 1953. 35. 3 331 300 30 1 שׁלא SLA |der nicht/welcher nicht

10. 299. 514. 1149. 1956. 38. 3 140 70 40 30 עמל aML |sich gemüht hat/(er) sich abmüht
11. 300. 515. 1152. 1959. 41. 2 8 2 6 בו BW |darum/dafür
12. 301. 516. 1154. 1961. 43. 5 516 10 400 50 50 6 יתננו JTNNW |er muss abgeben (ihm) (sie)
13. 302. 517. 1159. 1966. 48. 4 144 8 30 100 6 חלקו CLQW |(als) sein(en) (An)Teil
14. 303. 518. 1163. 1970. 52. 2 43 3 40 גמ GM |auch
15. 304. 519. 1165. 1972. 54. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
16. 305. 520. 1167. 1974. 56. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
17. 306. 521. 1170. 1977. 59. 4 281 6 200 70 5 ורעה WRaH |und ein Übel
18. 307. 522. 1174. 1981. 63. 3 207 200 2 5 רבה RBH |großes

Ende des Verses 2.21
Verse: 39, Buchstaben: 65, 1176, 1983, Totalwerte: 3772, 83870, 138286

Denn da ist ein Mensch, dessen Mühe mit Weisheit und mit Kenntnis und mit Tüchtigkeit geschieht: und doch muß er sie einem
Menschen als sein Teil abgeben, der sich nicht darum gemüht hat. Auch das ist Eitelkeit und ein großes Übel. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 523. 1177. 1984. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 309. 524. 1179. 1986. 3. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 310. 525. 1181. 1988. 5. 3 16 5 6 5 הוה HWH |wird/(ist) bleibend
4. 311. 526. 1184. 1991. 8. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen
5. 312. 527. 1188. 1995. 12. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all/von all
6. 313. 528. 1191. 1998. 15. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |seiner Mühe
7. 314. 529. 1195. 2002. 19. 7 344 6 2 200 70 10 6 50 וברעיונ WBRaJWN |und beim Trachten/und von dem Stre-

ben
8. 315. 530. 1202. 2009. 26. 3 38 30 2 6 לבו LBW |seines Herzens
9. 316. 531. 1205. 2012. 29. 4 312 300 5 6 1 שׁהוא SHWA |womit er/mit welchem er

10. 317. 532. 1209. 2016. 33. 3 140 70 40 30 עמל aML |sich abmüht/(war) sich abmühend
11. 318. 533. 1212. 2019. 36. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
12. 319. 534. 1215. 2022. 39. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 2.22
Verse: 40, Buchstaben: 42, 1218, 2025, Totalwerte: 2651, 86521, 140937

Denn was wird dem Menschen bei all seiner Mühe und beim Trachten seines Herzens, womit er sich abmüht unter der Sonne?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 320. 535. 1219. 2026. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 321. 536. 1221. 2028. 3. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 322. 537. 1223. 2030. 5. 4 66 10 40 10 6 ימיו JMJW |seine Tage
4. 323. 538. 1227. 2034. 9. 6 113 40 20 1 2 10 40 Mכאבימ MKABJM |sind Kummer/(waren) Leiden
5. 324. 539. 1233. 2040. 15. 4 156 6 20 70 60 וכעס WKas |und Verdruss
6. 325. 540. 1237. 2044. 19. 5 186 70 50 10 50 6 ענינו aNJNW |ist seine Geschäftigkeit/(war) sein Geschäft
7. 326. 541. 1242. 2049. 24. 2 43 3 40 גמ GM |selbst/auch
8. 327. 542. 1244. 2051. 26. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |des Nachts/in der Nacht
9. 328. 543. 1249. 2056. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 329. 544. 1251. 2058. 33. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |(er (=es)) ruht
11. 330. 545. 1254. 2061. 36. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
12. 331. 546. 1257. 2064. 39. 2 43 3 40 גמ GM |auch
13. 332. 547. 1259. 2066. 41. 2 12 7 5 זה ZH |das
14. 333. 548. 1261. 2068. 43. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
15. 334. 549. 1264. 2071. 46. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(er (=es)) (ist)

Ende des Verses 2.23
Verse: 41, Buchstaben: 48, 1266, 2073, Totalwerte: 1216, 87737, 142153

Denn alle seine Tage sind Kummer, und seine Geschäftigkeit ist Verdruß; selbst des Nachts ruht sein Herz nicht. Auch das ist Ei-
telkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 335. 550. 1267. 2074. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |es gibt nichts/nicht ist es
2. 336. 551. 1270. 2077. 4. 3 17 9 6 2 טוב tWB |besseres/gut(es)
3. 337. 552. 1273. 2080. 7. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |unter den Menschen/für den Menschen
4. 338. 553. 1277. 2084. 11. 5 361 300 10 1 20 30 שׁיאכל SJAKL |als dass man esse/dass er esse
5. 339. 554. 1282. 2089. 16. 4 711 6 300 400 5 ושׁתה WSTH |und trinke
6. 340. 555. 1286. 2093. 20. 5 217 6 5 200 1 5 והראה WHRAH |und sehen lasse/und er gönne
7. 341. 556. 1291. 2098. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 342. 557. 1293. 2100. 27. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine(r) Seele
9. 343. 558. 1297. 2104. 31. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gut(es)

10. 344. 559. 1300. 2107. 34. 5 148 2 70 40 30 6 בעמלו BaMLW |bei seiner Mühe
11. 345. 560. 1305. 2112. 39. 2 43 3 40 גמ GM |auch
12. 346. 561. 1307. 2114. 41. 2 12 7 5 זה ZH |das
13. 347. 562. 1309. 2116. 43. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/ich sah
14. 348. 563. 1314. 2121. 48. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
15. 349. 564. 1317. 2124. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 350. 565. 1319. 2126. 53. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |von der Hand/aus der Hand
17. 351. 566. 1322. 2129. 56. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 352. 567. 1328. 2135. 62. 3 16 5 10 1 היא HJA |abhängt/sie (=es) kommt

Ende des Verses 2.24
Verse: 42, Buchstaben: 64, 1330, 2137, Totalwerte: 3344, 91081, 145497

Es gibt nichts Besseres unter den Menschen, als daß man esse und trinke und seine Seele Gutes sehen lasse bei seiner Mühe. Ich
habe gesehen, daß auch das von der Hand Gottes abhängt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 568. 1331. 2138. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 354. 569. 1333. 2140. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
3. 355. 570. 1335. 2142. 5. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |kann essen/er könnte essen
4. 356. 571. 1339. 2146. 9. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
5. 357. 572. 1342. 2149. 12. 4 324 10 8 6 300 יחושׁ JCWS |kann genießen/er könnte genießen
6. 358. 573. 1346. 2153. 16. 3 104 8 6 90 חוצ CWß |ohne/außer
7. 359. 574. 1349. 2156. 19. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |ihn/von mir

Ende des Verses 2.25
Verse: 43, Buchstaben: 22, 1352, 2159, Totalwerte: 765, 91846, 146262

Denn wer kann essen und wer kann genießen ohne ihn?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 360. 575. 1353. 2160. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 361. 576. 1355. 2162. 3. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen
3. 362. 577. 1359. 2166. 7. 4 317 300 9 6 2 שׁטוב StWB |der wohlgefällig ist/welcher ist gut
4. 363. 578. 1363. 2170. 11. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |ihm/in seinen Augen
5. 364. 579. 1368. 2175. 16. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gibt
6. 365. 580. 1371. 2178. 19. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
7. 366. 581. 1375. 2182. 23. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (Er)Kenntnis
8. 367. 582. 1379. 2186. 27. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |und Freude
9. 368. 583. 1384. 2191. 32. 6 60 6 30 8 6 9 1 ולחוטא WLCWtA |aber dem Sünder/und dem Sündigenden

10. 369. 584. 1390. 2197. 38. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gibt
11. 370. 585. 1393. 2200. 41. 4 180 70 50 10 50 ענינ aNJN |(das) Geschäft
12. 371. 586. 1397. 2204. 45. 5 177 30 1 60 6 80 לאסופ LAsWP |einzusammeln/zum Sammeln
13. 372. 587. 1402. 2209. 50. 6 172 6 30 20 50 6 60 ולכנוס WLKNWs |und anzuhäufen/und zum Anhäufen
14. 373. 588. 1408. 2215. 56. 3 830 30 400 400 לתת LTT |um (es) zu geben (ab)
15. 374. 589. 1411. 2218. 59. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |(dem) der wohlgefällig ist/dem Guten
16. 375. 590. 1415. 2222. 63. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |/in den Augen
17. 376. 591. 1419. 2226. 67. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott(es)
18. 377. 592. 1425. 2232. 73. 2 43 3 40 גמ GM |auch
19. 378. 593. 1427. 2234. 75. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
20. 379. 594. 1429. 2236. 77. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
21. 380. 595. 1432. 2239. 80. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und (ein) Weiden
22. 381. 596. 1437. 2244. 85. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)

Ende des Verses 2.26
Verse: 44, Buchstaben: 87, 1439, 2246, Totalwerte: 5225, 97071, 151487

Denn dem Menschen, der ihm wohlgefällig ist, gibt er Weisheit und Kenntnis und Freude; dem Sünder aber gibt er das Geschäft,
einzusammeln und aufzuhäufen, um es dem abzugeben, der Gott wohlgefällig ist. Auch das ist Eitelkeit und ein Haschen nach Wind.

Ende des Kapitels 2
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 597. 1. 2247. 1. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alles hat/(es gibt) für alles
2. 2. 598. 4. 2250. 4. 3 97 7 40 50 זמנ ZMN |eine bestimmte Zeit/eine (festgelegte) Zeit
3. 3. 599. 7. 2253. 7. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit
4. 4. 600. 10. 2256. 10. 3 80 30 20 30 לכל LKL |hat jedes/für alles
5. 5. 601. 13. 2259. 13. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |Vornehmen/Begehren
6. 6. 602. 16. 2262. 16. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 7. 603. 19. 2265. 19. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |dem Himmel/den Himmeln

Ende des Verses 3.1
Verse: 45, Buchstaben: 23, 23, 2269, Totalwerte: 2114, 2114, 153601

Alles hat eine bestimmte Zeit, und jedes Vornehmen unter dem Himmel hat seine Zeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 604. 24. 2270. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 9. 605. 26. 2272. 3. 4 464 30 30 4 400 ללדת LLDT |(zum) Geborenwerden
3. 10. 606. 30. 2276. 7. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 11. 607. 33. 2279. 10. 4 476 30 40 6 400 למות LMWT |(zum) Sterben
5. 12. 608. 37. 2283. 14. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 13. 609. 39. 2285. 16. 4 509 30 9 70 400 לטעת LtaT |(fürs) Pflanzen
7. 14. 610. 43. 2289. 20. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit
8. 15. 611. 46. 2292. 23. 5 406 30 70 100 6 200 לעקור LaQWR |hat das Ausreißen/fürs Ausreißen
9. 16. 612. 51. 2297. 28. 4 135 50 9 6 70 Nטוע NtWa |Gepflanztes

Ende des Verses 3.2
Verse: 46, Buchstaben: 31, 54, 2300, Totalwerte: 3882, 5996, 157483

Geborenwerden hat seine Zeit, und Sterben hat seine Zeit; Pflanzen hat seine Zeit, und das Gepflanzte Ausreißen hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 613. 55. 2301. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 18. 614. 57. 2303. 3. 5 244 30 5 200 6 3 להרוג LHRWG |(fürs) Töten
3. 19. 615. 62. 2308. 8. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 20. 616. 65. 2311. 11. 5 317 30 200 80 6 1 לרפוא LRPWA |(fürs) Heilen
5. 21. 617. 70. 2316. 16. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 22. 618. 72. 2318. 18. 5 406 30 80 200 6 90 לפרוצ LPRWß |Abbrechen/fürs Einreißen
7. 23. 619. 77. 2323. 23. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
8. 24. 620. 80. 2326. 26. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |(fürs) Bauen

Ende des Verses 3.3
Verse: 47, Buchstaben: 30, 84, 2330, Totalwerte: 3347, 9343, 160830

Töten hat seine Zeit, und Heilen hat seine Zeit; Abbrechen hat seine Zeit, und Bauen hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 621. 85. 2331. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 26. 622. 87. 2333. 3. 5 458 30 2 20 6 400 לבכות LBKWT |(fürs) Weinen
3. 27. 623. 92. 2338. 8. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 28. 624. 95. 2341. 11. 5 444 30 300 8 6 100 לשׁחוק LSCWQ |(füs) Lachen
5. 29. 625. 100. 2346. 16. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 30. 626. 102. 2348. 18. 4 150 60 80 6 4 ספוד sPWD |(des) Klagen(s)
7. 31. 627. 106. 2352. 22. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
8. 32. 628. 109. 2355. 25. 4 310 200 100 6 4 רקוד RQWD |(des) Tanzen(s)

Ende des Verses 3.4
Verse: 48, Buchstaben: 28, 112, 2358, Totalwerte: 3254, 12597, 164084

Weinen hat seine Zeit, und Lachen hat seine Zeit; Klagen hat seine Zeit und Tanzen hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 629. 113. 2359. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 34. 630. 115. 2361. 3. 6 395 30 5 300 30 10 20 להשׁליכ LHSLJK |(zu) werfen
3. 35. 631. 121. 2367. 9. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
4. 36. 632. 126. 2372. 14. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
5. 37. 633. 129. 2375. 17. 4 136 20 50 6 60 Kנוס KNWs |sammeln/des Auflesens
6. 38. 634. 133. 2379. 21. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
7. 39. 635. 138. 2384. 26. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
8. 40. 636. 140. 2386. 28. 5 146 30 8 2 6 100 לחבוק LCBWQ |(fürs) Umarmen
9. 41. 637. 145. 2391. 33. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)

10. 42. 638. 148. 2394. 36. 4 338 30 200 8 100 לרחק LRCQ |Sichfernhalten/fürs Fernbleiben
11. 43. 639. 152. 2398. 40. 4 150 40 8 2 100 Mחבק MCBQ |vom Umarmen/von Umarmendem

Ende des Verses 3.5
Verse: 49, Buchstaben: 43, 155, 2401, Totalwerte: 3263, 15860, 167347

Steinewerfen hat seine Zeit, und Steinesammeln hat seine Zeit; Umarmen hat seine Zeit, und vom Umarmen Sichfernhalten hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 640. 156. 2402. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 45. 641. 158. 2404. 3. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(fürs) Suchen
3. 46. 642. 162. 2408. 7. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 47. 643. 165. 2411. 10. 4 37 30 1 2 4 לאבד LABD |(fürs) Verlieren
5. 48. 644. 169. 2415. 14. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 49. 645. 171. 2417. 16. 5 576 30 300 40 6 200 לשׁמור LSMWR |Aufbewahren/fürs Behalten
7. 50. 646. 176. 2422. 21. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
8. 51. 647. 179. 2425. 24. 6 395 30 5 300 30 10 20 להשׁליכ LHSLJK |Fortwerfen/fürs Wegwerfen

Ende des Verses 3.6
Verse: 50, Buchstaben: 29, 184, 2430, Totalwerte: 3332, 19192, 170679

Suchen hat seine Zeit, und Verlieren hat seine Zeit; Aufbewahren hat seine Zeit, und Fortwerfen hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 648. 185. 2431. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 53. 649. 187. 2433. 3. 5 406 30 100 200 6 70 לקרוע LQRWa |(fürs) Zerreißen
3. 54. 650. 192. 2438. 8. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 55. 651. 195. 2441. 11. 5 716 30 400 80 6 200 לתפור LTPWR |(fürs) Nähen
5. 56. 652. 200. 2446. 16. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 57. 653. 202. 2448. 18. 5 744 30 8 300 6 400 לחשׁות LCSWT |(fürs) Schweigen
7. 58. 654. 207. 2453. 23. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
8. 59. 655. 210. 2456. 26. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |(fürs) Reden

Ende des Verses 3.7
Verse: 51, Buchstaben: 29, 213, 2459, Totalwerte: 3994, 23186, 174673

Zerreißen hat seine Zeit, und Nähen hat seine Zeit; Schweigen hat seine Zeit, und Reden hat seine Zeit;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 656. 214. 2460. 1. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
2. 61. 657. 216. 2462. 3. 4 38 30 1 5 2 לאהב LAHB |(fürs) Lieben
3. 62. 658. 220. 2466. 7. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
4. 63. 659. 223. 2469. 10. 4 381 30 300 50 1 לשׁנא LSNA |(fürs) Hassen
5. 64. 660. 227. 2473. 14. 2 470 70 400 עת aT |((s)eine) Zeit (hat)
6. 65. 661. 229. 2475. 16. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(des) Krieg(s)
7. 66. 662. 234. 2480. 21. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und (s)eine Zeit (hat)
8. 67. 663. 237. 2483. 24. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(des) Frieden(s)

Ende des Verses 3.8
Verse: 52, Buchstaben: 27, 240, 2486, Totalwerte: 2810, 25996, 177483

Lieben hat seine Zeit, und Hassen hat seine Zeit; Krieg hat seine Zeit, und Frieden hat seine Zeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 664. 241. 2487. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
2. 69. 665. 243. 2489. 3. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |für einen Gewinn/der Gewinn
3. 70. 666. 248. 2494. 8. 5 386 5 70 6 300 5 העושׁה HaWSH |hat der Schaffende/des Schaffenden
4. 71. 667. 253. 2499. 13. 4 503 2 1 300 200 באשׁר BASR |bei dem/wofür
5. 72. 668. 257. 2503. 17. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(womit) er
6. 73. 669. 260. 2506. 20. 3 140 70 40 30 עמל aML |sich abmüht/ist sich abmühend(er)

Ende des Verses 3.9
Verse: 53, Buchstaben: 22, 262, 2508, Totalwerte: 1752, 27748, 179235

Was für einen Gewinn hat der Schaffende bei dem, womit er sich abmüht?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 670. 263. 2509. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/ich sah
2. 75. 671. 268. 2514. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 76. 672. 270. 2516. 8. 5 185 5 70 50 10 50 הענינ HaNJN |das Geschäft
4. 77. 673. 275. 2521. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
5. 78. 674. 278. 2524. 16. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er (=es)) gab
6. 79. 675. 281. 2527. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
7. 80. 676. 286. 2532. 24. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/den Söhnen
8. 81. 677. 290. 2536. 28. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
9. 82. 678. 294. 2540. 32. 5 556 30 70 50 6 400 לענות LaNWT |sich abzuplagen/zu mühen sich

10. 83. 679. 299. 2545. 37. 2 8 2 6 בו BW |damit

Ende des Verses 3.10
Verse: 54, Buchstaben: 38, 300, 2546, Totalwerte: 3000, 30748, 182235

Ich habe das Geschäft gesehen, welches Gott den Menschenkindern gegeben hat, sich damit abzuplagen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 680. 301. 2547. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 85. 681. 303. 2549. 3. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
3. 86. 682. 306. 2552. 6. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat er gemacht/er machte
4. 87. 683. 309. 2555. 9. 3 95 10 80 5 יפה JPH |schön
5. 88. 684. 312. 2558. 12. 4 478 2 70 400 6 בעתו BaTW |zu seiner Zeit
6. 89. 685. 316. 2562. 16. 2 43 3 40 גמ GM |auch
7. 90. 686. 318. 2564. 18. 2 401 1 400 את AT |**
8. 91. 687. 320. 2566. 20. 4 145 5 70 30 40 העלמ HaLM |(die) Ewigkeit
9. 92. 688. 324. 2570. 24. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |hat er gelegt/er gab

10. 93. 689. 327. 2573. 27. 4 74 2 30 2 40 בלבמ BLBM |in ihr Herz
11. 94. 690. 331. 2577. 31. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |ohne/ob der Unfähigkeit
12. 95. 691. 335. 2581. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 96. 692. 338. 2584. 38. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
14. 97. 693. 340. 2586. 40. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |vermag zu erfassen/er (=es) kann fassen
15. 98. 694. 344. 2590. 44. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
16. 99. 695. 348. 2594. 48. 2 401 1 400 את AT |**
17. 100. 696. 350. 2596. 50. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |das Werk
18. 101. 697. 355. 2601. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
19. 102. 698. 358. 2604. 58. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |gewirkt hat/er (=es) hat gemacht
20. 103. 699. 361. 2607. 61. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
21. 104. 700. 367. 2613. 67. 4 541 40 200 1 300 Mראשׁ MRAS |von Anfang/von Anbeginn
22. 105. 701. 371. 2617. 71. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zu
23. 106. 702. 374. 2620. 74. 3 146 60 6 80 סופ sWP |(dem) Ende

Ende des Verses 3.11
Verse: 55, Buchstaben: 76, 376, 2622, Totalwerte: 5927, 36675, 188162

Alles hat er schön gemacht zu seiner Zeit; auch hat er die Ewigkeit in ihr Herz gelegt, ohne daß der Mensch das Werk, welches
Gott gewirkt hat, von Anfang bis zu Ende zu erfassen vermag.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 703. 377. 2623. 1. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich (habe) erkannt(e)
2. 108. 704. 382. 2628. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 109. 705. 384. 2630. 8. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts es gibt/nicht ist
4. 110. 706. 387. 2633. 11. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Besseres/Gutes
5. 111. 707. 390. 2636. 14. 2 42 2 40 במ BM |unter ihnen/bei ihnen
6. 112. 708. 392. 2638. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |/denn
7. 113. 709. 394. 2640. 18. 2 41 1 40 אמ AM |als
8. 114. 710. 396. 2642. 20. 5 384 30 300 40 6 8 לשׁמוח LSMWC |zu freuen sich
9. 115. 711. 401. 2647. 25. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und zu tun

10. 116. 712. 407. 2653. 31. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gütlich/Gut(es)
11. 117. 713. 410. 2656. 34. 5 36 2 8 10 10 6 בחייו BCJJW |in seinem Leben/zu seinen Lebzeiten

Ende des Verses 3.12
Verse: 56, Buchstaben: 38, 414, 2660, Totalwerte: 1964, 38639, 190126

Ich habe erkannt, daß es nichts Besseres unter ihnen gibt, als sich zu freuen und sich in seinem Leben gütlich zu tun;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 714. 415. 2661. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 119. 715. 418. 2664. 4. 2 50 20 30 Kל KL |für jeden/all
3. 120. 716. 420. 2666. 6. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |Menschen/der Mensch
4. 121. 717. 424. 2670. 10. 5 361 300 10 1 20 30 שׁיאכל SJAKL |dass er esse/was er isst
5. 122. 718. 429. 2675. 15. 4 711 6 300 400 5 ושׁתה WSTH |und trinke/und trinkt
6. 123. 719. 433. 2679. 19. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und sehe/und er sah
7. 124. 720. 437. 2683. 23. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes/an Gutem
8. 125. 721. 440. 2686. 26. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all/von all
9. 126. 722. 443. 2689. 29. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |seiner Mühe

10. 127. 723. 447. 2693. 33. 3 840 40 400 400 Mתת MTT |eine Gabe
11. 128. 724. 450. 2696. 36. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes/(von) Gott
12. 129. 725. 455. 2701. 41. 3 16 5 10 1 היא HJA |(sie (=es)) ist

Ende des Verses 3.13
Verse: 57, Buchstaben: 43, 457, 2703, Totalwerte: 2590, 41229, 192716

und auch, daß er esse und trinke und Gutes sehe bei all seiner Mühe, ist für jeden Menschen eine Gabe Gottes.

pgz 60



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 726. 458. 2704. 1. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich (habe) erkannt(e)
2. 131. 727. 463. 2709. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 132. 728. 465. 2711. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alles
4. 133. 729. 467. 2713. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 134. 730. 470. 2716. 13. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(er) tut
6. 135. 731. 474. 2720. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
7. 136. 732. 480. 2726. 23. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/das
8. 137. 733. 483. 2729. 26. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |(er (=es)) wird sein
9. 138. 734. 487. 2733. 30. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |für ewig/ewiglich

10. 139. 735. 492. 2738. 35. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |ihm/dem
11. 140. 736. 496. 2742. 39. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts ist
12. 141. 737. 499. 2745. 42. 6 191 30 5 6 60 10 80 להוסיפ LHWsJP |es hinzuzufügen/zu machen hinzufügen
13. 142. 738. 505. 2751. 48. 5 142 6 40 40 50 6 וממנו WMMNW |(und) davon
14. 143. 739. 510. 2756. 53. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts (ist)
15. 144. 740. 513. 2759. 56. 4 303 30 3 200 70 לגרע LGRa |wegzunehmen/zu mindern
16. 145. 741. 517. 2763. 60. 7 97 6 5 1 30 5 10 40 והאלהימ WHALHJM |und Gott
17. 146. 742. 524. 2770. 67. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) hat (es) gemacht (also)
18. 147. 743. 527. 2773. 70. 5 517 300 10 200 1 6 שׁיראו SJRAW |damit man sich fürchte/dass man sich fürchte
19. 148. 744. 532. 2778. 75. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |vor ihm

Ende des Verses 3.14
Verse: 58, Buchstaben: 80, 537, 2783, Totalwerte: 3848, 45077, 196564

Ich habe erkannt, daß alles, was Gott tut, für ewig sein wird: es ist ihm nichts hinzuzufügen, und nichts davon wegzunehmen; und
Gott hat es also gemacht, damit man sich vor ihm fürchte.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 745. 538. 2784. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was
2. 150. 746. 540. 2786. 3. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |da ist/welches er (=es) war
3. 151. 747. 544. 2790. 7. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |längst
4. 152. 748. 547. 2793. 10. 3 12 5 6 1 הוא HWA |war/er (=es) (existierte)
5. 153. 749. 550. 2796. 13. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was
6. 154. 750. 554. 2800. 17. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |sein wird/soll werden
7. 155. 751. 559. 2805. 22. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |längst
8. 156. 752. 562. 2808. 25. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist gewesen/er (=es) war
9. 157. 753. 565. 2811. 28. 7 97 6 5 1 30 5 10 40 והאלהימ WHALHJM |und Gott

10. 158. 754. 572. 2818. 35. 4 412 10 2 100 300 יבקשׁ JBQS |(er) sucht
11. 159. 755. 576. 2822. 39. 2 401 1 400 את AT |**
12. 160. 756. 578. 2824. 41. 4 334 50 200 4 80 Nרדפ NRDP |das Vergangene wieder hervor/das Entschwundene

Ende des Verses 3.15
Verse: 59, Buchstaben: 44, 581, 2827, Totalwerte: 3043, 48120, 199607

Was da ist, war längst, und was sein wird, ist längst gewesen; und Gott sucht das Vergangene wieder hervor.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 757. 582. 2828. 1. 4 86 6 70 6 4 ועוד WaWD |und ferner/und noch
2. 162. 758. 586. 2832. 5. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen/ich sah
3. 163. 759. 591. 2837. 10. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
4. 164. 760. 594. 2840. 13. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
5. 165. 761. 598. 2844. 17. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |(an der) Stätte
6. 166. 762. 602. 2848. 21. 5 434 5 40 300 80 9 המשׁפט HMSPt |des Rechts
7. 167. 763. 607. 2853. 26. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |da(selbst)
8. 168. 764. 610. 2856. 29. 4 575 5 200 300 70 הרשׁע HRSa |war die Gesetzlosikeit/(war) das Unrecht
9. 169. 765. 614. 2860. 33. 5 192 6 40 100 6 40 ומקומ WMQWM |und (an der) Stätte

10. 170. 766. 619. 2865. 38. 4 199 5 90 4 100 הצדק HßDQ |der Gerechtigkeit
11. 171. 767. 623. 2869. 42. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |da(selbst)
12. 172. 768. 626. 2872. 45. 4 575 5 200 300 70 הרשׁע HRSa |war die Gesetzlosikeit/war die Ungerechtigkeit

Ende des Verses 3.16
Verse: 60, Buchstaben: 48, 629, 2875, Totalwerte: 5011, 53131, 204618

Und ferner habe ich unter der Sonne gesehen: an der Stätte des Rechts, da war die Gesetzlosigkeit, und an der Stätte der Gerech-
tigkeit, da war die Gesetzlosigkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 769. 630. 2876. 1. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sprach/ich sagte
2. 174. 770. 635. 2881. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 175. 771. 638. 2884. 9. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
4. 176. 772. 642. 2888. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 177. 773. 644. 2890. 15. 5 209 5 90 4 10 100 הצדיק HßDJQ |den Gerechten
6. 178. 774. 649. 2895. 20. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 179. 775. 652. 2898. 23. 4 575 5 200 300 70 הרשׁע HRSa |den Gesetzlosen/den Ungerechten
8. 180. 776. 656. 2902. 27. 4 399 10 300 80 9 ישׁפט JSPt |(er) wird richten
9. 181. 777. 660. 2906. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 182. 778. 666. 2912. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 183. 779. 668. 2914. 39. 2 470 70 400 עת aT |(eine) Zeit (hat er gesetzt)
12. 184. 780. 670. 2916. 41. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für jedes/ist für jegliches
13. 185. 781. 673. 2919. 44. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |Vornehmen/Begehren
14. 186. 782. 676. 2922. 47. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und für
15. 187. 783. 679. 2925. 50. 2 50 20 30 Kל KL |jedes/all
16. 188. 784. 681. 2927. 52. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |Werk/das Handeln
17. 189. 785. 686. 2932. 57. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort

Ende des Verses 3.17
Verse: 61, Buchstaben: 58, 687, 2933, Totalwerte: 4512, 57643, 209130

Ich sprach in meinem Herzen: Gott wird den Gerechten und den Gesetzlosen richten; denn er hat eine Zeit gesetzt für jedes Vor-
nehmen und für jedes Werk.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 786. 688. 2934. 1. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sprach/ich sagte
2. 191. 787. 693. 2939. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 192. 788. 696. 2942. 9. 4 44 2 30 2 10 בלבי BLBJ |in meinem Herz(en)
4. 193. 789. 700. 2946. 13. 2 100 70 30 על aL |wegen/nach
5. 194. 790. 702. 2948. 15. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |(es) geschieht/der Sache
6. 195. 791. 706. 2952. 19. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
7. 196. 792. 709. 2955. 22. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(der) Menschen
8. 197. 793. 713. 2959. 26. 4 272 30 2 200 40 לברמ LBRM |damit sie prüfe/zu prüfen sie
9. 198. 794. 717. 2963. 30. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 199. 795. 723. 2969. 36. 6 643 6 30 200 1 6 400 ולראות WLRAWT |und damit sie sehen/und um einzusehen
11. 200. 796. 729. 2975. 42. 3 345 300 5 40 שׁהמ SHM |dass sie
12. 201. 797. 732. 2978. 45. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |Tiere sind/(wie das) Vieh (sind)
13. 202. 798. 736. 2982. 49. 3 50 5 40 5 המה HMH |an/das sie
14. 203. 799. 739. 2985. 52. 3 75 30 5 40 להמ LHM |und für sich/besitzen

Ende des Verses 3.18
Verse: 62, Buchstaben: 54, 741, 2987, Totalwerte: 3102, 60745, 212232

Ich sprach in meinem Herzen: Wegen der Menschenkinder geschieht es, damit Gott sie prüfe, und damit sie sehen, daß sie an und
für sich Tiere sind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 800. 742. 2988. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 205. 801. 744. 2990. 3. 4 345 40 100 200 5 Mקרה MQRH |was betrifft das Geschick/(ein) Geschick
3. 206. 802. 748. 2994. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
4. 207. 803. 751. 2997. 10. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
5. 208. 804. 755. 3001. 14. 5 351 6 40 100 200 5 ומקרה WMQRH |und das Geschick/und ein Geschick
6. 209. 805. 760. 3006. 19. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |der Tiere/des Viehs
7. 210. 806. 765. 3011. 24. 5 351 6 40 100 200 5 ומקרה WMQRH |so Geschick/und Geschick
8. 211. 807. 770. 3016. 29. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einerlei/ein und dasselbe
9. 212. 808. 773. 3019. 32. 3 75 30 5 40 להמ LHM |haben sie

10. 213. 809. 776. 3022. 35. 4 466 20 40 6 400 Kמות KMWT |wie sterben/wie ein Sterben
11. 214. 810. 780. 3026. 39. 2 12 7 5 זה ZH |diese(r)
12. 215. 811. 782. 3028. 41. 2 70 20 50 Kנ KN |so
13. 216. 812. 784. 3030. 43. 3 446 40 6 400 Mות MWT |sterben/(ein) Sterben
14. 217. 813. 787. 3033. 46. 2 12 7 5 זה ZH |jene/dieser
15. 218. 814. 789. 3035. 48. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |und Odem
16. 219. 815. 793. 3039. 52. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
17. 220. 816. 796. 3042. 55. 3 80 30 20 30 לכל LKL |haben (sie) alle
18. 221. 817. 799. 3045. 58. 5 652 6 40 6 400 200 ומותר WMWTR |und da Vorzug/und einen Vorzug
19. 222. 818. 804. 3050. 63. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |des Menschen
20. 223. 819. 808. 3054. 67. 2 90 40 50 Mנ MN |vor
21. 224. 820. 810. 3056. 69. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |dem Tier/dem Vieh
22. 225. 821. 815. 3061. 74. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist/nicht gibt es
23. 226. 822. 818. 3064. 77. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
24. 227. 823. 820. 3066. 79. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles ist/all das (ist)
25. 228. 824. 823. 3069. 82. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 3.19
Verse: 63, Buchstaben: 84, 825, 3071, Totalwerte: 3685, 64430, 215917

Denn was das Geschick der Menschenkinder und das Geschick der Tiere betrifft, so haben sie einerlei Geschick: wie diese sterben,
so sterben jene, und einen Odem haben sie alle; und da ist kein Vorzug des Menschen vor dem Tiere, denn alles ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 825. 826. 3072. 1. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
2. 230. 826. 829. 3075. 4. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |geht/(ist) gehend(er)
3. 231. 827. 833. 3079. 8. 2 31 1 30 אל AL |an
4. 232. 828. 835. 3081. 10. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |Ort
5. 233. 829. 839. 3085. 14. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
6. 234. 830. 842. 3088. 17. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
7. 235. 831. 845. 3091. 20. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist geworden/er (=es) war
8. 236. 832. 848. 3094. 23. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
9. 237. 833. 850. 3096. 25. 4 355 5 70 80 200 העפר HaPR |dem Staub

10. 238. 834. 854. 3100. 29. 4 61 6 5 20 30 והכל WHKL |und alles/und all das
11. 239. 835. 858. 3104. 33. 2 302 300 2 שׁב SB |kehrt zurück/(ist) zurückkehrend(er)
12. 240. 836. 860. 3106. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 241. 837. 862. 3108. 37. 4 355 5 70 80 200 העפר HaPR |dem Staub

Ende des Verses 3.20
Verse: 64, Buchstaben: 40, 865, 3111, Totalwerte: 1615, 66045, 217532

Alles geht an einen Ort; alles ist aus dem Staube geworden, und alles kehrt zum Staube zurück.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 838. 866. 3112. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
2. 243. 839. 868. 3114. 3. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weiß/(ist) wissend(er)
3. 244. 840. 872. 3118. 7. 3 214 200 6 8 רוח RWC |von dem Odem/den Geist
4. 245. 841. 875. 3121. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
5. 246. 842. 878. 3124. 13. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
6. 247. 843. 882. 3128. 17. 4 110 5 70 30 5 העלה HaLH |ob fährt/ob emporsteigend
7. 248. 844. 886. 3132. 21. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (=er)
8. 249. 845. 889. 3135. 24. 5 175 30 40 70 30 5 למעלה LMaLH |aufwärts/nach oben hin
9. 250. 846. 894. 3140. 29. 4 220 6 200 6 8 ורוח WRWC |und von dem Odem/und der Geist

10. 251. 847. 898. 3144. 33. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |der Tiere/des Viehs
11. 252. 848. 903. 3149. 38. 5 619 5 10 200 4 400 הירדת HJRDT |ob hinabfährt/ob hinabsteigend
12. 253. 849. 908. 3154. 43. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (=er)
13. 254. 850. 911. 3157. 46. 4 84 30 40 9 5 למטה LMtH |niederwärts/abwärts
14. 255. 851. 915. 3161. 50. 4 321 30 1 200 90 לארצ LARß |zur Erde/in die Erde

Ende des Verses 3.21
Verse: 65, Buchstaben: 53, 918, 3164, Totalwerte: 2084, 68129, 219616

Wer weiß von dem Odem der Menschenkinder, ob er aufwärts fährt, und von dem Odem der Tiere, ob er niederwärts zur Erde hinabfährt?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 852. 919. 3165. 1. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |und so habe ich gesehen/und ich sah
2. 257. 853. 925. 3171. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 258. 854. 927. 3173. 9. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht(s) ist
4. 259. 855. 930. 3176. 12. 3 17 9 6 2 טוב tWB |besser/Gut(es)
5. 260. 856. 933. 3179. 15. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |als dass
6. 261. 857. 937. 3183. 19. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |sich freue/er freut sich
7. 262. 858. 941. 3187. 23. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
8. 263. 859. 945. 3191. 27. 6 428 2 40 70 300 10 6 במעשׁיו BMaSJW |an seinen Werken
9. 264. 860. 951. 3197. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 265. 861. 953. 3199. 35. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
11. 266. 862. 956. 3202. 38. 4 144 8 30 100 6 חלקו CLQW |sein Teil
12. 267. 863. 960. 3206. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 268. 864. 962. 3208. 44. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
14. 269. 865. 964. 3210. 46. 6 79 10 2 10 1 50 6 יביאנו JBJANW |wird ihn dahin bringen/er soll hinführen ihn
15. 270. 866. 970. 3216. 52. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |dass er Einsicht gewinne/um zu sehen
16. 271. 867. 975. 3221. 57. 3 47 2 40 5 במה BMH |in das/an was
17. 272. 868. 978. 3224. 60. 5 330 300 10 5 10 5 שׁיהיה SJHJH |was werden wird/welches er (=es) wird sein
18. 273. 869. 983. 3229. 65. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach ihm

Ende des Verses 3.22
Verse: 66, Buchstaben: 69, 987, 3233, Totalwerte: 3696, 71825, 223312

Und so habe ich gesehen, daß nichts besser ist, als daß der Mensch sich freue an seinen Werken; denn das ist sein Teil. Denn wer
wird ihn dahin bringen, daß er Einsicht gewinne in das, was nach ihm werden wird?

Ende des Kapitels 3
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 870. 1. 3234. 1. 5 718 6 300 2 400 10 ושׁבתי WSBTJ |und ich wandte mich/und wieder
2. 2. 871. 6. 3239. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 3. 872. 9. 3242. 9. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |und (ich) sah
4. 4. 873. 14. 3247. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 5. 874. 16. 3249. 16. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 6. 875. 18. 3251. 18. 6 525 5 70 300 100 10 40 העשׁקימ HaSQJM |die Bedrückungen/die Gewalttaten
7. 7. 876. 24. 3257. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
8. 8. 877. 27. 3260. 27. 5 470 50 70 300 10 40 Nעשׁימ NaSJM |geschehen/(sie) sind gemacht werdend
9. 9. 878. 32. 3265. 32. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter

10. 10. 879. 35. 3268. 35. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
11. 11. 880. 39. 3272. 39. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
12. 12. 881. 43. 3276. 43. 4 514 4 40 70 400 דמעת DMaT |da waren Tränen/die Träne
13. 13. 882. 47. 3280. 47. 6 525 5 70 300 100 10 40 העשׁקימ HaSQJM |der Bedrückten/der Unterdrückten
14. 14. 883. 53. 3286. 53. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht hatten/und nicht war
15. 15. 884. 57. 3290. 57. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie
16. 16. 885. 60. 3293. 60. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |einen Tröster/(ein) Tröstender
17. 17. 886. 64. 3297. 64. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und von der Hand
18. 18. 887. 68. 3301. 68. 6 525 70 300 100 10 5 40 עשׁקיהמ aSQJHM |ihrer Bedrücker/ihrer Unterdrücker
19. 19. 888. 74. 3307. 74. 2 28 20 8 Kח KC |ging Gewalttat aus/(kam) Gewalt
20. 20. 889. 76. 3309. 76. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht hatten/und nicht war
21. 21. 890. 80. 3313. 80. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie
22. 22. 891. 83. 3316. 83. 4 138 40 50 8 40 Mנחמ MNCM |einen Tröster/(ein) Tröstender

Ende des Verses 4.1
Verse: 67, Buchstaben: 86, 86, 3319, Totalwerte: 6670, 6670, 229982

Und ich wandte mich und sah alle die Bedrückungen, welche unter der Sonne geschehen: und siehe, da waren Tränen der Bedrück-
ten, und sie hatten keinen Tröster; und von der Hand ihrer Bedrücker ging Gewalttat aus, und sie hatten keinen Tröster.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 892. 87. 3320. 1. 4 316 6 300 2 8 ושׁבח WSBC |und pries/und ein Glücklichpreisen
2. 24. 893. 91. 3324. 5. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (vollführte)
3. 25. 894. 94. 3327. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 26. 895. 96. 3329. 10. 5 495 5 40 400 10 40 המתימ HMTJM |(für) die Toten
5. 27. 896. 101. 3334. 15. 4 522 300 20 2 200 שׁכבר SKBR |die längst/welche längst
6. 28. 897. 105. 3338. 19. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |(sie) gestorben (sind)
7. 29. 898. 108. 3341. 22. 2 90 40 50 Mנ MN |mehr als
8. 30. 899. 110. 3343. 24. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |die Lebenden/(für) die Lebendigen
9. 31. 900. 115. 3348. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche

10. 32. 901. 118. 3351. 32. 3 50 5 40 5 המה HMH |/sie sind
11. 33. 902. 121. 3354. 35. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |leben(d(e))
12. 34. 903. 125. 3358. 39. 4 129 70 4 50 5 עדנה aDNH |(jetzt) noch

Ende des Verses 4.2
Verse: 68, Buchstaben: 42, 128, 3361, Totalwerte: 3152, 9822, 233134

Und ich pries die Toten, die längst gestorben, mehr als die Lebenden, welche jetzt noch leben;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 904. 129. 3362. 1. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und glücklicher
2. 36. 905. 133. 3366. 5. 6 445 40 300 50 10 5 40 Mשׁניהמ MSNJHM |(mehr) als (sie) beide
3. 37. 906. 139. 3372. 11. 2 401 1 400 את AT |pries ich/(preise ich) **
4. 38. 907. 141. 3374. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den der/welcher
5. 39. 908. 144. 3377. 16. 3 124 70 4 50 עדנ aDN |noch/bisher
6. 40. 909. 147. 3380. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 41. 910. 149. 3382. 21. 3 20 5 10 5 היה HJH |gewesen ist/(er) gelangte zum Dasein
8. 42. 911. 152. 3385. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/dass
9. 43. 912. 155. 3388. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 44. 913. 157. 3390. 29. 3 206 200 1 5 ראה RAH |(er) (hat) gesehen
11. 45. 914. 160. 3393. 32. 2 401 1 400 את AT |**
12. 46. 915. 162. 3395. 34. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |das Tun/das Treiben
13. 47. 916. 167. 3400. 39. 3 275 5 200 70 הרע HRa |(das) böse
14. 48. 917. 170. 3403. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
15. 49. 918. 173. 3406. 45. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschieht/er (=es) wird verübt
16. 50. 919. 177. 3410. 49. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
17. 51. 920. 180. 3413. 52. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 4.3
Verse: 69, Buchstaben: 55, 183, 3416, Totalwerte: 5758, 15580, 238892

und glücklicher als beide pries ich den, der noch nicht gewesen ist, der das böse Tun nicht gesehen hat, welches unter der Sonne geschieht.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 921. 184. 3417. 1. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |und ich sah
2. 53. 922. 190. 3423. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 54. 923. 193. 3426. 10. 2 401 1 400 את AT |/mit
4. 55. 924. 195. 3428. 12. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
5. 56. 925. 197. 3430. 14. 3 140 70 40 30 עמל aML |(die) Mühe
6. 57. 926. 200. 3433. 17. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und (mit)
7. 58. 927. 203. 3436. 20. 2 50 20 30 Kל KL |all(em)
8. 59. 928. 205. 3438. 22. 5 576 20 300 200 6 50 Kשׁרונ KSRWN |die Geschicklichkeit/Erfolg
9. 60. 929. 210. 3443. 27. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |in der Arbeit/des Werkes

10. 61. 930. 215. 3448. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
11. 62. 931. 217. 3450. 34. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (=es) (ist)
12. 63. 932. 220. 3453. 37. 4 551 100 50 1 400 קנאת QNAT |Eifersucht
13. 64. 933. 224. 3457. 41. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des einen
14. 65. 934. 227. 3460. 44. 5 321 40 200 70 5 6 Mרעהו MRaHW |gegen den anderen
15. 66. 935. 232. 3465. 49. 2 43 3 40 גמ GM |auch
16. 67. 936. 234. 3467. 51. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
17. 68. 937. 236. 3469. 53. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
18. 69. 938. 239. 3472. 56. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und ein Weiden
19. 70. 939. 244. 3477. 61. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)

Ende des Verses 4.4
Verse: 70, Buchstaben: 63, 246, 3479, Totalwerte: 4949, 20529, 243841

Und ich sah all die Mühe und all die Geschicklichkeit in der Arbeit, daß es Eifersucht des einen gegen den anderen ist. Auch das
ist Eitelkeit und ein Haschen nach Wind. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 940. 247. 3480. 1. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |der Tor
2. 72. 941. 252. 3485. 6. 3 110 8 2 100 חבק CBQ |faltet/legt ineinander
3. 73. 942. 255. 3488. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 74. 943. 257. 3490. 11. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |seine Hände
5. 75. 944. 261. 3494. 15. 4 57 6 1 20 30 ואכל WAKL |und verzehrt/und ist zehrend
6. 76. 945. 265. 3498. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 77. 946. 267. 3500. 21. 4 508 2 300 200 6 בשׁרו BSRW |sein eigenes Fleisch/(von) seinem Fleisch

Ende des Verses 4.5
Verse: 71, Buchstaben: 24, 270, 3503, Totalwerte: 1632, 22161, 245473

Der Tor faltet seine Hände und verzehrt sein eigenes Fleisch. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 947. 271. 3504. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 79. 948. 274. 3507. 4. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |eine voll(e)/(ein) Volles
3. 80. 949. 277. 3510. 7. 2 100 20 80 Kפ KP |(der) Hand
4. 81. 950. 279. 3512. 9. 3 458 50 8 400 Nחת NCT |(in) Ruhe
5. 82. 951. 282. 3515. 12. 4 111 40 40 30 1 Mמלא MMLA |als voll/als ein Volles
6. 83. 952. 286. 3519. 16. 5 188 8 80 50 10 40 חפנימ CPNJM |beide Fäuste/beider Hände
7. 84. 953. 291. 3524. 21. 3 140 70 40 30 עמל aML |Mühe/(in) Mühsal
8. 85. 954. 294. 3527. 24. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und Haschen/und (ein) Weiden
9. 86. 955. 299. 3532. 29. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)

Ende des Verses 4.6
Verse: 72, Buchstaben: 31, 301, 3534, Totalwerte: 1981, 24142, 247454

Besser eine Hand voll Ruhe, als beide Fäuste voll Mühe und Haschen nach Wind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 956. 302. 3535. 1. 5 718 6 300 2 400 10 ושׁבתי WSBTJ |und ich wandte mich/und wieder
2. 88. 957. 307. 3540. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 89. 958. 310. 3543. 9. 5 213 6 1 200 1 5 ואראה WARAH |und (ich) sah
4. 90. 959. 315. 3548. 14. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
5. 91. 960. 318. 3551. 17. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
6. 92. 961. 321. 3554. 20. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 4.7
Verse: 73, Buchstaben: 23, 324, 3557, Totalwerte: 2482, 26624, 249936

Und ich wandte mich und sah Eitelkeit unter der Sonne:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 962. 325. 3558. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |(da) ist
2. 94. 963. 327. 3560. 3. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein einzelner/einer
3. 95. 964. 330. 3563. 6. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und kein/und ohne
4. 96. 965. 334. 3567. 10. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zweiter/(einen) zweiten
5. 97. 966. 337. 3570. 13. 2 43 3 40 גמ GM |auch
6. 98. 967. 339. 3572. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(weder) (einen) Sohn
7. 99. 968. 341. 3574. 17. 3 15 6 1 8 ואח WAC |noch Bruder/und (einen) Bruder
8. 100. 969. 344. 3577. 20. 3 61 1 10 50 אינ AJN |/nicht
9. 101. 970. 347. 3580. 23. 2 36 30 6 לו LW |er hat

10. 102. 971. 349. 3582. 25. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht ist
11. 103. 972. 353. 3586. 29. 2 190 100 90 קצ Qß |(ein) Ende
12. 104. 973. 355. 3588. 31. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(für) all
13. 105. 974. 358. 3591. 34. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |sein(er) Mühe(n)
14. 106. 975. 362. 3595. 38. 2 43 3 40 גמ GM |gleichwohl/auch
15. 107. 976. 364. 3597. 40. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |sein(e) Auge(n)
16. 108. 977. 369. 3602. 45. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 109. 978. 371. 3604. 47. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |werden satt/sie (=es) wird satt
18. 110. 979. 375. 3608. 51. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |des Reichtums
19. 111. 980. 378. 3611. 54. 4 86 6 30 40 10 ולמי WLMJ |(und) für wen
20. 112. 981. 382. 3615. 58. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
21. 113. 982. 385. 3618. 61. 3 140 70 40 30 עמל aML |mühe mich doch/ich bin abmühend(er)
22. 114. 983. 388. 3621. 64. 5 314 6 40 8 60 200 ומחסר WMCsR |und lasse Mangel leiden/und versagend
23. 115. 984. 393. 3626. 69. 2 401 1 400 את AT |**
24. 116. 985. 395. 3628. 71. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine(r) Seele
25. 117. 986. 399. 3632. 75. 5 62 40 9 6 2 5 Mטובה MtWBH |am Guten/von Gutem
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 118. 987. 404. 3637. 80. 2 43 3 40 גמ GM |auch
27. 119. 988. 406. 3639. 82. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
28. 120. 989. 408. 3641. 84. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
29. 121. 990. 411. 3644. 87. 5 186 6 70 50 10 50 וענינ WaNJN |und ein Geschäft
30. 122. 991. 416. 3649. 92. 2 270 200 70 רע Ra |übles/böses
31. 123. 992. 418. 3651. 94. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/er (=es ist)

Ende des Verses 4.8
Verse: 74, Buchstaben: 96, 420, 3653, Totalwerte: 5066, 31690, 255002

Da ist ein einzelner und kein zweiter, auch hat er weder Sohn noch Bruder, und all seiner Mühe ist kein Ende; gleichwohl werden
seine Augen des Reichtums nicht satt: Für wen mühe ich mich doch, und lasse meine Seele Mangel leiden am Guten?Äuch das ist
Eitelkeit und ein übles Geschäft.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 993. 421. 3654. 1. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |besser/gut (=besser) (ist)
2. 125. 994. 426. 3659. 6. 5 405 5 300 50 10 40 השׁנימ HSNJM |sind zwei daran/zu zweien sein
3. 126. 995. 431. 3664. 11. 2 90 40 50 Mנ MN |als
4. 127. 996. 433. 3666. 13. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |einer/der eine
5. 128. 997. 437. 3670. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
6. 129. 998. 440. 3673. 20. 2 310 10 300 ישׁ JS |haben/es gibt
7. 130. 999. 442. 3675. 22. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie
8. 131. 1000. 445. 3678. 25. 3 520 300 20 200 שׁכר SKR |ein Belohnung/Lohn
9. 132. 1001. 448. 3681. 28. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gute(n)

10. 133. 1002. 451. 3684. 31. 5 182 2 70 40 30 40 בעמלמ BaMLM |für ihre Mühe

Ende des Verses 4.9
Verse: 75, Buchstaben: 35, 455, 3688, Totalwerte: 2185, 33875, 257187

Zwei sind besser daran als einer, weil sie eine gute Belohnung für ihre Mühe haben;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1003. 456. 3689. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 135. 1004. 458. 3691. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 136. 1005. 460. 3693. 5. 4 126 10 80 30 6 יפלו JPLW |sie fallen
4. 137. 1006. 464. 3697. 9. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |(so) der eine
5. 138. 1007. 468. 3701. 13. 4 160 10 100 10 40 יקימ JQJM |richtet auf/(er) wird aufrichten
6. 139. 1008. 472. 3705. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 140. 1009. 474. 3707. 19. 4 216 8 2 200 6 חברו CBRW |seinen Genossen/seinen Gefährten
8. 141. 1010. 478. 3711. 23. 5 53 6 1 10 30 6 ואילו WAJLW |wehe aber/und dagegen
9. 142. 1011. 483. 3716. 28. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |dem einzelnen/der Einzelne

10. 143. 1012. 487. 3720. 32. 5 426 300 10 80 6 30 שׁיפול SJPWL |welcher fällt
11. 144. 1013. 492. 3725. 37. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |ohne dass da ist/und nicht ist
12. 145. 1014. 496. 3729. 41. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |(ein) Zweiter
13. 146. 1015. 499. 3732. 44. 6 191 30 5 100 10 40 6 להקימו LHQJMW |zu richten auf ihn

Ende des Verses 4.10
Verse: 76, Buchstaben: 49, 504, 3737, Totalwerte: 2107, 35982, 259294

denn wenn sie fallen, so richtet der eine seinen Genossen auf. Wehe aber dem einzelnen, welcher fällt, ohne daß ein zweiter da ist,
um ihn aufzurichten!
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 1016. 505. 3738. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 148. 1017. 507. 3740. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 149. 1018. 509. 3742. 5. 5 338 10 300 20 2 6 ישׁכבו JSKBW |beieinander liegen/sie (=es) liegen (zusammen)
4. 150. 1019. 514. 3747. 10. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
5. 151. 1020. 518. 3751. 14. 3 54 6 8 40 וחמ WCM |so warm/und warm
6. 152. 1021. 521. 3754. 17. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie werden/(wird) ihnen
7. 153. 1022. 524. 3757. 20. 5 49 6 30 1 8 4 ולאחד WLACD |der einzelne aber/und dem Einzelnen
8. 154. 1023. 529. 3762. 25. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
9. 155. 1024. 532. 3765. 28. 3 58 10 8 40 יחמ JCM |will er warm werden/er (=es) soll warm werden

Ende des Verses 4.11
Verse: 77, Buchstaben: 30, 534, 3767, Totalwerte: 1089, 37071, 260383

Auch wenn zwei beieinander liegen, so werden sie warm; der einzelne aber, wie will er warm werden?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 1025. 535. 3768. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
2. 157. 1026. 538. 3771. 4. 5 596 10 400 100 80 6 יתקפו JTQPW |jemand gewalttätig angreift/sie überwältigten

ihn
3. 158. 1027. 543. 3776. 9. 4 18 5 1 8 4 האחד HACD |den einzelnen/einen Einzelnen
4. 159. 1028. 547. 3780. 13. 5 405 5 300 50 10 40 השׁנימ HSNJM |(so) die zwei
5. 160. 1029. 552. 3785. 18. 5 130 10 70 40 4 6 יעמדו JaMDW |werden widerstehen/sie würden einstehen
6. 161. 1030. 557. 3790. 23. 4 63 50 3 4 6 Nגדו NGDW |ihm/für ihn
7. 162. 1031. 561. 3794. 27. 5 34 6 5 8 6 9 והחוט WHCWt |und eine Schnur/und der Faden
8. 163. 1032. 566. 3799. 32. 5 675 5 40 300 30 300 המשׁלשׁ HMSLS |(der) dreifache
9. 164. 1033. 571. 3804. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 165. 1034. 573. 3806. 39. 5 252 2 40 5 200 5 במהרה BMHRH |so bald
11. 166. 1035. 578. 3811. 44. 4 560 10 50 400 100 ינתק JNTQ |zerreißt/(er) wird zerrissen

Ende des Verses 4.12
Verse: 78, Buchstaben: 47, 581, 3814, Totalwerte: 2811, 39882, 263194

Und wenn jemand den einzelnen gewalttätig angreift, so werden ihm die zwei widerstehen; und eine dreifache Schnur zerreißt nicht
so bald.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 1036. 582. 3815. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 168. 1037. 585. 3818. 4. 3 44 10 30 4 ילד JLD |ein Jüngling/(ein) Knabe
3. 169. 1038. 588. 3821. 7. 4 170 40 60 20 50 Mסכנ MsKN |armer
4. 170. 1039. 592. 3825. 11. 4 74 6 8 20 40 וחכמ WCKM |und weise(r)
5. 171. 1040. 596. 3829. 15. 4 130 40 40 30 20 Mמלכ MMLK |als ein König
6. 172. 1041. 600. 3833. 19. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |alter
7. 173. 1042. 603. 3836. 22. 5 126 6 20 60 10 30 וכסיל WKsJL |und törichter/und ein Tor
8. 174. 1043. 608. 3841. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
9. 175. 1044. 611. 3844. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 176. 1045. 613. 3846. 32. 3 84 10 4 70 ידע JDa |weiß/(er) versteht
11. 177. 1046. 616. 3849. 35. 5 247 30 5 7 5 200 להזהר LHZHR |zu warnen lassen sich
12. 178. 1047. 621. 3854. 40. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr

Ende des Verses 4.13
Verse: 79, Buchstaben: 42, 623, 3856, Totalwerte: 1661, 41543, 264855

Besser ein armer und weiser Jüngling als ein alter und törichter König, der nicht mehr weiß, sich warnen zu lassen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 1048. 624. 3857. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 180. 1049. 626. 3859. 3. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus
3. 181. 1050. 630. 3863. 7. 6 321 5 60 6 200 10 40 הסורימ HsWRJM |der Gefangenen/der Gebundenen
4. 182. 1051. 636. 3869. 13. 3 101 10 90 1 יצא JßA |ging er hervor/er kam heraus
5. 183. 1052. 639. 3872. 16. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |um König zu sein/zu herrschen
6. 184. 1053. 643. 3876. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |ob/wenn
7. 185. 1054. 645. 3878. 22. 2 43 3 40 גמ GM |wohl/auch
8. 186. 1055. 647. 3880. 24. 7 504 2 40 30 20 6 400 6 במלכותו BMLKWTW |im Königreich jenes/unter seiner

Königsherrschaft
9. 187. 1056. 654. 3887. 31. 4 90 50 6 30 4 Nולד NWLD |er war geboren

10. 188. 1057. 658. 3891. 35. 2 500 200 300 רשׁ RS |arm/(als) Armer

Ende des Verses 4.14
Verse: 80, Buchstaben: 36, 659, 3892, Totalwerte: 2191, 43734, 267046

Denn aus dem Hause der Gefangenen ging er hervor, um König zu sein, obwohl er im Königreiche jenes arm geboren war.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 1058. 660. 3893. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich sah
2. 190. 1059. 665. 3898. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 191. 1060. 667. 3900. 8. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
4. 192. 1061. 669. 3902. 10. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |(die) Lebenden
5. 193. 1062. 674. 3907. 15. 7 150 5 40 5 30 20 10 40 המהלכימ HMHLKJM |die wandeln
6. 194. 1063. 681. 3914. 22. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 195. 1064. 684. 3917. 25. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
8. 196. 1065. 688. 3921. 29. 2 110 70 40 עמ aM |mit
9. 197. 1066. 690. 3923. 31. 4 49 5 10 30 4 הילד HJLD |dem Jüngling/dem Knaben

10. 198. 1067. 694. 3927. 35. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |dem zweiten
11. 199. 1068. 698. 3931. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welcher
12. 200. 1069. 701. 3934. 42. 4 124 10 70 40 4 יעמד JaMD |treten sollte/er sollte auftreten
13. 201. 1070. 705. 3938. 46. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |an jenes Stelle/an seiner Stelle

Ende des Verses 4.15
Verse: 81, Buchstaben: 50, 709, 3942, Totalwerte: 4721, 48455, 271767

Ich sah alle Lebenden, die unter der Sonne wandeln, mit dem Jünglinge, dem zweiten, welcher an jenes Stelle treten sollte:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 1071. 710. 3943. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |kein/nicht war
2. 203. 1072. 713. 3946. 4. 2 190 100 90 קצ Qß |(ein) Ende
3. 204. 1073. 715. 3948. 6. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(für) all
4. 205. 1074. 718. 3951. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes/das Volk
5. 206. 1075. 721. 3954. 12. 3 80 30 20 30 לכל LKL |aller derer/für alles
6. 207. 1076. 724. 3957. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen/was
7. 208. 1077. 727. 3960. 18. 3 20 5 10 5 היה HJH |er ((=es) war)
8. 209. 1078. 730. 3963. 21. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vorstand/vor ihren Gesichtern
9. 210. 1079. 736. 3969. 27. 2 43 3 40 גמ GM |dennoch/auch

10. 211. 1080. 738. 3971. 29. 8 320 5 1 8 200 6 50 10 40 האחרונימ HACRWNJM |die Nachkommen/die Späteren
11. 212. 1081. 746. 3979. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 213. 1082. 748. 3981. 39. 5 364 10 300 40 8 6 ישׁמחו JSMCW |(sie) werden freuen sich
13. 214. 1083. 753. 3986. 44. 2 8 2 6 בו BW |seiner/über ihn
14. 215. 1084. 755. 3988. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 216. 1085. 757. 3990. 48. 2 43 3 40 גמ GM |auch
16. 217. 1086. 759. 3992. 50. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
17. 218. 1087. 761. 3994. 52. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
18. 219. 1088. 764. 3997. 55. 6 342 6 200 70 10 6 50 ורעיונ WRaJWN |und ein Haschen/und (ein) Weiden
19. 220. 1089. 770. 4003. 61. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/(des) Wind(es)

Ende des Verses 4.16
Verse: 82, Buchstaben: 63, 772, 4005, Totalwerte: 2706, 51161, 274473

kein Ende all des Volkes, aller derer, welchen er vorstand; dennoch werden die Nachkommen sich seiner nicht freuen. Denn auch das ist
Eitelkeit und ein Haschen nach Wind.

Ende des Kapitels 4
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.1 (4.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1090. 1. 4006. 1. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |bewahre/hüte
2. 2. 1091. 4. 4009. 4. 5 263 200 3 30 10 20 רגליכ RGLJK |deinen Fuß
3. 3. 1092. 9. 4014. 9. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wenn/wann
4. 4. 1093. 13. 4018. 13. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du gehst
5. 5. 1094. 16. 4021. 16. 2 31 1 30 אל AL |zum/in
6. 6. 1095. 18. 4023. 18. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
7. 7. 1096. 21. 4026. 21. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 8. 1097. 27. 4032. 27. 5 314 6 100 200 6 2 וקרוב WQRWB |und (ein) Nahen
9. 9. 1098. 32. 4037. 32. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |(um) zu hören

10. 10. 1099. 36. 4041. 36. 3 840 40 400 400 Mתת MTT |ist besser als wenn geben/ist mehr als wenn darbringen
11. 11. 1100. 39. 4044. 39. 7 175 5 20 60 10 30 10 40 הכסילימ HKsJLJM |die Toren
12. 12. 1101. 46. 4051. 46. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |(ein) (Schlacht)Opfer
13. 13. 1102. 49. 4054. 49. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 14. 1103. 51. 4056. 51. 4 101 1 10 50 40 אינמ AJNM |nicht sie (sind)
15. 15. 1104. 55. 4060. 55. 6 140 10 6 4 70 10 40 יודעימ JWDaJM |haben Erkenntnis/kennend(e)
16. 16. 1105. 61. 4066. 61. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |so dass sie tun/zu tun
17. 17. 1106. 66. 4071. 66. 2 270 200 70 רע Ra |Böses

Ende des Verses 5.1
Verse: 83, Buchstaben: 67, 67, 4072, Totalwerte: 5441, 5441, 279914

Bewahre deinen Fuß, wenn du zum Hause Gottes gehst; und nahen, um zu hören, ist besser, als wenn die Toren Schlachtopfer ge-
ben: denn sie haben keine Erkenntnis, so daß sie Böses tun. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.2 (5.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 1107. 68. 4073. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 19. 1108. 70. 4075. 3. 4 437 400 2 5 30 תבהל TBHL |sei vorschnell/du sollst eilen
3. 20. 1109. 74. 4079. 7. 2 100 70 30 על aL |mit
4. 21. 1110. 76. 4081. 9. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinem Mund
5. 22. 1111. 79. 4084. 12. 4 58 6 30 2 20 ולבכ WLBK |und dein Herz
6. 23. 1112. 83. 4088. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 24. 1113. 85. 4090. 18. 4 255 10 40 5 200 ימהר JMHR |eile/er (=es) soll eilen
8. 25. 1114. 89. 4094. 22. 6 142 30 5 6 90 10 1 להוציא LHWßJA |(um) hervorzubringen
9. 26. 1115. 95. 4100. 28. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(ein) (Gelöbnis)Wort

10. 27. 1116. 98. 4103. 31. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 28. 1117. 102. 4107. 35. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(den) Gott
12. 29. 1118. 108. 4113. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 30. 1119. 110. 4115. 43. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
14. 31. 1120. 116. 4121. 49. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |ist im Himmel/(ist) in den Himmeln
15. 32. 1121. 121. 4126. 54. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du (bist)
16. 33. 1122. 125. 4130. 58. 2 100 70 30 על aL |auf
17. 34. 1123. 127. 4132. 60. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde
18. 35. 1124. 131. 4136. 64. 2 100 70 30 על aL |wegen
19. 36. 1125. 133. 4138. 66. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
20. 37. 1126. 135. 4140. 68. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |(sie) seien
21. 38. 1127. 139. 4144. 72. 5 236 4 2 200 10 20 דבריכ DBRJK |deine(r) Worte
22. 39. 1128. 144. 4149. 77. 5 169 40 70 9 10 40 Mעטימ MatJM |wenige

Ende des Verses 5.2
Verse: 84, Buchstaben: 81, 148, 4153, Totalwerte: 3558, 8999, 283472

Sei nicht vorschnell mit deinem Munde, und dein Herz eile nicht, ein Wort vor Gott hervorzubringen; denn Gott ist im Himmel,
und du bist auf der Erde: darum seien deiner Worte wenige.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.3 (5.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1129. 149. 4154. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 41. 1130. 151. 4156. 3. 2 3 2 1 בא BA |(es) kommen/kommend(er) (ist)
3. 42. 1131. 153. 4158. 5. 5 89 5 8 30 6 40 החלומ HCLWM |Träume/der Traum
4. 43. 1132. 158. 4163. 10. 3 204 2 200 2 ברב BRB |durch viel/bei einer Menge
5. 44. 1133. 161. 4166. 13. 4 180 70 50 10 50 ענינ aNJN |(von) Geschäftigkeit
6. 45. 1134. 165. 4170. 17. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und laut wird/und die Stimme
7. 46. 1135. 169. 4174. 21. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |der Tor/(eines) Toren
8. 47. 1136. 173. 4178. 25. 3 204 2 200 2 ברב BRB |durch viele/mit einer Menge
9. 48. 1137. 176. 4181. 28. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |(von) Worte(n)

Ende des Verses 5.3
Verse: 85, Buchstaben: 32, 180, 4185, Totalwerte: 1228, 10227, 284700

Denn Träume kommen durch viel Geschäftigkeit, und der Tor wird laut durch viele Worte. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.4 (5.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1138. 181. 4186. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wenn/genauso wie
2. 50. 1139. 185. 4190. 5. 3 604 400 4 200 תדר TDR |du tust/du gelobst
3. 51. 1140. 188. 4193. 8. 3 254 50 4 200 Nדר NDR |(ein) Gelübde
4. 52. 1141. 191. 4196. 11. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(zu) Gott
5. 53. 1142. 197. 4202. 17. 2 31 1 30 אל AL |(so) nicht
6. 54. 1143. 199. 4204. 19. 4 609 400 1 8 200 תאחר TACR |(sollst du) säume(n)
7. 55. 1144. 203. 4208. 23. 5 406 30 300 30 40 6 לשׁלמו LSLMW |es zu bezahlen/es einzulösen
8. 56. 1145. 208. 4213. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 57. 1146. 210. 4215. 30. 3 61 1 10 50 אינ AJN |er hat kein/nicht ist

10. 58. 1147. 213. 4218. 33. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |Gefallen
11. 59. 1148. 216. 4221. 36. 7 172 2 20 60 10 30 10 40 בכסילימ BKsJLJM |an den Toren
12. 60. 1149. 223. 4228. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 61. 1150. 225. 4230. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
14. 62. 1151. 228. 4233. 48. 3 604 400 4 200 תדר TDR |du gelobst
15. 63. 1152. 231. 4236. 51. 3 370 300 30 40 שׁלמ SLM |bezahle/erfülle

Ende des Verses 5.4
Verse: 86, Buchstaben: 53, 233, 4238, Totalwerte: 4858, 15085, 289558

Wenn du Gott ein Gelübde tust, so säume nicht, es zu bezahlen; denn er hat kein Gefallen an den Toren. Was du gelobst, bezah-
le.

pgz 90



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.5 (5.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 1153. 234. 4239. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 65. 1154. 237. 4242. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
3. 66. 1155. 240. 4245. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 67. 1156. 242. 4247. 9. 3 604 400 4 200 תדר TDR |du gelobst
5. 68. 1157. 245. 4250. 12. 6 950 40 300 400 4 6 200 Mשׁתדור MSTDWR |als dass du gelobst
6. 69. 1158. 251. 4256. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 70. 1159. 254. 4259. 21. 4 770 400 300 30 40 תשׁלמ TSLM |bezahlst/du erfüllst

Ende des Verses 5.5
Verse: 87, Buchstaben: 24, 257, 4262, Totalwerte: 2910, 17995, 292468

Besser, daß du nicht gelobst, als daß du gelobst und nicht bezahlst.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.6 (5.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 1160. 258. 4263. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 72. 1161. 260. 4265. 3. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |gestatte/du sollst gestatten
3. 73. 1162. 263. 4268. 6. 2 401 1 400 את AT |**
4. 74. 1163. 265. 4270. 8. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deinem Mund
5. 75. 1164. 268. 4273. 11. 5 58 30 8 9 10 1 לחטיא LCtJA |dass er sündigen mache/zu versündigen
6. 76. 1165. 273. 4278. 16. 2 401 1 400 את AT |**
7. 77. 1166. 275. 4280. 18. 4 522 2 300 200 20 בשׁרכ BSRK |dein Fleisch
8. 78. 1167. 279. 4284. 22. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
9. 79. 1168. 282. 4287. 25. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sprich/sollst du sagen

10. 80. 1169. 286. 4291. 29. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
11. 81. 1170. 290. 4295. 33. 5 96 5 40 30 1 20 המלאכ HMLAK |dem (Gottes)Boten
12. 82. 1171. 295. 4300. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |/dass
13. 83. 1172. 297. 4302. 40. 4 311 300 3 3 5 שׁגגה SGGH |(ein) Versehen
14. 84. 1173. 301. 4306. 44. 3 16 5 10 1 היא HJA |sei es gewesen/sie (=es) (war)
15. 85. 1174. 304. 4309. 47. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
16. 86. 1175. 307. 4312. 50. 4 280 10 100 90 80 יקצפ JQßP |sollte zürnen/er (=es) soll zürnen
17. 87. 1176. 311. 4316. 54. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
18. 88. 1177. 317. 4322. 60. 2 100 70 30 על aL |über
19. 89. 1178. 319. 4324. 62. 4 156 100 6 30 20 קולכ QWLK |deine Stimme
20. 90. 1179. 323. 4328. 66. 4 46 6 8 2 30 וחבל WCBL |und (er wird) verderben
21. 91. 1180. 327. 4332. 70. 2 401 1 400 את AT |**
22. 92. 1181. 329. 4334. 72. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |das Werk
23. 93. 1182. 333. 4338. 76. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deiner Hände

Ende des Verses 5.6
Verse: 88, Buchstaben: 79, 336, 4341, Totalwerte: 5282, 23277, 297750

Gestatte deinem Munde nicht, daß er dein Fleisch sündigen mache; und sprich nicht vor dem Boten Gottes, es sei ein Versehen ge-
wesen: warum sollte Gott über deine Stimme zürnen und das Werk deiner Hände verderben?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.7 (5.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1183. 337. 4342. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 95. 1184. 339. 4344. 3. 3 204 2 200 2 ברב BRB |bei vielen/in der Vielheit
3. 96. 1185. 342. 4347. 6. 5 484 8 30 40 6 400 חלמות CLMWT |(von) Träumen
4. 97. 1186. 347. 4352. 11. 6 93 6 5 2 30 10 40 והבלימ WHBLJM |sind auch Eitelkeiten/und Nichtigkeiten
5. 98. 1187. 353. 4358. 17. 6 262 6 4 2 200 10 40 ודברימ WDBRJM |und Worten
6. 99. 1188. 359. 4364. 23. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele(n)
7. 100. 1189. 363. 4368. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |vielmehr
8. 101. 1190. 365. 4370. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 102. 1191. 367. 4372. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 103. 1192. 373. 4378. 37. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchte

Ende des Verses 5.7
Verse: 89, Buchstaben: 39, 375, 4380, Totalwerte: 2018, 25295, 299768

Denn bei vielen Träumen und Worten sind auch viele Eitelkeiten. Vielmehr fürchte Gott.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.8 (5.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 1193. 376. 4381. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 105. 1194. 378. 4383. 3. 3 470 70 300 100 עשׁק aSQ |(die) Bedrückung
3. 106. 1195. 381. 4386. 6. 2 500 200 300 רשׁ RS |(des) Armen
4. 107. 1196. 383. 4388. 8. 4 46 6 3 7 30 וגזל WGZL |und (den) Raub
5. 108. 1197. 387. 4392. 12. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |des Rechts
6. 109. 1198. 391. 4396. 16. 4 200 6 90 4 100 וצדק WßDQ |und der Gerechtigkeit
7. 110. 1199. 395. 4400. 20. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |du siehst
8. 111. 1200. 399. 4404. 24. 6 111 2 40 4 10 50 5 במדינה BMDJNH |in der Landschaft
9. 112. 1201. 405. 4410. 30. 2 31 1 30 אל AL |(so) nicht

10. 113. 1202. 407. 4412. 32. 4 845 400 400 40 5 תתמה TTMH |verwundere dich/du sollst dich wundern
11. 114. 1203. 411. 4416. 36. 2 100 70 30 על aL |über
12. 115. 1204. 413. 4418. 38. 4 183 5 8 80 90 החפצ HCPß |die Sache/die Angelegenheit
13. 116. 1205. 417. 4422. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 117. 1206. 419. 4424. 44. 3 10 3 2 5 גבה GBH |ein Hoher
15. 118. 1207. 422. 4427. 47. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |über
16. 119. 1208. 425. 4430. 50. 3 10 3 2 5 גבה GBH |dem Hohen/einem Hohen
17. 120. 1209. 428. 4433. 53. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |lauert/(ist) wachend
18. 121. 1210. 431. 4436. 56. 6 66 6 3 2 5 10 40 וגבהימ WGBHJM |und Hohe
19. 122. 1211. 437. 4442. 62. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über ihnen/über sie

Ende des Verses 5.8
Verse: 90, Buchstaben: 66, 441, 4446, Totalwerte: 4513, 29808, 304281

Wenn du die Bedrückung des Armen und den Raub des Rechts und der Gerechtigkeit in der Landschaft siehst, so verwundere dich
nicht über die Sache; denn ein Hoher lauert über dem Hohen, und Hohe über ihnen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.9 (5.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 1212. 442. 4447. 1. 6 672 6 10 400 200 6 50 ויתרונ WJTRWN |aber ein Vorteil/und der Vorzug
2. 124. 1213. 448. 4453. 7. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |für ein Land/eines Landes
3. 125. 1214. 451. 4456. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |ist durchaus/bei alledem
4. 126. 1215. 454. 4459. 13. 3 16 5 10 1 היא HJA |/(ist) es
5. 127. 1216. 457. 4462. 16. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(dass) (ein) König
6. 128. 1217. 460. 4465. 19. 4 339 30 300 4 5 לשׁדה LSDH |der dem Ackerbau/über ein Feld
7. 129. 1218. 464. 4469. 23. 4 126 50 70 2 4 Nעבד NaBD |sich widmet/er wird bedient

Ende des Verses 5.9
Verse: 91, Buchstaben: 26, 467, 4472, Totalwerte: 1586, 31394, 305867

Aber ein König, der sich dem Ackerbau widmet, ist durchaus ein Vorteil für ein Land.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.10 (5.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 1219. 468. 4473. 1. 3 8 1 5 2 אהב AHB |wer liebt/(ein) Liebender
2. 131. 1220. 471. 4476. 4. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |das Geld/Silber
3. 132. 1221. 474. 4479. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 133. 1222. 476. 4481. 9. 4 382 10 300 2 70 ישׁבע JSBa |(er) wird satt
5. 134. 1223. 480. 4485. 13. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |des Geldes/(von) Silber
6. 135. 1224. 483. 4488. 16. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
7. 136. 1225. 486. 4491. 19. 3 8 1 5 2 אהב AHB |liebt/(ist) liebend(er)
8. 137. 1226. 489. 4494. 22. 5 103 2 5 40 6 50 בהמונ BHMWN |den Reichtum/die Menge
9. 138. 1227. 494. 4499. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 139. 1228. 496. 4501. 29. 5 414 400 2 6 1 5 תבואה TBWAH |des Ertrags/am Ertrag
11. 140. 1229. 501. 4506. 34. 2 43 3 40 גמ GM |auch
12. 141. 1230. 503. 4508. 36. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
13. 142. 1231. 505. 4510. 38. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 5.10
Verse: 92, Buchstaben: 40, 507, 4512, Totalwerte: 1445, 32839, 307312

Wer das Geld liebt, wird des Geldes nicht satt; und wer den Reichtum liebt, nicht des Ertrages. Auch das ist Eitelkeit. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.11 (5.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 1232. 508. 4513. 1. 5 610 2 200 2 6 400 ברבות BRBWT |wenn sich mehrt/in Vielsein
2. 144. 1233. 513. 4518. 6. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |das Gut(e)
3. 145. 1234. 518. 4523. 11. 3 208 200 2 6 רבו RBW |so mehren sich/sind viele
4. 146. 1235. 521. 4526. 14. 6 72 1 6 20 30 10 5 אוכליה AWKLJH |die davon zehren/ihre Verzehrer
5. 147. 1236. 527. 4532. 20. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und welchen/und was
6. 148. 1237. 530. 4535. 23. 5 576 20 300 200 6 50 Kשׁרונ KSRWN |(für einen) Nutzen
7. 149. 1238. 535. 4540. 28. 6 147 30 2 70 30 10 5 לבעליה LBaLJH |hat dessen Besitzer/haben dessen Besitzer
8. 150. 1239. 541. 4546. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |als
9. 151. 1240. 543. 4548. 36. 2 41 1 40 אמ AM |/dass

10. 152. 1241. 545. 4550. 38. 4 611 200 1 10 400 ראית RAJT |das Anschauen/(ein) Sehen (haben)
11. 153. 1242. 549. 4554. 42. 5 146 70 10 50 10 6 עיניו aJNJW |seine(r) Augen

Ende des Verses 5.11
Verse: 93, Buchstaben: 46, 553, 4558, Totalwerte: 2519, 35358, 309831

Wenn das Gut sich mehrt, so mehren sich, die davon zehren; und welchen Nutzen hat dessen Besitzer, als das Anschauen seiner
Augen? -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.12 (5.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 1243. 554. 4559. 1. 5 551 40 400 6 100 5 Mתוקה MTWQH |süß (ist)
2. 155. 1244. 559. 4564. 6. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |der Schlaf
3. 156. 1245. 562. 4567. 9. 4 81 5 70 2 4 העבד HaBD |des Arbeiters/des Arbeitenden
4. 157. 1246. 566. 4571. 13. 2 41 1 40 אמ AM |mag er/ob
5. 158. 1247. 568. 4573. 15. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |wenig
6. 159. 1248. 571. 4576. 18. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder/und ob
7. 160. 1249. 574. 4579. 21. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel/(ein) Vieles
8. 161. 1250. 578. 4583. 25. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |essen/er esse
9. 162. 1251. 582. 4587. 29. 5 383 6 5 300 2 70 והשׁבע WHSBa |aber der Überfluss/und der Überfluss

10. 163. 1252. 587. 4592. 34. 5 610 30 70 300 10 200 לעשׁיר LaSJR |(des) Reichen
11. 164. 1253. 592. 4597. 39. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht (ist er)
12. 165. 1254. 597. 4602. 44. 4 108 40 50 10 8 Mניח MNJC |lässt/ruhen lassend
13. 166. 1255. 601. 4606. 48. 2 36 30 6 לו LW |ihn
14. 167. 1256. 603. 4608. 50. 5 396 30 10 300 6 50 לישׁונ LJSWN |(zu) schlafen

Ende des Verses 5.12
Verse: 94, Buchstaben: 54, 607, 4612, Totalwerte: 3512, 38870, 313343

Der Schlaf des Arbeiters ist süß, mag er wenig oder viel essen; aber der Überfluß des Reichen läßt ihn nicht schlafen. -

pgz 98



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.13 (5.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 1257. 608. 4613. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
2. 169. 1258. 610. 4615. 3. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Übel
3. 170. 1259. 613. 4618. 6. 4 49 8 6 30 5 חולה CWLH |schlimmes
4. 171. 1260. 617. 4622. 10. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |das ich gesehen habe/(das) ich sah
5. 172. 1261. 622. 4627. 15. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
6. 173. 1262. 625. 4630. 18. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
7. 174. 1263. 629. 4634. 22. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
8. 175. 1264. 632. 4637. 25. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |(welcher) aufbewahrt (wird)
9. 176. 1265. 636. 4641. 29. 6 148 30 2 70 30 10 6 לבעליו LBaLJW |von dessen Besitzer/von seinem Besitzer

10. 177. 1266. 642. 4647. 35. 5 706 30 200 70 400 6 לרעתו LRaTW |zu seinem Unglück/zu seinem Unheil

Ende des Verses 5.13
Verse: 95, Buchstaben: 39, 646, 4651, Totalwerte: 4678, 43548, 318021

Es gibt ein schlimmes Übel, das ich unter der Sonne gesehen habe: Reichtum, welcher von dessen Besitzer zu seinem Unglück auf-
bewahrt wird.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.14 (5.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1267. 647. 4652. 1. 4 13 6 1 2 4 ואבד WABD |(es) geht verloren nämlich/und er (=es) geht verloren
2. 179. 1268. 651. 4656. 5. 4 575 5 70 300 200 העשׁר HaSR |(der) Reichtum
3. 180. 1269. 655. 4660. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |solcher/jener
4. 181. 1270. 659. 4664. 13. 5 182 2 70 50 10 50 בענינ BaNJN |durch irgend ein/durch ein Geschehnis
5. 182. 1271. 664. 4669. 18. 2 270 200 70 רע Ra |Missgeschick/(eines) Übels
6. 183. 1272. 666. 4671. 20. 6 61 6 5 6 30 10 4 והוליד WHWLJD |und er hat gezeugt
7. 184. 1273. 672. 4677. 26. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
8. 185. 1274. 674. 4679. 28. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |so ist gar nichts/und nicht ist
9. 186. 1275. 678. 4683. 32. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in dessen Hand/in seiner Hand

10. 187. 1276. 682. 4687. 36. 5 92 40 1 6 40 5 Mאומה MAWMH |/irgendetwas

Ende des Verses 5.14
Verse: 96, Buchstaben: 40, 686, 4691, Totalwerte: 1351, 44899, 319372

Solcher Reichtum geht nämlich durch irgend ein Mißgeschick verloren; und hat er einen Sohn gezeugt, so ist gar nichts in dessen
Hand.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.15 (5.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 1277. 687. 4692. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |gleichwie/als
2. 189. 1278. 691. 4696. 5. 3 101 10 90 1 יצא JßA |er hervorgekommen ist/er ging hervor
3. 190. 1279. 694. 4699. 8. 4 101 40 2 9 50 Mבטנ MBtN |aus dem Leib/aus dem Schoß
4. 191. 1280. 698. 4703. 12. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seiner Mutter
5. 192. 1281. 701. 4706. 15. 4 316 70 200 6 40 ערומ aRWM |nackt
6. 193. 1282. 705. 4710. 19. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |wird er wieder/er kehrt
7. 194. 1283. 709. 4714. 23. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |(zu) (hin)gehen
8. 195. 1284. 713. 4718. 27. 4 323 20 300 2 1 Kשׁבא KSBA |wie er gekommen ist/wie er kam
9. 196. 1285. 717. 4722. 31. 6 98 6 40 1 6 40 5 ומאומה WMAWMH |und das Geringste/und etwas

10. 197. 1286. 723. 4728. 37. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 198. 1287. 725. 4730. 39. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |wird er davontragen/er trägt (davon)
12. 199. 1288. 728. 4733. 42. 5 148 2 70 40 30 6 בעמלו BaMLW |für seine Mühe
13. 200. 1289. 733. 4738. 47. 4 360 300 10 30 20 שׁילכ SJLK |das er mitnehmen könnte/welches er könnte führen
14. 201. 1290. 737. 4742. 51. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seiner Hand

Ende des Verses 5.15
Verse: 97, Buchstaben: 54, 740, 4745, Totalwerte: 3177, 48076, 322549

Gleichwie er aus dem Leibe seiner Mutter hervorgekommen ist, wird er nackt wieder hingehen, wie er gekommen ist; und für seine
Mühe wird er nicht das Geringste davontragen, das er in seiner Hand mitnehmen könnte.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.16 (5.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 1291. 741. 4746. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 203. 1292. 744. 4749. 4. 2 12 7 5 זה ZH |dies (ist)
3. 204. 1293. 746. 4751. 6. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Übel
4. 205. 1294. 749. 4754. 9. 4 49 8 6 30 5 חולה CWLH |schlimmes
5. 206. 1295. 753. 4758. 13. 2 50 20 30 Kל KL |ganz/(in) allem
6. 207. 1296. 755. 4760. 15. 3 510 70 40 400 עמת aMT |so/diesem
7. 208. 1297. 758. 4763. 18. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |wie er ist gekommen
8. 209. 1298. 761. 4766. 21. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
9. 210. 1299. 763. 4768. 23. 3 60 10 30 20 ילכ JLK |wird er hingehen/er muss gehen

10. 211. 1300. 766. 4771. 26. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
11. 212. 1301. 769. 4774. 29. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |für einen Gewinn
12. 213. 1302. 774. 4779. 34. 2 36 30 6 לו LW |er hat (davon)
13. 214. 1303. 776. 4781. 36. 5 450 300 10 70 40 30 שׁיעמל SJaML |dass er sich (ab)müht
14. 215. 1304. 781. 4786. 41. 4 244 30 200 6 8 לרוח LRWC |in den Wind/(für) den Wind

Ende des Verses 5.16
Verse: 98, Buchstaben: 44, 784, 4789, Totalwerte: 2825, 50901, 325374

Und auch dies ist ein schlimmes Übel: ganz so wie er gekommen ist, also wird er hingehen; und was für einen Gewinn hat er da-
von, daß er in den Wind sich müht?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.17 (5.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 1305. 785. 4790. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 217. 1306. 787. 4792. 3. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 218. 1307. 789. 4794. 5. 4 66 10 40 10 6 ימיו JMJW |seine Tage
4. 219. 1308. 793. 4798. 9. 4 330 2 8 300 20 בחשׁכ BCSK |in (der) Finsternis
5. 220. 1309. 797. 4802. 13. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |isst er/er verzehrt
6. 221. 1310. 801. 4806. 17. 4 156 6 20 70 60 וכעס WKas |und hat Verdruss/und er ist verdrießlich
7. 222. 1311. 805. 4810. 21. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel/ein Vieles
8. 223. 1312. 809. 4814. 25. 5 60 6 8 30 10 6 וחליו WCLJW |und Leid/und seine Krankheit
9. 224. 1313. 814. 4819. 30. 4 276 6 100 90 80 וקצפ WQßP |und Zorn/und Ärger

Ende des Verses 5.17
Verse: 99, Buchstaben: 33, 817, 4822, Totalwerte: 1254, 52155, 326628

Auch isset er alle seine Tage in Finsternis, und hat viel Verdruß und Leid und Zorn.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.18 (5.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 1314. 818. 4823. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 226. 1315. 821. 4826. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
3. 227. 1316. 824. 4829. 7. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe ersehen
4. 228. 1317. 829. 4834. 12. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
5. 229. 1318. 832. 4837. 15. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(als) gut
6. 230. 1319. 835. 4840. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 231. 1320. 838. 4843. 21. 3 95 10 80 5 יפה JPH |(als) schön (ist)
8. 232. 1321. 841. 4846. 24. 5 87 30 1 20 6 30 לאכול LAKWL |dass einer esse/zu essen
9. 233. 1322. 846. 4851. 29. 6 1142 6 30 300 400 6 400 ולשׁתות WLSTWT |und trinke/und zu trinken

10. 234. 1323. 852. 4857. 35. 6 643 6 30 200 1 6 400 ולראות WLRAWT |und sehe/und zu sehen (=genießen)
11. 235. 1324. 858. 4863. 41. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |Gutes
12. 236. 1325. 862. 4867. 45. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei all/von all
13. 237. 1326. 865. 4870. 48. 4 146 70 40 30 6 עמלו aMLW |seiner Mühe
14. 238. 1327. 869. 4874. 52. 5 450 300 10 70 40 30 שׁיעמל SJaML |womit er sich (ab)müht
15. 239. 1328. 874. 4879. 57. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
16. 240. 1329. 877. 4882. 60. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
17. 241. 1330. 881. 4886. 64. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |die Zahl
18. 242. 1331. 885. 4890. 68. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |der Tage
19. 243. 1332. 888. 4893. 71. 3 24 8 10 6 חיו CJW |seines Lebens
20. 244. 1333. 891. 4896. 74. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
21. 245. 1334. 894. 4899. 77. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben hat/er (=es) gab
22. 246. 1335. 897. 4902. 80. 2 36 30 6 לו LW |ihm
23. 247. 1336. 899. 4904. 82. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
24. 248. 1337. 905. 4910. 88. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
25. 249. 1338. 907. 4912. 90. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 250. 1339. 910. 4915. 93. 4 144 8 30 100 6 חלקו CLQW |sein (An)Teil

Ende des Verses 5.18
Verse: 100, Buchstaben: 96, 913, 4918, Totalwerte: 7629, 59784, 334257

Siehe, was ich als gut, was ich als schön ersehen habe: daß einer esse und trinke und Gutes sehe bei all seiner Mühe, womit er sich
abmüht unter der Sonne, die Zahl seiner Lebenstage, die Gott ihm gegeben hat; denn das ist sein Teil.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.19 (5.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 1340. 914. 4919. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 252. 1341. 916. 4921. 3. 2 50 20 30 Kל KL |ist für jeden/all
3. 253. 1342. 918. 4923. 5. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |Menschen/der Mensch
4. 254. 1343. 922. 4927. 9. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchem/welcher
5. 255. 1344. 925. 4930. 12. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben/er (=es) gab
6. 256. 1345. 928. 4933. 15. 2 36 30 6 לו LW |/ihm
7. 257. 1346. 930. 4935. 17. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
8. 258. 1347. 936. 4941. 23. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
9. 259. 1348. 939. 4944. 26. 6 186 6 50 20 60 10 40 ונכסימ WNKsJM |und Güter

10. 260. 1349. 945. 4950. 32. 7 366 6 5 300 30 10 9 6 והשׁליטו WHSLJtW |und (den) er hat ermächtigt (ihn)
11. 261. 1350. 952. 4957. 39. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |zu genießen/zu essen
12. 262. 1351. 956. 4961. 43. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon
13. 263. 1352. 960. 4965. 47. 5 737 6 30 300 1 400 ולשׁאת WLSAT |und zu nehmen
14. 264. 1353. 965. 4970. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 265. 1354. 967. 4972. 54. 4 144 8 30 100 6 חלקו CLQW |sein(en) Teil
16. 266. 1355. 971. 4976. 58. 5 384 6 30 300 40 8 ולשׁמח WLSMC |und sich zu freuen
17. 267. 1356. 976. 4981. 63. 5 148 2 70 40 30 6 בעמלו BaMLW |bei seiner Mühe
18. 268. 1357. 981. 4986. 68. 2 12 7 5 זה ZH |diese(s) (eben)
19. 269. 1358. 983. 4988. 70. 3 840 40 400 400 Mתת MTT |eine Gabe
20. 270. 1359. 986. 4991. 73. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
21. 271. 1360. 991. 4996. 78. 3 16 5 10 1 היא HJA |/sie (=es) ist

Ende des Verses 5.19
Verse: 101, Buchstaben: 80, 993, 4998, Totalwerte: 5378, 65162, 339635

Auch ist für jeden Menschen, welchem Gott Reichtum und Güter gegeben, und den er ermächtigt hat, davon zu genießen und sein
Teil zu nehmen und sich bei seiner Mühe zu freuen, eben dieses eine Gabe Gottes.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 5.20 (5.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 1361. 994. 4999. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 273. 1362. 996. 5001. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 274. 1363. 998. 5003. 5. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel/ein Vieles
4. 275. 1364. 1002. 5007. 9. 4 237 10 7 20 200 יזכר JZKR |wird er denken an/er denkt an
5. 276. 1365. 1006. 5011. 13. 2 401 1 400 את AT |**
6. 277. 1366. 1008. 5013. 15. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage
7. 278. 1367. 1011. 5016. 18. 4 34 8 10 10 6 חייו CJJW |seines Lebens
8. 279. 1368. 1015. 5020. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
9. 280. 1369. 1017. 5022. 24. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 281. 1370. 1023. 5028. 30. 4 165 40 70 50 5 Mענה MaNH |ihm gewährt/(ist) antwortend(er)
11. 282. 1371. 1027. 5032. 34. 5 750 2 300 40 8 400 בשׁמחת BSMCT |(durch) die Freude
12. 283. 1372. 1032. 5037. 39. 3 38 30 2 6 לבו LBW |seines Herzens

Ende des Verses 5.20
Verse: 102, Buchstaben: 41, 1034, 5039, Totalwerte: 2079, 67241, 341714

Denn er wird nicht viel an die Tage seines Lebens denken, weil Gott ihm die Freude seines Herzens gewährt.

Ende des Kapitels 5
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1373. 1. 5040. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
2. 2. 1374. 3. 5042. 3. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Übel
3. 3. 1375. 6. 5045. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
4. 4. 1376. 9. 5048. 9. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen
5. 5. 1377. 14. 5053. 14. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
6. 6. 1378. 17. 5056. 17. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
7. 7. 1379. 21. 5060. 21. 4 213 6 200 2 5 ורבה WRBH |und schwer
8. 8. 1380. 25. 5064. 25. 3 16 5 10 1 היא HJA |lastet es/sie (=es) ist
9. 9. 1381. 28. 5067. 28. 2 100 70 30 על aL |auf/für

10. 10. 1382. 30. 5069. 30. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |dem Menschen/den Menschen

Ende des Verses 6.1
Verse: 103, Buchstaben: 33, 33, 5072, Totalwerte: 3539, 3539, 345253

Es gibt ein Übel, welches ich unter der Sonne gesehen habe, und schwer lastet es auf dem Menschen:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 1383. 34. 5073. 1. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/(ein) Mann
2. 12. 1384. 37. 5076. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dem/welcher
3. 13. 1385. 40. 5079. 7. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(er (=es)) gibt
4. 14. 1386. 43. 5082. 10. 2 36 30 6 לו LW |/ihm
5. 15. 1387. 45. 5084. 12. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
6. 16. 1388. 51. 5090. 18. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
7. 17. 1389. 54. 5093. 21. 6 186 6 50 20 60 10 40 ונכסימ WNKsJM |und Güter
8. 18. 1390. 60. 5099. 27. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und Ehre
9. 19. 1391. 65. 5104. 32. 6 123 6 1 10 50 50 6 ואיננו WAJNNW |und welcher nichts/und nichts er ist

10. 20. 1392. 71. 5110. 38. 3 268 8 60 200 חסר CsR |entbehrt/ermangelnd
11. 21. 1393. 74. 5113. 41. 5 466 30 50 80 300 6 לנפשׁו LNPSW |für seine Seele
12. 22. 1394. 79. 5118. 46. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem
13. 23. 1395. 82. 5121. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
14. 24. 1396. 85. 5124. 52. 5 422 10 400 1 6 5 יתאוה JTAWH |er wünschen mag/er mag begehren
15. 25. 1397. 90. 5129. 57. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
16. 26. 1398. 93. 5132. 60. 7 415 10 300 30 10 9 50 6 ישׁליטנו JSLJtNW |ermächtigt ihn/er (=es) gestattet ihm
17. 27. 1399. 100. 5139. 67. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
18. 28. 1400. 106. 5145. 73. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |zu genießen/zu essen
19. 29. 1401. 110. 5149. 77. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |davon
20. 30. 1402. 114. 5153. 81. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/vielmehr
21. 31. 1403. 116. 5155. 83. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(ein) Mann
22. 32. 1404. 119. 5158. 86. 4 280 50 20 200 10 Nכרי NKRJ |(ein) Fremder
23. 33. 1405. 123. 5162. 90. 6 117 10 1 20 30 50 6 יאכלנו JAKLNW |genießt es/er wird es essen
24. 34. 1406. 129. 5168. 96. 2 12 7 5 זה ZH |das ist/dies (ist)
25. 35. 1407. 131. 5170. 98. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 36. 1408. 134. 5173. 101. 4 54 6 8 30 10 וחלי WCLJ |und ein Übel/und ein Leiden
27. 37. 1409. 138. 5177. 105. 2 270 200 70 רע Ra |schlimmes/böses
28. 38. 1410. 140. 5179. 107. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/(ist) er (=es)

Ende des Verses 6.2
Verse: 104, Buchstaben: 109, 142, 5181, Totalwerte: 5946, 9485, 351199

Einer, dem Gott Reichtum und Güter und Ehre gibt, und welcher nichts für seine Seele entbehrt von allem, was er wünschen mag;
aber Gott ermächtigt ihn nicht, davon zu genießen, sondern ein Fremder genießt es. Das ist Eitelkeit und ein schlimmes Übel. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1411. 143. 5182. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 40. 1412. 145. 5184. 3. 5 60 10 6 30 10 4 יוליד JWLJD |(er) zeugte
3. 41. 1413. 150. 5189. 8. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer
4. 42. 1414. 153. 5192. 11. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert (Söhne)
5. 43. 1415. 156. 5195. 14. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und Jahre
6. 44. 1416. 161. 5200. 19. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele
7. 45. 1417. 165. 5204. 23. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |(er) lebte
8. 46. 1418. 169. 5208. 27. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und viel(e)
9. 47. 1419. 172. 5211. 30. 5 331 300 10 5 10 6 שׁיהיו SJHJW |(sie) wären

10. 48. 1420. 177. 5216. 35. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |der Tage/die Tage
11. 49. 1421. 180. 5219. 38. 4 366 300 50 10 6 שׁניו SNJW |seiner Jahre
12. 50. 1422. 184. 5223. 42. 5 442 6 50 80 300 6 ונפשׁו WNPSW |und seine Seele
13. 51. 1423. 189. 5228. 47. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 52. 1424. 191. 5230. 49. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |(sie) sättigt(e) sich
15. 53. 1425. 195. 5234. 53. 2 90 40 50 Mנ MN |an
16. 54. 1426. 197. 5236. 55. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(dem) guten
17. 55. 1427. 202. 5241. 60. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
18. 56. 1428. 205. 5244. 63. 5 313 100 2 6 200 5 קבורה QBWRH |ein Begräbnis/eine Grabstätte
19. 57. 1429. 210. 5249. 68. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 58. 1430. 212. 5251. 70. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |würde/(sie) wurde
21. 59. 1431. 216. 5255. 74. 2 36 30 6 לו LW |ihm zu(teil)
22. 60. 1432. 218. 5257. 76. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |so sage ich/ich sagte
23. 61. 1433. 223. 5262. 81. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
24. 62. 1434. 226. 5265. 84. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |daran als er ist/als er (es hat)
25. 63. 1435. 230. 5269. 88. 4 165 5 50 80 30 הנפל HNPL |eine Fehlgeburt/die Fehlgeburt

Ende des Verses 6.3
Verse: 105, Buchstaben: 91, 233, 5272, Totalwerte: 5650, 15135, 356849

Wenn einer hundert Söhne zeugte und viele Jahre lebte, und der Tage seiner Jahre wären viele, und seine Seele sättigte sich nicht
an Gutem, und auch würde ihm kein Begräbnis zuteil, so sage ich: Eine Fehlgeburt ist besser daran als er.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 1436. 234. 5273. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 65. 1437. 236. 5275. 3. 4 39 2 5 2 30 בהבל BHBL |in Nichtigkeit
3. 66. 1438. 240. 5279. 7. 2 3 2 1 בא BA |sie kommt/er (=sie) kam
4. 67. 1439. 242. 5281. 9. 5 336 6 2 8 300 20 ובחשׁכ WBCSK |und in Finsternis/und in das Dunkel
5. 68. 1440. 247. 5286. 14. 3 60 10 30 20 ילכ JLK |er (=sie) geht (dahin)
6. 69. 1441. 250. 5289. 17. 5 336 6 2 8 300 20 ובחשׁכ WBCSK |und mit Finsternis/und im Dunkel
7. 70. 1442. 255. 5294. 22. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |sein (=ihr) Name
8. 71. 1443. 258. 5297. 25. 4 95 10 20 60 5 יכסה JKsH |(er (=es)) wird bedeckt

Ende des Verses 6.4
Verse: 106, Buchstaben: 28, 261, 5300, Totalwerte: 1245, 16380, 358094

Denn in Nichtigkeit kommt sie, und in Finsternis geht sie dahin, und mit Finsternis wird ihr Name bedeckt;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 1444. 262. 5301. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 73. 1445. 264. 5303. 3. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |die Sonne
3. 74. 1446. 267. 5306. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 75. 1447. 269. 5308. 8. 3 206 200 1 5 ראה RAH |hat sie gesehen/er (=es) erblickte
5. 76. 1448. 272. 5311. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht
6. 77. 1449. 275. 5314. 14. 3 84 10 4 70 ידע JDa |gekannt/er (=sie) gewahrte
7. 78. 1450. 278. 5317. 17. 3 458 50 8 400 Nחת NCT |Ruhe
8. 79. 1451. 281. 5320. 20. 3 42 30 7 5 לזה LZH |diese hat/hat dieser
9. 80. 1452. 284. 5323. 23. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |mehr als jener

Ende des Verses 6.5
Verse: 107, Buchstaben: 25, 286, 5325, Totalwerte: 1593, 17973, 359687

auch hat sie die Sonne nicht gesehen noch gekannt. Diese hat mehr Ruhe als jener.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1453. 287. 5326. 1. 4 43 6 1 30 6 ואלו WALW |und wenn
2. 82. 1454. 291. 5330. 5. 3 23 8 10 5 חיה CJH |er gelebt/er lebte
3. 83. 1455. 294. 5333. 8. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 84. 1456. 297. 5336. 11. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
5. 85. 1457. 301. 5340. 15. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |zweimal(e)
6. 86. 1458. 306. 5345. 20. 5 28 6 9 6 2 5 וטובה WtWBH |und Gutes
7. 87. 1459. 311. 5350. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 88. 1460. 313. 5352. 27. 3 206 200 1 5 ראה RAH |(er) hätte gesehen
9. 89. 1461. 316. 5355. 30. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht

10. 90. 1462. 319. 5358. 33. 2 31 1 30 אל AL |an
11. 91. 1463. 321. 5360. 35. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |Ort
12. 92. 1464. 325. 5364. 39. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
13. 93. 1465. 328. 5367. 42. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles/all das
14. 94. 1466. 331. 5370. 45. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |geht/(ist) gehend(er)

Ende des Verses 6.6
Verse: 108, Buchstaben: 48, 334, 5373, Totalwerte: 1464, 19437, 361151

Und wenn er auch zweimal tausend Jahre gelebt, und Gutes nicht gesehen hätte: geht nicht alles an einen Ort?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 1467. 335. 5374. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
2. 96. 1468. 337. 5376. 3. 3 140 70 40 30 עמל aML |Mühe(n)
3. 97. 1469. 340. 5379. 6. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |des Menschen
4. 98. 1470. 344. 5383. 10. 5 131 30 80 10 5 6 לפיהו LPJHW |(ist) für seinen Mund
5. 99. 1471. 349. 5388. 15. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und dennoch/und auch
6. 100. 1472. 352. 5391. 18. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |seine Begierde/die Gier
7. 101. 1473. 356. 5395. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 102. 1474. 358. 5397. 24. 4 471 400 40 30 1 תמלא TMLA |(sie) wird gestillt

Ende des Verses 6.7
Verse: 109, Buchstaben: 27, 361, 5400, Totalwerte: 1357, 20794, 362508

Alle Mühe des Menschen ist für seinen Mund, und dennoch wird seine Begierde nicht gestillt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1475. 362. 5401. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 104. 1476. 364. 5403. 3. 2 45 40 5 Mה MH |was/welchen
3. 105. 1477. 366. 5405. 5. 4 616 10 6 400 200 יותר JWTR |voraus/Vorteil
4. 106. 1478. 370. 5409. 9. 4 98 30 8 20 40 לחכמ LCKM |(hat) der Weise
5. 107. 1479. 374. 5413. 13. 2 90 40 50 Mנ MN |vor
6. 108. 1480. 376. 5415. 15. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |dem Toren
7. 109. 1481. 381. 5420. 20. 2 45 40 5 Mה MH |was/welchen
8. 110. 1482. 383. 5422. 22. 4 160 30 70 50 10 לעני LaNJ |der Arme/(hat) der Elende
9. 111. 1483. 387. 5426. 26. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |der versteht/wissend(er)

10. 112. 1484. 391. 5430. 30. 4 85 30 5 30 20 להלכ LHLK |zu wandeln/dass er wandelt
11. 113. 1485. 395. 5434. 34. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor
12. 114. 1486. 398. 5437. 37. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |den Lebenden

Ende des Verses 6.8
Verse: 110, Buchstaben: 41, 402, 5441, Totalwerte: 1514, 22308, 364022

Denn was hat der Weise vor dem Toren voraus, was der Arme, der vor den Lebenden zu wandeln versteht?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1487. 403. 5442. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser) (ist)
2. 116. 1488. 406. 5445. 4. 4 246 40 200 1 5 Mראה MRAH |das Anschauen/ein Sehen
3. 117. 1489. 410. 5449. 8. 5 180 70 10 50 10 40 עינימ aJNJM |der Augen/(zweier) Augen
4. 118. 1490. 415. 5454. 13. 4 95 40 5 30 20 Mהלכ MHLK |als das Umherschweifen/als gehen
5. 119. 1491. 419. 5458. 17. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |der Begierde/(mit) Gier
6. 120. 1492. 422. 5461. 20. 2 43 3 40 גמ GM |auch
7. 121. 1493. 424. 5463. 22. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
8. 122. 1494. 426. 5465. 24. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
9. 123. 1495. 429. 5468. 27. 5 682 6 200 70 6 400 ורעות WRaWT |und ein Haschen/und ein Weiden

10. 124. 1496. 434. 5473. 32. 3 214 200 6 8 רוח RWC |nach Wind/des Windes

Ende des Verses 6.9
Verse: 111, Buchstaben: 34, 436, 5475, Totalwerte: 1956, 24264, 365978

Besser das Anschauen der Augen als das Umherschweifen der Begierde. Auch das ist Eitelkeit und ein Haschen nach Wind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 1497. 437. 5476. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was
2. 126. 1498. 439. 5478. 3. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |entsteht/welches er (=es) ist geschehen
3. 127. 1499. 443. 5482. 7. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |(schon) längst
4. 128. 1500. 446. 5485. 10. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |war genannt/er (=es) wurde genannt
5. 129. 1501. 450. 5489. 14. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |sein (=ihr) Name
6. 130. 1502. 453. 5492. 17. 5 136 6 50 6 4 70 ונודע WNWDa |und er (=es) ist bekannt
7. 131. 1503. 458. 5497. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/dass
8. 132. 1504. 461. 5500. 25. 3 12 5 6 1 הוא HWA |sein wird/er (ist)
9. 133. 1505. 464. 5503. 28. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch

10. 134. 1506. 467. 5506. 31. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 135. 1507. 470. 5509. 34. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |er vermag
12. 136. 1508. 474. 5513. 38. 4 94 30 4 10 50 לדינ LDJN |zu rechten
13. 137. 1509. 478. 5517. 42. 2 110 70 40 עמ aM |mit
14. 138. 1510. 480. 5519. 44. 6 895 300 5 400 100 10 80 שׁהתקיפ SHTQJP |dem der stärker ist/dem der stark ist
15. 139. 1511. 486. 5525. 50. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(mehr) als er

Ende des Verses 6.10
Verse: 112, Buchstaben: 53, 489, 5528, Totalwerte: 3316, 27580, 369294

Was entsteht, schon längst war sein Name genannt; und es ist bekannt, was ein Mensch sein wird, und er vermag nicht mit dem
zu rechten, der stärker ist als er.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1512. 490. 5529. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 141. 1513. 492. 5531. 3. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
3. 142. 1514. 494. 5533. 5. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |Worte (=Dinge)
4. 143. 1515. 499. 5538. 10. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele
5. 144. 1516. 503. 5542. 14. 5 292 40 200 2 10 40 Mרבימ MRBJM |welche mehren/mehrend
6. 145. 1517. 508. 5547. 19. 3 37 5 2 30 הבל HBL |die Eitelkeit/Nichtigkeit
7. 146. 1518. 511. 5550. 22. 2 45 40 5 Mה MH |welchen/was (ist)
8. 147. 1519. 513. 5552. 24. 3 610 10 400 200 יתר JTR |Nutzen hat davon/der Vorteil
9. 148. 1520. 516. 5555. 27. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |der Mensch/für den Menschen

Ende des Verses 6.11
Verse: 113, Buchstaben: 30, 519, 5558, Totalwerte: 1867, 29447, 371161

Denn es gibt viele Worte, welche die Eitelkeit mehren; welchen Nutzen hat der Mensch davon?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 1521. 520. 5559. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 150. 1522. 522. 5561. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
3. 151. 1523. 524. 5563. 5. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weiß/wissend
4. 152. 1524. 528. 5567. 9. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 153. 1525. 530. 5569. 11. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist)
6. 154. 1526. 533. 5572. 14. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen/für den Menschen
7. 155. 1527. 537. 5576. 18. 5 70 2 8 10 10 40 בחיימ BCJJM |im Leben
8. 156. 1528. 542. 5581. 23. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |die Zahl
9. 157. 1529. 546. 5585. 27. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |der Tage

10. 158. 1530. 549. 5588. 30. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |seines Lebens/des Lebens
11. 159. 1531. 552. 5591. 33. 4 43 5 2 30 6 הבלו HBLW |eitlen/seine Nichtigkeit
12. 160. 1532. 556. 5595. 37. 5 426 6 10 70 300 40 ויעשׁמ WJaSM |(und) welche er verbringt/und er gestalte sie
13. 161. 1533. 561. 5600. 42. 3 140 20 90 30 Kצל KßL |wie ein Schatten/wie der Schatten
14. 162. 1534. 564. 5603. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |denn
15. 163. 1535. 567. 5606. 48. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
16. 164. 1536. 569. 5608. 50. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |kann kundtun/(er) kündet
17. 165. 1537. 573. 5612. 54. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |dem Menschen
18. 166. 1538. 577. 5616. 58. 2 45 40 5 Mה MH |was
19. 167. 1539. 579. 5618. 60. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |(er (=es)) wird sein
20. 168. 1540. 583. 5622. 64. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach ihm
21. 169. 1541. 588. 5627. 69. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
22. 170. 1542. 591. 5630. 72. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 6.12
Verse: 114, Buchstaben: 75, 594, 5633, Totalwerte: 3860, 33307, 375021

(6:11) Denn wer weiß, was dem Menschen gut ist im Leben, die Zahl der Tage seines eitlen Lebens, welche er wie ein Schatten verbringt?
Denn wer kann dem Menschen kundtun, was nach ihm sein wird unter der Sonne?

Ende des Kapitels 6

pgz 120



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1543. 1. 5634. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(ein) guter
2. 2. 1544. 4. 5637. 4. 2 340 300 40 שׁמ SM |Name
3. 3. 1545. 6. 5639. 6. 4 430 40 300 40 50 Mשׁמנ MSMN |(ist) besser als (Salb)Öl
4. 4. 1546. 10. 5643. 10. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gutes
5. 5. 1547. 13. 5646. 13. 4 62 6 10 6 40 ויומ WJWM |und der Tag
6. 6. 1548. 17. 5650. 17. 4 451 5 40 6 400 המות HMWT |des Todes
7. 7. 1549. 21. 5654. 21. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |(besser) als der Tag
8. 8. 1550. 25. 5658. 25. 5 51 5 6 30 4 6 הולדו HWLDW |da einer geboren wird/seines Geborenwerdens

Ende des Verses 7.1
Verse: 115, Buchstaben: 29, 29, 5662, Totalwerte: 1464, 1464, 376485

Besser ein guter Name als gutes Salböl, und der Tag des Todes als der Tag, da einer geboren wird.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 1551. 30. 5663. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 10. 1552. 33. 5666. 4. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu gehen
3. 11. 1553. 37. 5670. 8. 2 31 1 30 אל AL |in
4. 12. 1554. 39. 5672. 10. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
5. 13. 1555. 42. 5675. 13. 3 33 1 2 30 אבל ABL |der Trauer
6. 14. 1556. 45. 5678. 16. 4 490 40 30 20 400 Mלכת MLKT |(als zu) gehen
7. 15. 1557. 49. 5682. 20. 2 31 1 30 אל AL |in
8. 16. 1558. 51. 5684. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
9. 17. 1559. 54. 5687. 25. 4 745 40 300 400 5 Mשׁתה MSTH |des Gelages/(eines) (Fest)Gelages

10. 18. 1560. 58. 5691. 29. 4 503 2 1 300 200 באשׁר BASR |indem/in welchem
11. 19. 1561. 62. 5695. 33. 3 12 5 6 1 הוא HWA |jenes/er
12. 20. 1562. 65. 5698. 36. 3 146 60 6 80 סופ sWP |(das) Ende
13. 21. 1563. 68. 5701. 39. 2 50 20 30 Kל KL |all(er)
14. 22. 1564. 70. 5703. 41. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(der) Menschen (ist)
15. 23. 1565. 74. 5707. 45. 4 29 6 5 8 10 והחי WHCJ |und der Lebende
16. 24. 1566. 78. 5711. 49. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |nimmt es/er soll nehmen
17. 25. 1567. 81. 5714. 52. 2 31 1 30 אל AL |zu
18. 26. 1568. 83. 5716. 54. 3 38 30 2 6 לבו LBW |(seinem) Herzen (sich es)

Ende des Verses 7.2
Verse: 116, Buchstaben: 56, 85, 5718, Totalwerte: 3970, 5434, 380455

Besser, in das Haus der Trauer zu gehen, als in das Haus des Gelages zu gehen, indem jenes das Ende aller Menschen ist; und der
Lebende nimmt es zu Herzen. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1569. 86. 5719. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 28. 1570. 89. 5722. 4. 3 150 20 70 60 Kעס Kas |Bekümmernis/Unmut
3. 29. 1571. 92. 5725. 7. 4 448 40 300 8 100 Mשׁחק MSCQ |als Lachen
4. 30. 1572. 96. 5729. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 31. 1573. 98. 5731. 13. 3 272 2 200 70 ברע BRa |bei traurigem/bei Traurigkeit
6. 32. 1574. 101. 5734. 16. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |Angesicht/der Miene
7. 33. 1575. 105. 5738. 20. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |ist es wohl/er (=es) ist gut
8. 34. 1576. 109. 5742. 24. 2 32 30 2 לב LB |dem Herzen

Ende des Verses 7.3
Verse: 117, Buchstaben: 25, 110, 5743, Totalwerte: 1160, 6594, 381615

Besser Bekümmernis als Lachen; denn bei traurigem Angesicht ist es dem Herzen wohl. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 1577. 111. 5744. 1. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
2. 36. 1578. 113. 5746. 3. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |der Weisen
3. 37. 1579. 118. 5751. 8. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |(ist) im Haus
4. 38. 1580. 122. 5755. 12. 3 33 1 2 30 אבל ABL |der Trauer
5. 39. 1581. 125. 5758. 15. 3 38 6 30 2 ולב WLB |und das Herz
6. 40. 1582. 128. 5761. 18. 6 170 20 60 10 30 10 40 Kסילימ KsJLJM |der Toren
7. 41. 1583. 134. 5767. 24. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
8. 42. 1584. 138. 5771. 28. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |der Freude/(der) Fröhlichkeit

Ende des Verses 7.4
Verse: 118, Buchstaben: 31, 141, 5774, Totalwerte: 1572, 8166, 383187

Das Herz der Weisen ist im Hause der Trauer, und das Herz der Toren im Hause der Freude.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 1585. 142. 5775. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 44. 1586. 145. 5778. 4. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |zu hören
3. 45. 1587. 149. 5782. 8. 4 673 3 70 200 400 גערת GaRT |das Schelten
4. 46. 1588. 153. 5786. 12. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |(des) Weisen
5. 47. 1589. 156. 5789. 15. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |als dass einer/als einer
6. 48. 1590. 160. 5793. 19. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hört/(ist) hörend(er)
7. 49. 1591. 163. 5796. 22. 3 510 300 10 200 שׁיר SJR |den Gesang/(ein) Lied
8. 50. 1592. 166. 5799. 25. 6 170 20 60 10 30 10 40 Kסילימ KsJLJM |der Toren/der Narren

Ende des Verses 7.5
Verse: 119, Buchstaben: 30, 171, 5804, Totalwerte: 2639, 10805, 385826

Besser, das Schelten der Weisen zu hören, als daß einer den Gesang der Toren hört.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 1593. 172. 5805. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 52. 1594. 174. 5807. 3. 4 156 20 100 6 30 Kקול KQWL |wie das Geknister/wie das Prasseln
3. 53. 1595. 178. 5811. 7. 6 325 5 60 10 200 10 40 הסירימ HsJRJM |der Dornen
4. 54. 1596. 184. 5817. 13. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
5. 55. 1597. 187. 5820. 16. 4 275 5 60 10 200 הסיר HsJR |dem Topf/dem Kessel
6. 56. 1598. 191. 5824. 20. 2 70 20 50 Kנ KN |so (ist)
7. 57. 1599. 193. 5826. 22. 3 408 300 8 100 שׁחק SCQ |das Lachen
8. 58. 1600. 196. 5829. 25. 5 125 5 20 60 10 30 הכסיל HKsJL |des Toren/des Narren
9. 59. 1601. 201. 5834. 30. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |(und) auch

10. 60. 1602. 204. 5837. 33. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
11. 61. 1603. 206. 5839. 35. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 7.6
Verse: 120, Buchstaben: 37, 208, 5841, Totalwerte: 2295, 13100, 388121

Denn wie das Geknister der Dornen unter dem Topfe, so das Lachen des Toren. Auch das ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 1604. 209. 5842. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 63. 1605. 211. 5844. 3. 4 475 5 70 300 100 העשׁק HaSQ |die Erpressung
3. 64. 1606. 215. 5848. 7. 5 81 10 5 6 30 30 יהולל JHWLL |macht toll/er (=sie) macht zum Toren
4. 65. 1607. 220. 5853. 12. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |den Weisen/(einen) Weisen
5. 66. 1608. 223. 5856. 15. 5 23 6 10 1 2 4 ויאבד WJABD |und (es) richtet zu Grunde/und er (=es) vedirbt
6. 67. 1609. 228. 5861. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 68. 1610. 230. 5863. 22. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
8. 69. 1611. 232. 5865. 24. 4 495 40 400 50 5 Mתנה MTNH |das Bestechungsgeschenk/(ein) (Bestechungs) Ge-

schenk

Ende des Verses 7.7
Verse: 121, Buchstaben: 27, 235, 5868, Totalwerte: 1605, 14705, 389726

...Denn die Erpressung macht den Weisen toll, und das Bestechungsgeschenk richtet das Herz zu Grunde.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1612. 236. 5869. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
2. 71. 1613. 239. 5872. 4. 5 619 1 8 200 10 400 אחרית ACRJT |das Ende/der Ausgang
3. 72. 1614. 244. 5877. 9. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(einer) Sache
4. 73. 1615. 247. 5880. 12. 7 957 40 200 1 300 10 400 6 Mראשׁיתו MRASJTW |als ihr Anfang
5. 74. 1616. 254. 5887. 19. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser)
6. 75. 1617. 257. 5890. 22. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |der Langmütige/(der) lang(en)
7. 76. 1618. 260. 5893. 25. 3 214 200 6 8 רוח RWC |/Geist(es)
8. 77. 1619. 263. 5896. 28. 4 50 40 3 2 5 Mגבה MGBH |als der Hochmütige/als der hohen
9. 78. 1620. 267. 5900. 32. 3 214 200 6 8 רוח RWC |/Geistes

Ende des Verses 7.8
Verse: 122, Buchstaben: 34, 269, 5902, Totalwerte: 2515, 17220, 392241

Besser das Ende einer Sache als ihr Anfang; besser der Langmütige als der Hochmütige.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1621. 270. 5903. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 80. 1622. 272. 5905. 3. 4 437 400 2 5 30 תבהל TBHL |sei vorschnell/du sollst eilen
3. 81. 1623. 276. 5909. 7. 5 236 2 200 6 8 20 ברוחכ BRWCK |in deinem Geist/mit deinem Geist
4. 82. 1624. 281. 5914. 12. 5 186 30 20 70 6 60 לכעוס LKaWs |zum Unwillen/(um) zu verdrießen
5. 83. 1625. 286. 5919. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 84. 1626. 288. 5921. 19. 3 150 20 70 60 Kעס Kas |der Unwille/Verdruss
7. 85. 1627. 291. 5924. 22. 4 120 2 8 10 100 בחיק BCJQ |im Busen
8. 86. 1628. 295. 5928. 26. 6 170 20 60 10 30 10 40 Kסילימ KsJLJM |der Toren
9. 87. 1629. 301. 5934. 32. 4 74 10 50 6 8 ינוח JNWC |(er) ruht

Ende des Verses 7.9
Verse: 123, Buchstaben: 35, 304, 5937, Totalwerte: 1434, 18654, 393675

Sei nicht vorschnell in deinem Geiste zum Unwillen, denn der Unwille ruht im Busen der Toren.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1630. 305. 5938. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 89. 1631. 307. 5940. 3. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sprich/sollst du sagen
3. 90. 1632. 311. 5944. 7. 2 45 40 5 Mה MH |wie
4. 91. 1633. 313. 5946. 9. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist es/geschah es
5. 92. 1634. 316. 5949. 12. 6 405 300 5 10 40 10 40 שׁהימימ SHJMJM |dass die Tage
6. 93. 1635. 322. 5955. 18. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |die früheren
7. 94. 1636. 329. 5962. 25. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie) waren
8. 95. 1637. 332. 5965. 28. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |gut (=besser)
9. 96. 1638. 337. 5970. 33. 4 76 40 1 30 5 Mאלה MALH |als diese

10. 97. 1639. 341. 5974. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 98. 1640. 343. 5976. 39. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 99. 1641. 345. 5978. 41. 5 113 40 8 20 40 5 Mחכמה MCKMH |aus (der) Weisheit
13. 100. 1642. 350. 5983. 46. 4 731 300 1 30 400 שׁאלת SALT |du frag(te)st
14. 101. 1643. 354. 5987. 50. 2 100 70 30 על aL |danach/nach
15. 102. 1644. 356. 5989. 52. 2 12 7 5 זה ZH |/diesem

Ende des Verses 7.10
Verse: 124, Buchstaben: 53, 357, 5990, Totalwerte: 2929, 21583, 396604

Sprich nicht: Wie ist es, daß die früheren Tage besser waren als diese? -Denn nicht aus Weisheit fragst du danach.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1645. 358. 5991. 1. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gut (ist)
2. 104. 1646. 362. 5995. 5. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
3. 105. 1647. 366. 5999. 9. 2 110 70 40 עמ aM |wie/bei
4. 106. 1648. 368. 6001. 11. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |ein Erbbesitz/Besitz
5. 107. 1649. 372. 6005. 15. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und ein Vorteil/und ein Vorzug
6. 108. 1650. 376. 6009. 19. 4 241 30 200 1 10 לראי LRAJ |für die welche sehen/für Schauende
7. 109. 1651. 380. 6013. 23. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne

Ende des Verses 7.11
Verse: 125, Buchstaben: 26, 383, 6016, Totalwerte: 1800, 23383, 398404

Weisheit ist gut wie ein Erbbesitz, und ein Vorteil für die, welche die Sonne sehen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 1652. 384. 6017. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 111. 1653. 386. 6019. 3. 3 122 2 90 30 בצל BßL |im Schatten (ist)
3. 112. 1654. 389. 6022. 6. 5 78 5 8 20 40 5 החכמה HCKMH |wer Weisheit hat/der Weisheit
4. 113. 1655. 394. 6027. 11. 3 122 2 90 30 בצל BßL |(ist wie) im Schatten
5. 114. 1656. 397. 6030. 14. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |wer Geld hat/des Silbers (sein)
6. 115. 1657. 401. 6034. 18. 6 672 6 10 400 200 6 50 ויתרונ WJTRWN |aber der Vorzug/und der Vorzug
7. 116. 1658. 407. 6040. 24. 3 474 4 70 400 דעת DaT |der Erkenntnis ist dieser/(des) Wissens (ist)
8. 117. 1659. 410. 6043. 27. 5 78 5 8 20 40 5 החכמה HCKMH |(dass) die Weisheit
9. 118. 1660. 415. 6048. 32. 4 423 400 8 10 5 תחיה TCJH |Leben gibt/sie erhält am Leben

10. 119. 1661. 419. 6052. 36. 5 117 2 70 30 10 5 בעליה BaLJH |ihren Besitzern/ihren Eigner

Ende des Verses 7.12
Verse: 126, Buchstaben: 40, 423, 6056, Totalwerte: 2281, 25664, 400685

Denn im Schatten ist, wer Weisheit hat, im Schatten, wer Geld hat; aber der Vorzug der Erkenntnis ist dieser, daß die Weisheit
ihren Besitzern Leben gibt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 1662. 424. 6057. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |schaue an/betrachte
2. 121. 1663. 427. 6060. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 122. 1664. 429. 6062. 6. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |das Werk
4. 123. 1665. 433. 6066. 10. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 124. 1666. 439. 6072. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 125. 1667. 441. 6074. 18. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
7. 126. 1668. 443. 6076. 20. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |kann/vermag
8. 127. 1669. 447. 6080. 24. 4 580 30 400 100 50 לתקנ LTQN |(zu) machen gerade
9. 128. 1670. 451. 6084. 28. 2 401 1 400 את AT |**

10. 129. 1671. 453. 6086. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 130. 1672. 456. 6089. 33. 4 482 70 6 400 6 עותו aWTW |er gekrümmt hat/er hatte gekrümmt es (=ihn)

Ende des Verses 7.13
Verse: 127, Buchstaben: 36, 459, 6092, Totalwerte: 3223, 28887, 403908

Schaue das Werk Gottes an; denn wer kann gerade machen, was er gekrümmt hat?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 1673. 460. 6093. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
2. 132. 1674. 464. 6097. 5. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |der Wohlfahrt/des Glücks
3. 133. 1675. 468. 6101. 9. 3 20 5 10 5 היה HJH |sei
4. 134. 1676. 471. 6104. 12. 4 19 2 9 6 2 בטוב BtWB |guter Dinge
5. 135. 1677. 475. 6108. 16. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |aber am Tag/und am Tag
6. 136. 1678. 480. 6113. 21. 3 275 200 70 5 רעה RaH |des Unglücks
7. 137. 1679. 483. 6116. 24. 3 206 200 1 5 ראה RAH |bedenke/sieh
8. 138. 1680. 486. 6119. 27. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 139. 1681. 488. 6121. 29. 2 401 1 400 את AT |**

10. 140. 1682. 490. 6123. 31. 2 12 7 5 זה ZH |diesen
11. 141. 1683. 492. 6125. 33. 4 540 30 70 40 400 לעמת LaMT |wie/nahe bei
12. 142. 1684. 496. 6129. 37. 2 12 7 5 זה ZH |jenen/jenem
13. 143. 1685. 498. 6131. 39. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er (=es)) hat gemacht
14. 144. 1686. 501. 6134. 42. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
15. 145. 1687. 507. 6140. 48. 2 100 70 30 על aL |**
16. 146. 1688. 509. 6142. 50. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |/die Sache
17. 147. 1689. 513. 6146. 54. 3 331 300 30 1 שׁלא SLA |damit nicht/dass nicht
18. 148. 1690. 516. 6149. 57. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |finde/er (=es) kann herausfinden
19. 149. 1691. 520. 6153. 61. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
20. 150. 1692. 524. 6157. 65. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nach sich/nach ihm
21. 151. 1693. 529. 6162. 70. 5 92 40 1 6 40 5 Mאומה MAWMH |irgend etwas

Ende des Verses 7.14
Verse: 128, Buchstaben: 74, 533, 6166, Totalwerte: 3683, 32570, 407591

Am Tage der Wohlfahrt sei guter Dinge; aber am Tage des Unglücks bedenke: auch diesen wie jenen hat Gott gemacht, damit der
Mensch nicht irgend etwas nach sich finde.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1694. 534. 6167. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 153. 1695. 536. 6169. 3. 3 55 5 20 30 הכל HKL |allerlei/das alles
3. 154. 1696. 539. 6172. 6. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen/ich sah
4. 155. 1697. 544. 6177. 11. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
5. 156. 1698. 548. 6181. 15. 4 47 5 2 30 10 הבלי HBLJ |meiner Eitelkeit/meiner Nichtigkeit
6. 157. 1699. 552. 6185. 19. 2 310 10 300 ישׁ JS |(da) ist
7. 158. 1700. 554. 6187. 21. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(ein) Gerechter
8. 159. 1701. 558. 6191. 25. 3 7 1 2 4 אבד ABD |der umkommt/zugrunde gehend(er)
9. 160. 1702. 561. 6194. 28. 5 202 2 90 4 100 6 בצדקו BßDQW |bei seiner Gerechtigkeit/durch seine Gerechtigkeit

10. 161. 1703. 566. 6199. 33. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und da ist
11. 162. 1704. 569. 6202. 36. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |ein Gesetzloser/(ein) Frevler
12. 163. 1705. 572. 6205. 39. 5 271 40 1 200 10 20 Mאריכ MARJK |der verlängert seine Tage/lange lebend
13. 164. 1706. 577. 6210. 44. 5 678 2 200 70 400 6 ברעתו BRaTW |bei seiner Bosheit/in seiner Bosheit

Ende des Verses 7.15
Verse: 129, Buchstaben: 48, 581, 6214, Totalwerte: 3744, 36314, 411335

Allerlei habe ich gesehen in den Tagen meiner Eitelkeit: da ist ein Gerechter, der bei seiner Gerechtigkeit umkommt, und da ist ein
Gesetzloser, der bei seiner Bosheit seine Tage verlängert.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 1707. 582. 6215. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 166. 1708. 584. 6217. 3. 3 415 400 5 10 תהי THJ |sei/du sollst sein
3. 167. 1709. 587. 6220. 6. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht(er)
4. 168. 1710. 591. 6224. 10. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |allzu(sehr)
5. 169. 1711. 595. 6228. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 170. 1712. 598. 6231. 17. 5 868 400 400 8 20 40 תתחכמ TTCKM |erzeige dich weise/du sollst gebärden dich

weise
7. 171. 1713. 603. 6236. 22. 4 616 10 6 400 200 יותר JWTR |übermäßig
8. 172. 1714. 607. 6240. 26. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
9. 173. 1715. 610. 6243. 29. 5 786 400 300 6 40 40 תשׁוממ TSWMM |willst du dich verderben/du willst dich zu-

grunde richten

Ende des Verses 7.16
Verse: 130, Buchstaben: 33, 614, 6247, Totalwerte: 3244, 39558, 414579

Sei nicht allzu gerecht, und erzeige dich nicht übermäßig weise: warum willst du dich verderben?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 1716. 615. 6248. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 175. 1717. 617. 6250. 3. 4 970 400 200 300 70 תרשׁע TRSa |sei gesetzlos/du sollst schuldig werden
3. 176. 1718. 621. 6254. 7. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |allzu/arg
4. 177. 1719. 625. 6258. 11. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
5. 178. 1720. 628. 6261. 14. 3 415 400 5 10 תהי THJ |sei/du sollst sein
6. 179. 1721. 631. 6264. 17. 3 110 60 20 30 סכל sKL |töricht/ein Tor
7. 180. 1722. 634. 6267. 20. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
8. 181. 1723. 637. 6270. 23. 4 846 400 40 6 400 תמות TMWT |willst du sterben/solltest du sterben
9. 182. 1724. 641. 6274. 27. 3 33 2 30 1 בלא BLA |ehe da ist/wenn nicht (es ist)

10. 183. 1725. 644. 6277. 30. 3 490 70 400 20 עתכ aTK |deine Zeit

Ende des Verses 7.17
Verse: 131, Buchstaben: 32, 646, 6279, Totalwerte: 3219, 42777, 417798

Sei nicht allzu gesetzlos, und sei nicht töricht: warum willst du sterben, ehe deine Zeit da ist?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 1726. 647. 6280. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist es)
2. 185. 1727. 650. 6283. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
3. 186. 1728. 653. 6286. 7. 4 416 400 1 8 7 תאחז TACZ |du festhältst
4. 187. 1729. 657. 6290. 11. 3 14 2 7 5 בזה BZH |an diesem
5. 188. 1730. 660. 6293. 14. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
6. 189. 1731. 663. 6296. 17. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |von jenem/dem anderen
7. 190. 1732. 666. 6299. 20. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 191. 1733. 668. 6301. 22. 3 458 400 50 8 תנח TNC |abziehst/du sollst entgleiten lassen
9. 192. 1734. 671. 6304. 25. 2 401 1 400 את AT |**

10. 193. 1735. 673. 6306. 27. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
11. 194. 1736. 676. 6309. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 195. 1737. 678. 6311. 32. 3 211 10 200 1 ירא JRA |der Fürchtige
13. 196. 1738. 681. 6314. 35. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)
14. 197. 1739. 686. 6319. 40. 3 101 10 90 1 יצא JßA |(er) entgeht
15. 198. 1740. 689. 6322. 43. 2 401 1 400 את AT |**
16. 199. 1741. 691. 6324. 45. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |dem allen/alle dem

Ende des Verses 7.18
Verse: 132, Buchstaben: 47, 693, 6326, Totalwerte: 2892, 45669, 420690

Es ist gut, daß du an diesem festhältst, und auch von jenem deine Hand nicht abziehst; denn der Gottesfürchtige entgeht dem al-
len.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 1742. 694. 6327. 1. 5 78 5 8 20 40 5 החכמה HCKMH |die Weisheit
2. 201. 1743. 699. 6332. 6. 3 477 400 70 7 תעז TaZ |macht stärker/(sie) ist stark
3. 202. 1744. 702. 6335. 9. 4 98 30 8 20 40 לחכמ LCKM |den Weisen/dem Weisen
4. 203. 1745. 706. 6339. 13. 5 615 40 70 300 200 5 Mעשׁרה MaSRH |(mehr) als zehn
5. 204. 1746. 711. 6344. 18. 6 399 300 30 10 9 10 40 שׁליטימ SLJtJM |Machthaber(n)
6. 205. 1747. 717. 6350. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
7. 206. 1748. 720. 6353. 27. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie) sind
8. 207. 1749. 723. 6356. 30. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt

Ende des Verses 7.19
Verse: 133, Buchstaben: 33, 726, 6359, Totalwerte: 2471, 48140, 423161

Die Weisheit macht den Weisen stärker als zehn Machthaber, die in der Stadt sind.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 1750. 727. 6360. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 209. 1751. 729. 6362. 3. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |unter den Menschen/(ein) Mensch
3. 210. 1752. 732. 6365. 6. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist (so)
4. 211. 1753. 735. 6368. 9. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |ein Gerechter/gerecht
5. 212. 1754. 739. 6372. 13. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf Erden/auf der Erde
6. 213. 1755. 743. 6376. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
7. 214. 1756. 746. 6379. 20. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |der tue/er tut
8. 215. 1757. 750. 6383. 24. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gutes
9. 216. 1758. 753. 6386. 27. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 217. 1759. 756. 6389. 30. 4 28 10 8 9 1 יחטא JCtA |sündige/er sündigt(e)

Ende des Verses 7.20
Verse: 134, Buchstaben: 33, 759, 6392, Totalwerte: 1601, 49741, 424762

Denn unter den Menschen ist kein Gerechter auf Erden, der Gutes tue und nicht sündige.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 1760. 760. 6393. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 219. 1761. 762. 6395. 3. 3 80 30 20 30 לכל LKL |auf all(e)
3. 220. 1762. 765. 6398. 6. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(die) Worte
4. 221. 1763. 771. 6404. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 222. 1764. 774. 6407. 15. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |man redet/sie reden
6. 223. 1765. 779. 6412. 20. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 224. 1766. 781. 6414. 22. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |richte/du sollst hinwenden
8. 225. 1767. 784. 6417. 25. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
9. 226. 1768. 787. 6420. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |damit/dass

10. 227. 1769. 790. 6423. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 228. 1770. 792. 6425. 33. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |du hör(e)st
12. 229. 1771. 796. 6429. 37. 2 401 1 400 את AT |**
13. 230. 1772. 798. 6431. 39. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht
14. 231. 1773. 802. 6435. 43. 5 220 40 100 30 30 20 Mקללכ MQLLK |dir fluchen/verfluchend dich

Ende des Verses 7.21
Verse: 135, Buchstaben: 47, 806, 6439, Totalwerte: 4099, 53840, 428861

Auch richte dein Herz nicht auf alle Worte, die man redet, damit du nicht deinen Knecht dir fluchen hörst;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 1774. 807. 6440. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 233. 1775. 809. 6442. 3. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 234. 1776. 811. 6444. 5. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
4. 235. 1777. 816. 6449. 10. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele
5. 236. 1778. 820. 6453. 14. 3 84 10 4 70 ידע JDa |(er (=es)) weiß (es)
6. 237. 1779. 823. 6456. 17. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
7. 238. 1780. 826. 6459. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
8. 239. 1781. 829. 6462. 23. 2 43 3 40 גמ GM |auch
9. 240. 1782. 831. 6464. 25. 2 401 1 400 את AT |du (selbst)

10. 241. 1783. 833. 6466. 27. 4 560 100 30 30 400 קללת QLLT |hast geflucht
11. 242. 1784. 837. 6470. 31. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen

Ende des Verses 7.22
Verse: 136, Buchstaben: 35, 841, 6474, Totalwerte: 2821, 56661, 431682

denn auch viele Male, dein Herz weiß es, hast auch du anderen geflucht.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 243. 1785. 842. 6475. 1. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
2. 244. 1786. 844. 6477. 3. 2 12 7 5 זה ZH |das/dieses
3. 245. 1787. 846. 6479. 5. 5 530 50 60 10 400 10 Nסיתי NsJTJ |habe ich geprüft/habe ich erprobt
4. 246. 1788. 851. 6484. 10. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |mit Weisheit/durch Weisheit
5. 247. 1789. 856. 6489. 15. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sprach/ich sagte
6. 248. 1790. 861. 6494. 20. 5 74 1 8 20 40 5 אחכמה ACKMH |ich will weise werden/ich will erlangen Weisheit
7. 249. 1791. 866. 6499. 25. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |aber sie/und sie
8. 250. 1792. 870. 6503. 29. 5 319 200 8 6 100 5 רחוקה RCWQH |blieb fern/sie hielt sich fern
9. 251. 1793. 875. 6508. 34. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir

Ende des Verses 7.23
Verse: 137, Buchstaben: 37, 878, 6511, Totalwerte: 1873, 58534, 433555

Das alles habe ich mit Weisheit geprüft. Ich sprach: Ich will weise werden; aber sie blieb fern von mir.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 1794. 879. 6512. 1. 4 314 200 8 6 100 רחוק RCWQ |fern ist das/fern (blieb)
2. 253. 1795. 883. 6516. 5. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
3. 254. 1796. 885. 6518. 7. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |/welches da er (=es) war (geworden)
4. 255. 1797. 889. 6522. 11. 4 216 6 70 40 100 ועמק WaMQ |und tief/und unergründlich
5. 256. 1798. 893. 6526. 15. 3 210 70 40 100 עמק aMQ |tief/unergründlich
6. 257. 1799. 896. 6529. 18. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
7. 258. 1800. 898. 6531. 20. 6 197 10 40 90 1 50 6 ימצאנו JMßANW |kann es erreichen/er mag finden es

Ende des Verses 7.24
Verse: 138, Buchstaben: 25, 903, 6536, Totalwerte: 1352, 59886, 434907

Fern ist das, was ist, und tief, tief: wer kann es erreichen? -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 1801. 904. 6537. 1. 5 478 60 2 6 400 10 סבותי sBWTJ |ich wandte mich (ringsum)
2. 260. 1802. 909. 6542. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich (selbst)
3. 261. 1803. 912. 6545. 9. 4 48 6 30 2 10 ולבי WLBJ |und mein Herz
4. 262. 1804. 916. 6549. 13. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |ging darauf aus/zu erkennen
5. 263. 1805. 920. 6553. 17. 5 642 6 30 400 6 200 ולתור WLTWR |und zu erkennen/und zu erforschen
6. 264. 1806. 925. 6558. 22. 4 408 6 2 100 300 ובקשׁ WBQS |und (zu) suchen
7. 265. 1807. 929. 6562. 26. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
8. 266. 1808. 933. 6566. 30. 6 372 6 8 300 2 6 50 וחשׁבונ WCSBWN |und ein richtiges Urteil/und das

(Denk)Ergebnis war
9. 267. 1809. 939. 6572. 36. 5 510 6 30 4 70 400 ולדעת WLDaT |und zu erkennen

10. 268. 1810. 944. 6577. 41. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |dass die Gesetzlosikeit/(dass) Frevel
11. 269. 1811. 947. 6580. 44. 3 110 20 60 30 Kסל KsL |ist Torheit/(ist) Tollheit
12. 270. 1812. 950. 6583. 47. 7 527 6 5 60 20 30 6 400 והסכלות WHsKLWT |und die Narrheit/und Torheit
13. 271. 1813. 957. 6590. 54. 6 477 5 6 30 30 6 400 הוללות HWLLWT |Tollheit/(ist) Wahnsinn

Ende des Verses 7.25
Verse: 139, Buchstaben: 59, 962, 6595, Totalwerte: 4780, 64666, 439687

Ich wandte mich, und mein Herz ging darauf aus, Weisheit und ein richtiges Urteil zu erkennen und zu erkunden und zu suchen,
und zu erkennen, daß die Gesetzlosigkeit Torheit ist, und die Narrheit Tollheit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 272. 1814. 963. 6596. 1. 5 143 6 40 6 90 1 ומוצא WMWßA |und fand/und herausfindend
2. 273. 1815. 968. 6601. 6. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (war)
3. 274. 1816. 971. 6604. 9. 2 240 40 200 Mר MR |was bitterer ist/(dass) bitterer
4. 275. 1817. 973. 6606. 11. 4 486 40 40 6 400 Mמות MMWT |als der Tod
5. 276. 1818. 977. 6610. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 277. 1819. 979. 6612. 17. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |(ist) die Frau
7. 278. 1820. 983. 6616. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/die
8. 279. 1821. 986. 6619. 24. 3 16 5 10 1 היא HJA |welche gleicht/es sind
9. 280. 1822. 989. 6622. 27. 6 190 40 90 6 4 10 40 Mצודימ MßWDJM |Netzen/Fanggarne

10. 281. 1823. 995. 6628. 33. 6 304 6 8 200 40 10 40 וחרמימ WCRMJM |und Fanggarne/und Netze
11. 282. 1824. 1001. 6634. 39. 3 37 30 2 5 לבה LBH |ihr Herz
12. 283. 1825. 1004. 6637. 42. 6 317 1 60 6 200 10 40 אסורימ AsWRJM |Fesseln
13. 284. 1826. 1010. 6643. 48. 4 29 10 4 10 5 ידיה JDJH |sind deren Hände/ihre Arme
14. 285. 1827. 1014. 6647. 52. 3 17 9 6 2 טוב tWB |wer wohlgefällig ist/(ein) Guter
15. 286. 1828. 1017. 6650. 55. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |/vor
16. 287. 1829. 1021. 6654. 59. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
17. 288. 1830. 1027. 6660. 65. 4 89 10 40 30 9 ימלט JMLt |wird entrinnen/er entrinnt
18. 289. 1831. 1031. 6664. 69. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |(von) ihr
19. 290. 1832. 1035. 6668. 73. 5 30 6 8 6 9 1 וחוטא WCWtA |aber der Sünder/und ein Sündigender
20. 291. 1833. 1040. 6673. 78. 4 64 10 30 20 4 ילכד JLKD |(er) wird gefangen (werden)
21. 292. 1834. 1044. 6677. 82. 2 7 2 5 בה BH |durch sie

Ende des Verses 7.26
Verse: 140, Buchstaben: 83, 1045, 6678, Totalwerte: 3639, 68305, 443326

Und ich fand, was bitterer ist als der Tod: das Weib, welches Netzen gleicht, und dessen Herz Fanggarne, dessen Hände Fesseln sind.
Wer Gott wohlgefällig ist, wird ihr entrinnen; aber der Sünder wird durch sie gefangen werden.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 1835. 1046. 6679. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh(e)
2. 294. 1836. 1049. 6682. 4. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/das
3. 295. 1837. 1051. 6684. 6. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |habe ich gefunden
4. 296. 1838. 1056. 6689. 11. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |spricht/(sie) sprach
5. 297. 1839. 1060. 6693. 15. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |der Prediger/Kohelet (=Versammler)
6. 298. 1840. 1064. 6697. 19. 3 409 1 8 400 אחת ACT |indem ich eines fügte/eines
7. 299. 1841. 1067. 6700. 22. 4 439 30 1 8 400 לאחת LACT |zum anderen/um das andere
8. 300. 1842. 1071. 6704. 26. 4 161 30 40 90 1 למצא LMßA |um zu finden
9. 301. 1843. 1075. 6708. 30. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |ein richtiges Urteil/ein (Denk)Ergebnis

Ende des Verses 7.27
Verse: 141, Buchstaben: 34, 1079, 6712, Totalwerte: 2915, 71220, 446241

Siehe, dieses habe ich gefunden, spricht der Prediger, indem ich eines zum anderen fügte, um ein richtiges Urteil zu finden:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 1844. 1080. 6713. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
2. 303. 1845. 1083. 6716. 4. 3 80 70 6 4 עוד aWD |fort und fort/noch
3. 304. 1846. 1086. 6719. 7. 4 407 2 100 300 5 בקשׁה BQSH |gesucht/(sie) suchte
4. 305. 1847. 1090. 6723. 11. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
5. 306. 1848. 1094. 6727. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 307. 1849. 1097. 6730. 18. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |gefunden habe ist dies/fand ich
7. 308. 1850. 1102. 6735. 23. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Mann/Menschen
8. 309. 1851. 1105. 6738. 26. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
9. 310. 1852. 1108. 6741. 29. 4 151 40 1 30 80 Mאלפ MALP |aus Tausenden/von tausend

10. 311. 1853. 1112. 6745. 33. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |habe ich gefunden/fand ich
11. 312. 1854. 1117. 6750. 38. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |aber eine Frau/und (eine) Frau
12. 313. 1855. 1121. 6754. 42. 3 52 2 20 30 בכל BKL |unter all(en)
13. 314. 1856. 1124. 6757. 45. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diesen
14. 315. 1857. 1127. 6760. 48. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 316. 1858. 1129. 6762. 50. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |habe ich gefunden/fand ich

Ende des Verses 7.28
Verse: 142, Buchstaben: 54, 1133, 6766, Totalwerte: 3728, 74948, 449969

Was meine Seele fort und fort gesucht und ich nicht gefunden habe, ist dies: einen Mann aus Tausenden habe ich gefunden, aber
ein Weib unter diesen allen habe ich nicht gefunden.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 7.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 1859. 1134. 6767. 1. 3 36 30 2 4 לבד LBD |allein/nur
2. 318. 1860. 1137. 6770. 4. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh(e)
3. 319. 1861. 1140. 6773. 7. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/das
4. 320. 1862. 1142. 6775. 9. 5 541 40 90 1 400 10 Mצאתי MßATJ |habe ich gefunden/fand ich
5. 321. 1863. 1147. 6780. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
6. 322. 1864. 1150. 6783. 17. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |geschaffen hat/er (=es) hat gemacht
7. 323. 1865. 1153. 6786. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
8. 324. 1866. 1159. 6792. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 325. 1867. 1161. 6794. 28. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |den Menschen

10. 326. 1868. 1165. 6798. 32. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |aufrichtig/gerade
11. 327. 1869. 1168. 6801. 35. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |aber sie/und sie
12. 328. 1870. 1172. 6805. 39. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |haben gesucht/sie suchten
13. 329. 1871. 1176. 6809. 43. 6 766 8 300 2 50 6 400 חשׁבנות CSBNWT |Ränke/(kluge) Berechnungen
14. 330. 1872. 1182. 6815. 49. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele

Ende des Verses 7.29
Verse: 143, Buchstaben: 52, 1185, 6818, Totalwerte: 4205, 79153, 454174

Allein, siehe, dieses habe ich gefunden, daß Gott den Menschen aufrichtig geschaffen hat; sie aber haben viele Ränke gesucht.

Ende des Kapitels 7
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1873. 1. 6819. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 2. 1874. 3. 6821. 3. 5 93 20 5 8 20 40 Kהחכמ KHCKM |wie der Weise
3. 3. 1875. 8. 6826. 8. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
4. 4. 1876. 11. 6829. 11. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |versteht/(ist) wissend(er)
5. 5. 1877. 15. 6833. 15. 3 580 80 300 200 Pשׁר PSR |die Deutung
6. 6. 1878. 18. 6836. 18. 3 206 4 2 200 דבר DBR |der Dinge/(eines) Wortes
7. 7. 1879. 21. 6839. 21. 4 468 8 20 40 400 חכמת CKMT |(die) Weisheit
8. 8. 1880. 25. 6843. 25. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |des Menschen/(eines) Menschen
9. 9. 1881. 28. 6846. 28. 4 611 400 1 10 200 תאיר TAJR |erleuchtet/sie macht leuchten

10. 10. 1882. 32. 6850. 32. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz
11. 11. 1883. 36. 6854. 36. 3 83 6 70 7 ועז WaZ |und der Trotz/und die Strenge
12. 12. 1884. 39. 6857. 39. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |seines (An)Gesichts
13. 13. 1885. 43. 6861. 43. 4 361 10 300 50 1 ישׁנא JSNA |wird verwandelt/er (=sie) wird verändert

Ende des Verses 8.1
Verse: 144, Buchstaben: 46, 46, 6864, Totalwerte: 2935, 2935, 457109

Wer ist wie der Weise, und wer versteht die Deutung der Dinge? Die Weisheit des Menschen erleuchtet sein Angesicht, und der Trotz
seines Angesichts wird verwandelt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1886. 47. 6865. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich sage/ich (meine)
2. 15. 1887. 50. 6868. 4. 2 90 80 10 Pי PJ |auf den Befehl/den Mund
3. 16. 1888. 52. 6870. 6. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
4. 17. 1889. 55. 6873. 9. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |habe acht/folge
5. 18. 1890. 59. 6877. 13. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und zwar wegen/und (zwar) auf
6. 19. 1891. 62. 6880. 16. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |/Wort
7. 20. 1892. 66. 6884. 20. 5 778 300 2 6 70 400 שׁבועת SBWaT |des Eides
8. 21. 1893. 71. 6889. 25. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes

Ende des Verses 8.2
Verse: 145, Buchstaben: 29, 75, 6893, Totalwerte: 2363, 5298, 459472

Ich sage: Habe acht auf den Befehl des Königs, und zwar wegen des Eides Gottes.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 1894. 76. 6894. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 23. 1895. 78. 6896. 3. 4 437 400 2 5 30 תבהל TBHL |übereile dich/du sollst eilen
3. 24. 1896. 82. 6900. 7. 5 186 40 80 50 10 6 Mפניו MPNJW |(dass) weg von ihm
4. 25. 1897. 87. 6905. 12. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |zu gehen/du gehst
5. 26. 1898. 90. 6908. 15. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 27. 1899. 92. 6910. 17. 4 514 400 70 40 4 תעמד TaMD |lass dich ein/du darfst dich einlassen
7. 28. 1900. 96. 6914. 21. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |in eine Sache/auf eine Sache
8. 29. 1901. 100. 6918. 25. 2 270 200 70 רע Ra |böse
9. 30. 1902. 102. 6920. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 31. 1903. 104. 6922. 29. 2 50 20 30 Kל KL |alles
11. 32. 1904. 106. 6924. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
12. 33. 1905. 109. 6927. 34. 4 188 10 8 80 90 יחפצ JCPß |er will/er begehrt
13. 34. 1906. 113. 6931. 38. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |er tut

Ende des Verses 8.3
Verse: 146, Buchstaben: 41, 116, 6934, Totalwerte: 3281, 8579, 462753

Übereile dich nicht, von ihm wegzugehen, laß dich nicht ein in eine böse Sache, denn er tut alles, was er will;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 1907. 117. 6935. 1. 4 503 2 1 300 200 באשׁר BASR |weil
2. 36. 1908. 121. 6939. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(das) Wort
3. 37. 1909. 124. 6942. 8. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
4. 38. 1910. 127. 6945. 11. 5 395 300 30 9 6 50 שׁלטונ SLtWN |(eine) Macht (ist)
5. 39. 1911. 132. 6950. 16. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer
6. 40. 1912. 135. 6953. 19. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |will sagen/(er) darf sagen
7. 41. 1913. 139. 6957. 23. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
8. 42. 1914. 141. 6959. 25. 2 45 40 5 Mה MH |was
9. 43. 1915. 143. 6961. 27. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |tust du (da)

Ende des Verses 8.4
Verse: 147, Buchstaben: 30, 146, 6964, Totalwerte: 2357, 10936, 465110

weil des Königs Wort eine Macht ist, und wer will zu ihm sagen: Was tust du?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 1916. 147. 6965. 1. 4 546 300 6 40 200 שׁומר SWMR |wer hält/ein Beachtender
2. 45. 1917. 151. 6969. 5. 4 141 40 90 6 5 Mצוה MßWH |(das) Gebot
3. 46. 1918. 155. 6973. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
4. 47. 1919. 157. 6975. 11. 3 84 10 4 70 ידע JDa |wird erfahren/(er) erfährt
5. 48. 1920. 160. 6978. 14. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/etwas
6. 49. 1921. 163. 6981. 17. 2 270 200 70 רע Ra |Böses
7. 50. 1922. 165. 6983. 19. 3 476 6 70 400 ועת WaT |und Zeit
8. 51. 1923. 168. 6986. 22. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und richterliche Entscheidung/und Recht
9. 52. 1924. 173. 6991. 27. 3 84 10 4 70 ידע JDa |(er (=es)) kennt

10. 53. 1925. 176. 6994. 30. 2 32 30 2 לב LB |(das) Herz
11. 54. 1926. 178. 6996. 32. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |eines Weisen/(des) Weisen

Ende des Verses 8.5
Verse: 148, Buchstaben: 34, 180, 6998, Totalwerte: 2373, 13309, 467483

Wer das Gebot hält, wird nichts Böses erfahren, und eines Weisen Herz kennt Zeit und richterliche Entscheidung.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 1927. 181. 6999. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 56. 1928. 183. 7001. 3. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für jede(s)
3. 57. 1929. 186. 7004. 6. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |Sache/Begehren
4. 58. 1930. 189. 7007. 9. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
5. 59. 1931. 191. 7009. 11. 2 470 70 400 עת aT |(eine) Zeit
6. 60. 1932. 193. 7011. 13. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und eine richterliche Entscheidung/und Recht
7. 61. 1933. 198. 7016. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 62. 1934. 200. 7018. 20. 3 670 200 70 400 רעת RaT |das Unglück
9. 63. 1935. 203. 7021. 23. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |des Menschen

10. 64. 1936. 207. 7025. 27. 3 207 200 2 5 רבה RBH |lastet schwer
11. 65. 1937. 210. 7028. 30. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |auf ihm

Ende des Verses 8.6
Verse: 149, Buchstaben: 33, 213, 7031, Totalwerte: 2576, 15885, 470059

Denn für jede Sache gibt es eine Zeit und eine richterliche Entscheidung; denn das Unglück des Menschen lastet schwer auf ihm;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1938. 214. 7032. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 67. 1939. 216. 7034. 3. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht er/nicht ist er
3. 68. 1940. 221. 7039. 8. 3 84 10 4 70 ידע JDa |weiß/(ein) Wissender
4. 69. 1941. 224. 7042. 11. 2 45 40 5 Mה MH |was (es ist)
5. 70. 1942. 226. 7044. 13. 5 330 300 10 5 10 5 שׁיהיה SJHJH |werden wird/das er (=es) wird geschehen
6. 71. 1943. 231. 7049. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 72. 1944. 233. 7051. 20. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
8. 73. 1945. 237. 7055. 24. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |es werden wird/er (=es) wird geschehen
9. 74. 1946. 241. 7059. 28. 2 50 40 10 Mי MJ |wer

10. 75. 1947. 243. 7061. 30. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |sollte kundtun/er (=es) könnte (vorher)sagen
11. 76. 1948. 247. 7065. 34. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm

Ende des Verses 8.7
Verse: 150, Buchstaben: 35, 248, 7066, Totalwerte: 1300, 17185, 471359

denn er weiß nicht, was werden wird; denn wer sollte ihm kundtun, wie es werden wird?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1949. 249. 7067. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist)
2. 78. 1950. 252. 7070. 4. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch
3. 79. 1951. 255. 7073. 7. 4 349 300 30 10 9 שׁליט SLJt |hat Macht/der mächtig ist
4. 80. 1952. 259. 7077. 11. 4 216 2 200 6 8 ברוח BRWC |über den Wind
5. 81. 1953. 263. 7081. 15. 5 87 30 20 30 6 1 לכלוא LKLWA |zurückzuhalten/zu hemmen
6. 82. 1954. 268. 7086. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 83. 1955. 270. 7088. 22. 4 219 5 200 6 8 הרוח HRWC |den Wind
8. 84. 1956. 274. 7092. 26. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht ist
9. 85. 1957. 278. 7096. 30. 5 395 300 30 9 6 50 שׁלטונ SLtWN |hat Macht/ein Mächtiger

10. 86. 1958. 283. 7101. 35. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |über den Tag
11. 87. 1959. 287. 7105. 39. 4 451 5 40 6 400 המות HMWT |des Todes
12. 88. 1960. 291. 7109. 43. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht gibt es/und nicht ist
13. 89. 1961. 295. 7113. 47. 5 778 40 300 30 8 400 Mשׁלחת MSLCT |eine Entlassung
14. 90. 1962. 300. 7118. 52. 6 125 2 40 30 8 40 5 במלחמה BMLCMH |im Krieg
15. 91. 1963. 306. 7124. 58. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 92. 1964. 309. 7127. 61. 4 89 10 40 30 9 ימלט JMLt |wird retten/er (=es) lässt entkommen
17. 93. 1965. 313. 7131. 65. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |die Gesetzlosigkeit/(das) Unrecht
18. 94. 1966. 316. 7134. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 95. 1967. 318. 7136. 70. 5 118 2 70 30 10 6 בעליו BaLJW |den der sie übt/seinen Herrn

Ende des Verses 8.8
Verse: 151, Buchstaben: 74, 322, 7140, Totalwerte: 4534, 21719, 475893

Kein Mensch hat Macht über den Wind, den Wind zurückzuhalten; und niemand hat Macht über den Tag des Todes; und keine
Entlassung gibt es im Kriege; und die Gesetzlosigkeit wird den nicht retten, der sie übt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 1968. 323. 7141. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 97. 1969. 325. 7143. 3. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
3. 98. 1970. 327. 7145. 5. 2 12 7 5 זה ZH |das/dies
4. 99. 1971. 329. 7147. 7. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen/ich sah
5. 100. 1972. 334. 7152. 12. 5 512 6 50 400 6 50 ונתונ WNTWN |und ich habe gerichtet/als ich richtete
6. 101. 1973. 339. 7157. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 102. 1974. 341. 7159. 19. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
8. 103. 1975. 344. 7162. 22. 3 80 30 20 30 לכל LKL |auf alles
9. 104. 1976. 347. 7165. 25. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Tun

10. 105. 1977. 351. 7169. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
11. 106. 1978. 354. 7172. 32. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |(er (=es)) geschieht
12. 107. 1979. 358. 7176. 36. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
13. 108. 1980. 361. 7179. 39. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
14. 109. 1981. 365. 7183. 43. 2 470 70 400 עת aT |zur Zeit/(eine) Zeit
15. 110. 1982. 367. 7185. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/da
16. 111. 1983. 370. 7188. 48. 3 339 300 30 9 שׁלט SLt |herrscht/er (=es) übt Macht aus
17. 112. 1984. 373. 7191. 51. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
18. 113. 1985. 377. 7195. 55. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |über die Menschen/über einen Menschen
19. 114. 1986. 381. 7199. 59. 3 300 30 200 70 לרע LRa |zu (dem) Unglück/zum Schaden
20. 115. 1987. 384. 7202. 62. 2 36 30 6 לו LW |ihrem/für ihn

Ende des Verses 8.9
Verse: 152, Buchstaben: 63, 385, 7203, Totalwerte: 6656, 28375, 482549

Das alles habe ich gesehen, und habe mein Herz auf alles Tun gerichtet, welches unter der Sonne geschieht, zur Zeit, wo der Mensch
über die Menschen herrscht zu ihrem Unglück.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1988. 386. 7204. 1. 4 78 6 2 20 50 ובכנ WBKN |und alsdann/und dabei
2. 117. 1989. 390. 7208. 5. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen/ich sah
3. 118. 1990. 395. 7213. 10. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |Gottlose
4. 119. 1991. 400. 7218. 15. 5 352 100 2 200 10 40 קברימ QBRJM |die begraben wurden/begrabene
5. 120. 1992. 405. 7223. 20. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |und (sie) gingen ein (zur Ruhe)
6. 121. 1993. 409. 7227. 24. 6 232 6 40 40 100 6 40 וממקומ WMMQWM |aber von der Stätte/und von dem Ort
7. 122. 1994. 415. 7233. 30. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |heiligen
8. 123. 1995. 419. 7237. 34. 5 71 10 5 30 20 6 יהלכו JHLKW |mussten wegziehen/sie müssen gehen
9. 124. 1996. 424. 7242. 39. 7 750 6 10 300 400 20 8 6 וישׁתכחו WJSTKCW |und wurden vergessen/und sie gera-

ten in Vergessenheit
10. 125. 1997. 431. 7249. 46. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
11. 126. 1998. 435. 7253. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |diejenigen welche/wo
12. 127. 1999. 438. 7256. 53. 2 70 20 50 Kנ KN |recht(es)
13. 128. 2000. 440. 7258. 55. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |gehandelt hatten/sie getan
14. 129. 2001. 443. 7261. 58. 2 43 3 40 גמ GM |auch
15. 130. 2002. 445. 7263. 60. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
16. 131. 2003. 447. 7265. 62. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 8.10
Verse: 153, Buchstaben: 64, 449, 7267, Totalwerte: 4470, 32845, 487019

Und alsdann habe ich Gesetzlose gesehen, die begraben wurden und zur Ruhe eingingen; diejenigen aber, welche recht gehandelt hatten,
mußten von der heiligen Stätte wegziehen und wurden in der Stadt vergessen. Auch das ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 2004. 450. 7268. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
2. 133. 2005. 453. 7271. 4. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
3. 134. 2006. 456. 7274. 7. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |vollzogen wird/er (=es) wird gemacht
4. 135. 2007. 460. 7278. 11. 4 523 80 400 3 40 Pתגמ PTGM |das Urteil/der Richterspruch
5. 136. 2008. 464. 7282. 15. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |über Taten/(einer) Tat
6. 137. 2009. 468. 7286. 19. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(die) böse
7. 138. 2010. 472. 7290. 23. 4 250 40 5 200 5 Mהרה MHRH |schnell/in Eile
8. 139. 2011. 476. 7294. 27. 2 100 70 30 על aL |wegen
9. 140. 2012. 478. 7296. 29. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem

10. 141. 2013. 480. 7298. 31. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(ist) voll
11. 142. 2014. 483. 7301. 34. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
12. 143. 2015. 485. 7303. 36. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
13. 144. 2016. 488. 7306. 39. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
14. 145. 2017. 492. 7310. 43. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |in ihnen
15. 146. 2018. 495. 7313. 46. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/zu begehen
16. 147. 2019. 500. 7318. 51. 2 270 200 70 רע Ra |Böses

Ende des Verses 8.11
Verse: 154, Buchstaben: 52, 501, 7319, Totalwerte: 3963, 36808, 490982

Weil das Urteil über böse Taten nicht schnell vollzogen wird, darum ist das Herz der Menschenkinder in ihnen voll, Böses zu tun;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 2020. 502. 7320. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil/wer
2. 149. 2021. 505. 7323. 4. 3 18 8 9 1 חטא CtA |ein Sünder/(ein) Sündigender (ist)
3. 150. 2022. 508. 7326. 7. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tut/(ist) tuend
4. 151. 2023. 511. 7329. 10. 2 270 200 70 רע Ra |Böses
5. 152. 2024. 513. 7331. 12. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |hundert (Mal(e))
6. 153. 2025. 516. 7334. 15. 6 277 6 40 1 200 10 20 ומאריכ WMARJK |und doch verlängert (die) Tage/und ma-

chend lange
7. 154. 2026. 522. 7340. 21. 2 36 30 6 לו LW |seine/für sich
8. 155. 2027. 524. 7342. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |obgleich/denn
9. 156. 2028. 526. 7344. 25. 2 43 3 40 גמ GM |/auch

10. 157. 2029. 528. 7346. 27. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weiß/wissend(er)
11. 158. 2030. 532. 7350. 31. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
12. 159. 2031. 535. 7353. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 160. 2032. 538. 7356. 37. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |es denen gehen wird/er (=es) ergeht
14. 161. 2033. 542. 7360. 41. 3 17 9 6 2 טוב tWB |wohl/gut
15. 162. 2034. 545. 7363. 44. 5 251 30 10 200 1 10 ליראי LJRAJ |die fürchten/den Fürchtenden
16. 163. 2035. 550. 7368. 49. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
17. 164. 2036. 556. 7374. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil/welche
18. 165. 2037. 559. 7377. 58. 5 227 10 10 200 1 6 ייראו JJRAW |(sie) sich fürchten
19. 166. 2038. 564. 7382. 63. 6 216 40 30 80 50 10 6 Mלפניו MLPNJW |vor ihm

Ende des Verses 8.12
Verse: 155, Buchstaben: 68, 569, 7387, Totalwerte: 3976, 40784, 494958

weil ein Sünder hundertmal Böses tut und doch seine Tage verlängert-obgleich ich weiß, daß es denen, die Gott fürchten, wohlge-
hen wird, weil sie sich vor ihm fürchten;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 2039. 570. 7388. 1. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |aber wohl/und gut
2. 168. 2040. 574. 7392. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 169. 2041. 576. 7394. 7. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |er (=es) wird ergehen
4. 170. 2042. 580. 7398. 11. 4 600 30 200 300 70 לרשׁע LRSa |dem Gesetzlosen/(dem) Frevler
5. 171. 2043. 584. 7402. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 172. 2044. 587. 7405. 18. 5 241 10 1 200 10 20 יאריכ JARJK |wird er verlängern/er wird ausdehnen
7. 173. 2045. 592. 7410. 23. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |seine Tage/die Tage
8. 174. 2046. 596. 7414. 27. 3 140 20 90 30 Kצל KßL |dem Schatten gleich/wie den Schatten
9. 175. 2047. 599. 7417. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil

10. 176. 2048. 602. 7420. 33. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht (ist) er
11. 177. 2049. 607. 7425. 38. 3 211 10 200 1 ירא JRA |sich fürchtet/(sich) fürchtend
12. 178. 2050. 610. 7428. 41. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |vor
13. 179. 2051. 615. 7433. 46. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

Ende des Verses 8.13
Verse: 156, Buchstaben: 50, 619, 7437, Totalwerte: 2327, 43111, 497285

aber dem Gesetzlosen wird es nicht wohlgehen, und er wird, dem Schatten gleich, seine Tage nicht verlängern, weil er sich vor Gott nicht
fürchtet.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 2052. 620. 7438. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |es ist
2. 181. 2053. 622. 7440. 3. 3 37 5 2 30 הבל HBL |eine Eitelkeit/Nichtigkeit
3. 182. 2054. 625. 7443. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/was
4. 183. 2055. 628. 7446. 9. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschieht/er (=es) wird gemacht
5. 184. 2056. 632. 7450. 13. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 185. 2057. 634. 7452. 15. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Erden/der Erde
7. 186. 2058. 638. 7456. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
8. 187. 2059. 641. 7459. 22. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
9. 188. 2060. 643. 7461. 24. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |Gerechte

10. 189. 2061. 649. 7467. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welchen
11. 190. 2062. 652. 7470. 33. 4 123 40 3 10 70 Mגיע MGJa |widerfährt/es ist widerfahrend
12. 191. 2063. 656. 7474. 37. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |/zu ihnen
13. 192. 2064. 660. 7478. 41. 5 435 20 40 70 300 5 Kמעשׁה KMaSH |nach dem Tun/wie einer Tat
14. 193. 2065. 665. 7483. 46. 6 625 5 200 300 70 10 40 הרשׁעימ HRSaJM |der Gesetzlosen/der Frevler
15. 194. 2066. 671. 7489. 52. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und (dass) es gibt
16. 195. 2067. 674. 7492. 55. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |Gesetzlose/Frevler
17. 196. 2068. 679. 7497. 60. 5 423 300 40 3 10 70 שׁמגיע SMGJa |welchen widerfährt/welchen es ist widerfahrend
18. 197. 2069. 684. 7502. 65. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |/zu ihnen
19. 198. 2070. 688. 7506. 69. 5 435 20 40 70 300 5 Kמעשׁה KMaSH |nach dem Tun/wie einer Tat
20. 199. 2071. 693. 7511. 74. 7 259 5 90 4 10 100 10 40 הצדיקימ HßDJQJM |der Gerechten
21. 200. 2072. 700. 7518. 81. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich sagte
22. 201. 2073. 705. 7523. 86. 3 343 300 3 40 שׁגמ SGM |dass auch
23. 202. 2074. 708. 7526. 89. 2 12 7 5 זה ZH |das sei/das (ist)
24. 203. 2075. 710. 7528. 91. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 8.14
Verse: 157, Buchstaben: 93, 712, 7530, Totalwerte: 7666, 50777, 504951

Es ist eine Eitelkeit, die auf Erden geschieht: daß es Gerechte gibt, welchen nach dem Tun der Gesetzlosen widerfährt, und daß es
Gesetzlose gibt, welchen nach dem Tun der Gerechten widerfährt. Ich sagte, daß auch das Eitelkeit sei.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 2076. 713. 7531. 1. 6 726 6 300 2 8 400 10 ושׁבחתי WSBCTJ |und ich pries
2. 205. 2077. 719. 7537. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/ich
3. 206. 2078. 722. 7540. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 207. 2079. 724. 7542. 12. 5 358 5 300 40 8 5 השׁמחה HSMCH |die Freude
5. 208. 2080. 729. 7547. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil
6. 209. 2081. 732. 7550. 20. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts/nicht ist
7. 210. 2082. 735. 7553. 23. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Besseres/Gutes
8. 211. 2083. 738. 7556. 26. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |für den Menschen
9. 212. 2084. 742. 7560. 30. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter

10. 213. 2085. 745. 7563. 33. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
11. 214. 2086. 749. 7567. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |es gibt/es sei
12. 215. 2087. 751. 7569. 39. 2 41 1 40 אמ AM |als/denn
13. 216. 2088. 753. 7571. 41. 5 87 30 1 20 6 30 לאכול LAKWL |zu essen
14. 217. 2089. 758. 7576. 46. 6 1142 6 30 300 400 6 400 ולשׁתות WLSTWT |und zu trinken
15. 218. 2090. 764. 7582. 52. 6 390 6 30 300 40 6 8 ולשׁמוח WLSMWC |und sich zu freuen
16. 219. 2091. 770. 7588. 58. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und dies/und er
17. 220. 2092. 774. 7592. 62. 5 102 10 30 6 50 6 ילונו JLWNW |wird ihn begleiten/er (=es) möge begleiten ihn
18. 221. 2093. 779. 7597. 67. 5 148 2 70 40 30 6 בעמלו BaMLW |bei seiner Mühe
19. 222. 2094. 784. 7602. 72. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage
20. 223. 2095. 787. 7605. 75. 4 34 8 10 10 6 חייו CJJW |seines Lebens (hindurch)
21. 224. 2096. 791. 7609. 79. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
22. 225. 2097. 794. 7612. 82. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |gegeben hat/er (=es) gibt
23. 226. 2098. 797. 7615. 85. 2 36 30 6 לו LW |ihm
24. 227. 2099. 799. 7617. 87. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
25. 228. 2100. 805. 7623. 93. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 229. 2101. 808. 7626. 96. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 8.15
Verse: 158, Buchstaben: 99, 811, 7629, Totalwerte: 8286, 59063, 513237

Und ich pries die Freude, weil es für den Menschen nichts Besseres unter der Sonne gibt, als zu essen und zu trinken und sich zu
freuen; und dies wird ihn begleiten bei seiner Mühe, die Tage seines Lebens hindurch, welche Gott ihm unter der Sonne gegeben hat.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 230. 2102. 812. 7630. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
2. 231. 2103. 816. 7634. 5. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich richtete (aus)
3. 232. 2104. 820. 7638. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 233. 2105. 822. 7640. 11. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz (darauf)
5. 234. 2106. 825. 7643. 14. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |zu erkennen
6. 235. 2107. 829. 7647. 18. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
7. 236. 2108. 833. 7651. 22. 6 643 6 30 200 1 6 400 ולראות WLRAWT |und zu besehen/und zu betrachten
8. 237. 2109. 839. 7657. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 238. 2110. 841. 7659. 30. 5 185 5 70 50 10 50 הענינ HaNJN |das Treiben/das Geschäft

10. 239. 2111. 846. 7664. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
11. 240. 2112. 849. 7667. 38. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschieht/er (=es) wird gemacht
12. 241. 2113. 853. 7671. 42. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 242. 2114. 855. 7673. 44. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Erden/der Erde
14. 243. 2115. 859. 7677. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 244. 2116. 861. 7679. 50. 2 43 3 40 גמ GM |weder/auch
16. 245. 2117. 863. 7681. 52. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |bei Tag
17. 246. 2118. 867. 7685. 56. 6 83 6 2 30 10 30 5 ובלילה WBLJLH |noch bei Nacht/und in der Nacht
18. 247. 2119. 873. 7691. 62. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Schlaf
19. 248. 2120. 876. 7694. 65. 6 148 2 70 10 50 10 6 בעיניו BaJNJW |mit seinen Augen
20. 249. 2121. 882. 7700. 71. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |(nicht ist) er
21. 250. 2122. 887. 7705. 76. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieht/sehend

Ende des Verses 8.16
Verse: 159, Buchstaben: 78, 889, 7707, Totalwerte: 5992, 65055, 519229

Als ich mein Herz darauf richtete, Weisheit zu erkennen, und das Treiben zu besehen, welches auf Erden geschieht (denn weder bei
Tage noch bei Nacht sieht er den Schlaf mit seinen Augen),
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 2123. 890. 7708. 1. 6 627 6 200 1 10 400 10 וראיתי WRAJTJ |da habe ich gesehen/und ich sah
2. 252. 2124. 896. 7714. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 253. 2125. 898. 7716. 9. 2 50 20 30 Kל KL |bezüglich des ganzen/all
4. 254. 2126. 900. 7718. 11. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(das) Werk(es)
5. 255. 2127. 904. 7722. 15. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 256. 2128. 910. 7728. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
7. 257. 2129. 912. 7730. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 258. 2130. 914. 7732. 25. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |(er (=es)) vermag
9. 259. 2131. 918. 7736. 29. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch

10. 260. 2132. 922. 7740. 33. 5 167 30 40 90 6 1 למצוא LMßWA |zu erfassen/zu ergründen
11. 261. 2133. 927. 7745. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 262. 2134. 929. 7747. 40. 5 420 5 40 70 300 5 המעשׁה HMaSH |das Werk
13. 263. 2135. 934. 7752. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/das
14. 264. 2136. 937. 7755. 48. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |geschieht/er (=es) wird gemacht
15. 265. 2137. 941. 7759. 52. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
16. 266. 2138. 944. 7762. 55. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
17. 267. 2139. 948. 7766. 59. 3 332 2 300 30 בשׁל BSL |indem/wie sehr
18. 268. 2140. 951. 7769. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
19. 269. 2141. 954. 7772. 65. 4 150 10 70 40 30 יעמל JaML |(er) sich (ab)müht
20. 270. 2142. 958. 7776. 69. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
21. 271. 2143. 962. 7780. 73. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |zu suchen (es)
22. 272. 2144. 966. 7784. 77. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
23. 273. 2145. 969. 7787. 80. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |es erfasst/er kann es ergründen
24. 274. 2146. 973. 7791. 84. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und selbst/und auch
25. 275. 2147. 976. 7794. 87. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 276. 2148. 978. 7796. 89. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |meint/(er) sagt
27. 277. 2149. 982. 7800. 93. 4 73 5 8 20 40 החכמ HCKM |der Weise
28. 278. 2150. 986. 7804. 97. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |zu erkennen (es)
29. 279. 2151. 990. 7808. 101. 2 31 30 1 לא LA |nicht
30. 280. 2152. 992. 7810. 103. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |er vermag
31. 281. 2153. 996. 7814. 107. 4 161 30 40 90 1 למצא LMßA |es doch zu erfassen/zu ergründen es

Ende des Verses 8.17
Verse: 160, Buchstaben: 110, 999, 7817, Totalwerte: 7947, 73002, 527176

da habe ich bezüglich des ganzen Werkes Gottes gesehen, daß der Mensch das Werk nicht zu erfassen vermag, welches unter der
Sonne geschieht, indem der Mensch sich abmüht es zu suchen, aber es nicht erfaßt. Und selbst wenn der Weise es zu erkennen meint,
vermag er es doch nicht zu erfassen.

Ende des Kapitels 8
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2154. 1. 7818. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 2. 2155. 3. 7820. 3. 2 401 1 400 את AT |**
3. 3. 2156. 5. 7822. 5. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
4. 4. 2157. 7. 7824. 7. 2 12 7 5 זה ZH |dies/das
5. 5. 2158. 9. 7826. 9. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |habe ich genommen mir/ich nahm
6. 6. 2159. 13. 7830. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 7. 2160. 15. 7832. 15. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |(meinem) Herzen
8. 8. 2161. 18. 7835. 18. 5 244 6 30 2 6 200 ולבור WLBWR |und (zwar) um zu prüfen
9. 9. 2162. 23. 7840. 23. 2 401 1 400 את AT |**

10. 10. 2163. 25. 7842. 25. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
11. 11. 2164. 27. 7844. 27. 2 12 7 5 זה ZH |dies
12. 12. 2165. 29. 7846. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 13. 2166. 32. 7849. 32. 7 259 5 90 4 10 100 10 40 הצדיקימ HßDJQJM |die Gerechten
14. 14. 2167. 39. 7856. 39. 7 129 6 5 8 20 40 10 40 והחכמימ WHCKMJM |und die Weisen
15. 15. 2168. 46. 7863. 46. 7 137 6 70 2 4 10 5 40 ועבדיהמ WaBDJHM |und ihre Werke/und ihre Taten
16. 16. 2169. 53. 7870. 53. 3 16 2 10 4 ביד BJD |(sind) in der Hand
17. 17. 2170. 56. 7873. 56. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 18. 2171. 62. 7879. 62. 2 43 3 40 גמ GM |weder/auch
19. 19. 2172. 64. 7881. 64. 4 13 1 5 2 5 אהבה AHBH |Liebe
20. 20. 2173. 68. 7885. 68. 2 43 3 40 גמ GM |noch/auch
21. 21. 2174. 70. 7887. 70. 4 356 300 50 1 5 שׁנאה SNAH |Hass
22. 22. 2175. 74. 7891. 74. 3 61 1 10 50 אינ AJN |/nicht
23. 23. 2176. 77. 7894. 77. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |kennt im voraus/(ist) wissend(er)
24. 24. 2177. 81. 7898. 81. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
25. 25. 2178. 85. 7902. 85. 3 55 5 20 30 הכל HKL |all(es) (das)
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 2179. 88. 7905. 88. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |(ist) vor ihnen

Ende des Verses 9.1
Verse: 161, Buchstaben: 93, 93, 7910, Totalwerte: 4192, 4192, 531368

Denn dies alles habe ich mir zu Herzen genommen, und zwar um dies alles zu prüfen: daß die Gerechten und die Weisen und ihre
Werke in der Hand Gottes sind; weder Liebe noch Haß kennt der Mensch im voraus: alles ist vor ihnen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 2180. 94. 7911. 1. 3 55 5 20 30 הכל HKL |all(es) (das)
2. 28. 2181. 97. 7914. 4. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |ist gleicherweise/ist wie welches
3. 29. 2182. 101. 7918. 8. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für alle
4. 30. 2183. 104. 7921. 11. 4 345 40 100 200 5 Mקרה MQRH |Geschick
5. 31. 2184. 108. 7925. 15. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(erlei)
6. 32. 2185. 111. 7928. 18. 5 234 30 90 4 10 100 לצדיק LßDJQ |für den Gerechten/(trifft) den Gerechten
7. 33. 2186. 116. 7933. 23. 5 606 6 30 200 300 70 ולרשׁע WLRSa |und den Gottlosen/und den Frevler
8. 34. 2187. 121. 7938. 28. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |(für) den Guten
9. 35. 2188. 125. 7942. 32. 6 256 6 30 9 5 6 200 ולטהור WLtHWR |und den Reinen

10. 36. 2189. 131. 7948. 38. 5 86 6 30 9 40 1 ולטמא WLtMA |und den Unreinen
11. 37. 2190. 136. 7953. 43. 5 53 6 30 7 2 8 ולזבח WLZBC |und für den der opfert/und den Opfernden
12. 38. 2191. 141. 7958. 48. 5 537 6 30 1 300 200 ולאשׁר WLASR |und den der/und den welcher
13. 39. 2192. 146. 7963. 53. 5 117 1 10 50 50 6 איננו AJNNW |nicht (ist) (er)
14. 40. 2193. 151. 7968. 58. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |opfert/opfernd
15. 41. 2194. 154. 7971. 61. 4 37 20 9 6 2 Kטוב KtWB |wie der Gute/wie dem Guten
16. 42. 2195. 158. 7975. 65. 4 38 20 8 9 1 Kחטא KCtA |so der Sünder/wie dem Sündigenden
17. 43. 2196. 162. 7979. 69. 5 427 5 50 300 2 70 הנשׁבע HNSBa |der welcher schwört/dem Schwörenden
18. 44. 2197. 167. 7984. 74. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie der welcher/wie (dem) welcher
19. 45. 2198. 171. 7988. 78. 5 383 300 2 6 70 5 שׁבועה SBWaH |den Eid/einen Schwur
20. 46. 2199. 176. 7993. 83. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchtet

Ende des Verses 9.2
Verse: 162, Buchstaben: 85, 178, 7995, Totalwerte: 4584, 8776, 535952

Alles ist gleicherweise für alle: einerlei Geschick für den Gerechten und den Gesetzlosen, für den Guten und den Reinen und den
Unreinen, und für den, der opfert, und den, der nicht opfert: wie der Gute, so der Sünder, der, welcher schwört, wie der, welcher den
Eid fürchtet.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 2200. 179. 7996. 1. 2 12 7 5 זה ZH |das (ist)
2. 48. 2201. 181. 7998. 3. 2 270 200 70 רע Ra |ein Übel/(das) Übel
3. 49. 2202. 183. 8000. 5. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem/bei allem
4. 50. 2203. 186. 8003. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 51. 2204. 189. 8006. 11. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |(er (=es)) geschieht
6. 52. 2205. 193. 8010. 15. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
7. 53. 2206. 196. 8013. 18. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
8. 54. 2207. 200. 8017. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 55. 2208. 202. 8019. 24. 4 345 40 100 200 5 Mקרה MQRH |Geschick

10. 56. 2209. 206. 8023. 28. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(erlei)
11. 57. 2210. 209. 8026. 31. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen zuteil wird/trifft alle
12. 58. 2211. 212. 8029. 34. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
13. 59. 2212. 215. 8032. 37. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
14. 60. 2213. 217. 8034. 39. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
15. 61. 2214. 220. 8037. 42. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
16. 62. 2215. 224. 8041. 46. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(ist) voll
17. 63. 2216. 227. 8044. 49. 2 270 200 70 רע Ra |Bosheit/(des) Bösen
18. 64. 2217. 229. 8046. 51. 7 483 6 5 6 30 30 6 400 והוללות WHWLLWT |und Narrheit/und Torheiten
19. 65. 2218. 236. 8053. 58. 5 76 2 30 2 2 40 בלבבמ BLBBM |(ist) in ihrem Herz
20. 66. 2219. 241. 8058. 63. 6 75 2 8 10 10 5 40 בחייהמ BCJJHM |während ihres Lebens/in ihren Leben
21. 67. 2220. 247. 8064. 69. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und danach/und nach ihm
22. 68. 2221. 253. 8070. 75. 2 31 1 30 אל AL |geht es zu
23. 69. 2222. 255. 8072. 77. 5 495 5 40 400 10 40 המתימ HMTJM |den Toten

Ende des Verses 9.3
Verse: 163, Buchstaben: 81, 259, 8076, Totalwerte: 5106, 13882, 541058

Das ist ein Übel in allem, was unter der Sonne geschieht, daß einerlei Geschick allen zuteil wird; und auch ist das Herz der Men-
schenkinder voll Bosheit, und Narrheit ist in ihrem Herzen während ihres Lebens; und danach geht’s zu den Toten.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 2223. 260. 8077. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 71. 2224. 262. 8079. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |für einen jeden/wer
3. 72. 2225. 264. 8081. 5. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/da
4. 73. 2226. 267. 8084. 8. 4 220 10 2 8 200 יבחר JBCR |der zugesellt wird/(er) wird erwählt
5. 74. 2227. 271. 8088. 12. 2 31 1 30 אל AL |/mit
6. 75. 2228. 273. 8090. 14. 2 50 20 30 Kל KL |all
7. 76. 2229. 275. 8092. 16. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |den Lebenden
8. 77. 2230. 280. 8097. 21. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
9. 78. 2231. 282. 8099. 23. 5 75 2 9 8 6 50 בטחונ BtCWN |Hoffnung

10. 79. 2232. 287. 8104. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn (selbst)
11. 80. 2233. 289. 8106. 30. 4 82 30 20 30 2 לכלב LKLB |ein Hund
12. 81. 2234. 293. 8110. 34. 2 18 8 10 חי CJ |lebendiger
13. 82. 2235. 295. 8112. 36. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(er) (ist)
14. 83. 2236. 298. 8115. 39. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (=besser) (daran)
15. 84. 2237. 301. 8118. 42. 2 90 40 50 Mנ MN |als
16. 85. 2238. 303. 8120. 44. 5 221 5 1 200 10 5 האריה HARJH |ein Löwe/der Löwe
17. 86. 2239. 308. 8125. 49. 3 445 5 40 400 המת HMT |toter/der tote

Ende des Verses 9.4
Verse: 164, Buchstaben: 51, 310, 8127, Totalwerte: 2255, 16137, 543313

Denn für einen jeden, der all den Lebenden zugesellt wird, gibt es Hoffnung; denn selbst ein lebendiger Hund ist besser daran als
ein toter Löwe.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 2240. 311. 8128. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 88. 2241. 313. 8130. 3. 5 73 5 8 10 10 40 החיימ HCJJM |die Lebenden
3. 89. 2242. 318. 8135. 8. 6 140 10 6 4 70 10 40 יודעימ JWDaJM |wissen(d(e))
4. 90. 2243. 324. 8141. 14. 5 756 300 10 40 400 6 שׁימתו SJMTW |dass sie werden sterben
5. 91. 2244. 329. 8146. 19. 6 501 6 5 40 400 10 40 והמתימ WHMTJM |aber die Toten/und die Toten
6. 92. 2245. 335. 8152. 25. 4 101 1 10 50 40 אינמ AJNM |gar nichts/nicht (sie) sind
7. 93. 2246. 339. 8156. 29. 6 140 10 6 4 70 10 40 יודעימ JWDaJM |wissen(d(e))
8. 94. 2247. 345. 8162. 35. 5 92 40 1 6 40 5 Mאומה MAWMH |/irgendetwas
9. 95. 2248. 350. 8167. 40. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht haben/und nicht ist

10. 96. 2249. 354. 8171. 44. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
11. 97. 2250. 357. 8174. 47. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie
12. 98. 2251. 360. 8177. 50. 3 520 300 20 200 שׁכר SKR |(ein(en)) Lohn
13. 99. 2252. 363. 8180. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 100. 2253. 365. 8182. 55. 4 378 50 300 20 8 Nשׁכח NSKC |(er (=es)) ist vergessen
15. 101. 2254. 369. 8186. 59. 4 267 7 20 200 40 זכרמ ZKRM |ihr Gedächtnis/ihr Andenken

Ende des Verses 9.5
Verse: 165, Buchstaben: 62, 372, 8189, Totalwerte: 3250, 19387, 546563

Denn die Lebenden wissen, daß sie sterben werden; die Toten aber wissen gar nichts, und sie haben keinen Lohn mehr, denn ihr
Gedächtnis ist vergessen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 2255. 373. 8190. 1. 2 43 3 40 גמ GM |sowohl
2. 103. 2256. 375. 8192. 3. 5 448 1 5 2 400 40 אהבתמ AHBTM |ihre Liebe
3. 104. 2257. 380. 8197. 8. 2 43 3 40 גמ GM |als auch
4. 105. 2258. 382. 8199. 10. 5 791 300 50 1 400 40 שׁנאתמ SNATM |ihr Hass
5. 106. 2259. 387. 8204. 15. 2 43 3 40 גמ GM |und ihr/sowie
6. 107. 2260. 389. 8206. 17. 5 591 100 50 1 400 40 קנאתמ QNATM |ihr Eifern
7. 108. 2261. 394. 8211. 22. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |längst
8. 109. 2262. 397. 8214. 25. 4 12 1 2 4 5 אבדה ABDH |sind verschwunden/(sie) sind geschwunden
9. 110. 2263. 401. 8218. 29. 4 144 6 8 30 100 וחלק WCLQ |und (An)Teil

10. 111. 2264. 405. 8222. 33. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist)
11. 112. 2265. 408. 8225. 36. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie (haben)
12. 113. 2266. 411. 8228. 39. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
13. 114. 2267. 414. 8231. 42. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/in Ewigkeit
14. 115. 2268. 419. 8236. 47. 3 52 2 20 30 בכל BKL |an allem
15. 116. 2269. 422. 8239. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 117. 2270. 425. 8242. 53. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |(er (=es)) geschieht
17. 118. 2271. 429. 8246. 57. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
18. 119. 2272. 432. 8249. 60. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 9.6
Verse: 166, Buchstaben: 63, 435, 8252, Totalwerte: 5160, 24547, 551723

Sowohl ihre Liebe als auch ihr Haß und ihr Eifern sind längst verschwunden; und sie haben ewiglich kein Teil mehr an allem, was
unter der Sonne geschieht.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 2273. 436. 8253. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh
2. 121. 2274. 438. 8255. 3. 3 51 1 20 30 אכל AKL |iss
3. 122. 2275. 441. 8258. 6. 5 355 2 300 40 8 5 בשׁמחה BSMCH |mit Freude/in Freude(n)
4. 123. 2276. 446. 8263. 11. 4 98 30 8 40 20 לחמכ LCMK |dein Brot
5. 124. 2277. 450. 8267. 15. 4 711 6 300 400 5 ושׁתה WSTH |und trinke
6. 125. 2278. 454. 8271. 19. 3 34 2 30 2 בלב BLB |mit Herz(en)
7. 126. 2279. 457. 8274. 22. 3 17 9 6 2 טוב tWB |frohem/gut (gelauntem)
8. 127. 2280. 460. 8277. 25. 4 90 10 10 50 20 יינכ JJNK |deinen Wein
9. 128. 2281. 464. 8281. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 129. 2282. 466. 8283. 31. 3 222 20 2 200 Kבר KBR |längst
11. 130. 2283. 469. 8286. 34. 3 295 200 90 5 רצה RßH |(er (=es)) hat(te) (Wohl)Gefallen
12. 131. 2284. 472. 8289. 37. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
13. 132. 2285. 478. 8295. 43. 2 401 1 400 את AT |** (an)
14. 133. 2286. 480. 8297. 45. 5 440 40 70 300 10 20 Mעשׁיכ MaSJK |deinem Tun/deinen Werken

Ende des Verses 9.7
Verse: 167, Buchstaben: 49, 484, 8301, Totalwerte: 2885, 27432, 554608

Geh, iß dein Brot mit Freude und trinke deinen Wein mit frohem Herzen; denn längst hat Gott Wohlgefallen an deinem Tun.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 2287. 485. 8302. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |zu aller/in aller
2. 135. 2288. 488. 8305. 4. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
3. 136. 2289. 490. 8307. 6. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |seien/sie (=es) sollen sein
4. 137. 2290. 494. 8311. 10. 5 39 2 3 4 10 20 בגדיכ BGDJK |deine Kleider
5. 138. 2291. 499. 8316. 15. 5 132 30 2 50 10 40 לבנימ LBNJM |weiß(e)
6. 139. 2292. 504. 8321. 20. 4 396 6 300 40 50 ושׁמנ WSMN |und (das) Öl
7. 140. 2293. 508. 8325. 24. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 141. 2294. 510. 8327. 26. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |deinem Haupt
9. 142. 2295. 514. 8331. 30. 2 31 1 30 אל AL |nicht

10. 143. 2296. 516. 8333. 32. 4 278 10 8 60 200 יחסר JCsR |(er (=es)) möge mangeln

Ende des Verses 9.8
Verse: 168, Buchstaben: 35, 519, 8336, Totalwerte: 2050, 29482, 556658

Deine Kleider seien weiß zu aller Zeit, und das Öl mangle nicht auf deinem Haupte!
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 2297. 520. 8337. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |genieße
2. 145. 2298. 523. 8340. 4. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |das Leben
3. 146. 2299. 527. 8344. 8. 2 110 70 40 עמ aM |mit
4. 147. 2300. 529. 8346. 10. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |der Frau/(einer) Frau
5. 148. 2301. 532. 8349. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 149. 2302. 535. 8352. 16. 4 408 1 5 2 400 אהבת AHBT |du liebst
7. 150. 2303. 539. 8356. 20. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 151. 2304. 541. 8358. 22. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
9. 152. 2305. 544. 8361. 25. 3 28 8 10 10 חיי CJJ |deines Lebens/des Lebens

10. 153. 2306. 547. 8364. 28. 4 57 5 2 30 20 הבלכ HBLK |eitlen/deiner Nichtigkeit
11. 154. 2307. 551. 8368. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
12. 155. 2308. 554. 8371. 35. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |er gegeben hat/er gab
13. 156. 2309. 557. 8374. 38. 2 50 30 20 לכ LK |dir
14. 157. 2310. 559. 8376. 40. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
15. 158. 2311. 562. 8379. 43. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
16. 159. 2312. 566. 8383. 47. 2 50 20 30 Kל KL |alle
17. 160. 2313. 568. 8385. 49. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
18. 161. 2314. 571. 8388. 52. 4 57 5 2 30 20 הבלכ HBLK |deine eitlen hindurch/deiner Nichtigkeit
19. 162. 2315. 575. 8392. 56. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 163. 2316. 577. 8394. 58. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das (ist)
21. 164. 2317. 580. 8397. 61. 4 158 8 30 100 20 חלקכ CLQK |dein (An)Teil
22. 165. 2318. 584. 8401. 65. 5 70 2 8 10 10 40 בחיימ BCJJM |am Leben
23. 166. 2319. 589. 8406. 70. 6 168 6 2 70 40 30 20 ובעמלכ WBaMLK |und an deiner Mühe
24. 167. 2320. 595. 8412. 76. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit/(um) welches
25. 168. 2321. 598. 8415. 79. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (warst)
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 169. 2322. 601. 8418. 82. 3 140 70 40 30 עמל aML |dich abmühst/dich abmühend(er)
27. 170. 2323. 604. 8421. 85. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
28. 171. 2324. 607. 8424. 88. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne

Ende des Verses 9.9
Verse: 169, Buchstaben: 91, 610, 8427, Totalwerte: 7403, 36885, 564061

Genieße das Leben mit dem Weibe, das du liebst, alle Tage deines eitlen Lebens, welches er dir unter der Sonne gegeben hat, alle
deine eitlen Tage hindurch; denn das ist dein Teil am Leben und an deiner Mühe, womit du dich abmühst unter der Sonne.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 2325. 611. 8428. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alles
2. 173. 2326. 613. 8430. 3. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
3. 174. 2327. 616. 8433. 6. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |du vermagst/(sie) findet
4. 175. 2328. 620. 8437. 10. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |/deine Hand
5. 176. 2329. 623. 8440. 13. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
6. 177. 2330. 628. 8445. 18. 4 50 2 20 8 20 בכחכ BKCK |mit deiner Kraft
7. 178. 2331. 632. 8449. 22. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(das) tue
8. 179. 2332. 635. 8452. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 180. 2333. 637. 8454. 27. 3 61 1 10 50 אינ AJN |weder gibt es/nicht ist

10. 181. 2334. 640. 8457. 30. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Tun/(ein) Schaffen
11. 182. 2335. 644. 8461. 34. 6 372 6 8 300 2 6 50 וחשׁבונ WCSBWN |noch Überlegung/und Planen
12. 183. 2336. 650. 8467. 40. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |noch Kenntnis/und Wissen
13. 184. 2337. 654. 8471. 44. 5 79 6 8 20 40 5 וחכמה WCKMH |noch Weisheit/und Weisheit
14. 185. 2338. 659. 8476. 49. 5 339 2 300 1 6 30 בשׁאול BSAWL |im Scheol/in der Unterwelt
15. 186. 2339. 664. 8481. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/welches
16. 187. 2340. 667. 8484. 57. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
17. 188. 2341. 670. 8487. 60. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |gehst/gehend(er)
18. 189. 2342. 673. 8490. 63. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |/dorthin

Ende des Verses 9.10
Verse: 170, Buchstaben: 65, 675, 8492, Totalwerte: 5430, 42315, 569491

Alles, was du zu tun vermagst mit deiner Kraft, das tue; denn es gibt weder Tun noch Überlegung noch Kenntnis noch Weisheit
im Scheol, wohin du gehst.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 2343. 676. 8493. 1. 4 712 300 2 400 10 שׁבתי SBTJ |ich wandte mich/ich kehrte
2. 191. 2344. 680. 8497. 5. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und (ich) sah
3. 192. 2345. 684. 8501. 9. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
4. 193. 2346. 687. 8504. 12. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
5. 194. 2347. 691. 8508. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 195. 2348. 693. 8510. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht (gehört)
7. 196. 2349. 695. 8512. 20. 5 210 30 100 30 10 40 לקלימ LQLJM |den Schnellen
8. 197. 2350. 700. 8517. 25. 5 341 5 40 200 6 90 המרוצ HMRWß |der (Wett)Lauf
9. 198. 2351. 705. 8522. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 199. 2352. 708. 8525. 33. 7 291 30 3 2 6 200 10 40 לגבורימ LGBWRJM |den Helden
11. 200. 2353. 715. 8532. 40. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Krieg
12. 201. 2354. 721. 8538. 46. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
13. 202. 2355. 724. 8541. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 203. 2356. 726. 8543. 51. 6 148 30 8 20 40 10 40 לחכמימ LCKMJM |den Weisen
15. 204. 2357. 732. 8549. 57. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |(das) Brot
16. 205. 2358. 735. 8552. 60. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
17. 206. 2359. 738. 8555. 63. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 207. 2360. 740. 8557. 65. 6 182 30 50 2 50 10 40 לנבנימ LNBNJM |den Verständigen
19. 208. 2361. 746. 8563. 71. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(der) Reichtum
20. 209. 2362. 749. 8566. 74. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
21. 210. 2363. 752. 8569. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 211. 2364. 754. 8571. 79. 6 164 30 10 4 70 10 40 לידעימ LJDaJM |den Kenntnisreichen/den Wissenden
23. 212. 2365. 760. 8577. 85. 2 58 8 50 חנ CN |(die) Gunst
24. 213. 2366. 762. 8579. 87. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/sondern
25. 214. 2367. 764. 8581. 89. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
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Prediger Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 215. 2368. 766. 8583. 91. 4 159 6 80 3 70 ופגע WPGa |und Schicksal/und Geschick
27. 216. 2369. 770. 8587. 95. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |(er (=es)) trifft
28. 217. 2370. 774. 8591. 99. 2 401 1 400 את AT |**
29. 218. 2371. 776. 8593. 101. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |alle sie

Ende des Verses 9.11
Verse: 171, Buchstaben: 103, 778, 8595, Totalwerte: 6350, 48665, 575841

Ich wandte mich und sah unter der Sonne, daß nicht den Schnellen der Lauf gehört, und nicht den Helden der Krieg, und auch nicht
den Weisen das Brot, und auch nicht den Verständigen der Reichtum, und auch nicht den Kenntnisreichen die Gunst; denn Zeit und
Schicksal trifft sie alle.

pgz 182



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 2372. 779. 8596. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 220. 2373. 781. 8598. 3. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 221. 2374. 783. 8600. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 222. 2375. 785. 8602. 7. 3 84 10 4 70 ידע JDa |weiß/er (=es) kennt
5. 223. 2376. 788. 8605. 10. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
6. 224. 2377. 792. 8609. 14. 2 401 1 400 את AT |**
7. 225. 2378. 794. 8611. 16. 3 476 70 400 6 עתו aTW |seine Zeit
8. 226. 2379. 797. 8614. 19. 5 77 20 4 3 10 40 Kדגימ KDGJM |gleich den Fischen/wie die Fische
9. 227. 2380. 802. 8619. 24. 7 416 300 50 1 8 7 10 40 שׁנאחזימ SNACZJM |welche gefangen werden/die gefangen

werden
10. 228. 2381. 809. 8626. 31. 6 147 2 40 90 6 4 5 במצודה BMßWDH |im Netz
11. 229. 2382. 815. 8632. 37. 3 275 200 70 5 רעה RaH |verderblichen/böse(m)
12. 230. 2383. 818. 8635. 40. 7 446 6 20 90 80 200 10 40 וכצפרימ WKßPRJM |und gleich den Vögeln/und wie die

Vögel
13. 231. 2384. 825. 8642. 47. 6 427 5 1 8 7 6 400 האחזות HACZWT |welche gefangen werden/die gefangenen
14. 232. 2385. 831. 8648. 53. 3 90 2 80 8 בפח BPC |in der Schlinge/im Klappnetz
15. 233. 2386. 834. 8651. 56. 3 65 20 5 40 Kהמ KHM |gleich diesen/gleich ihnen
16. 234. 2387. 837. 8654. 59. 6 466 10 6 100 300 10 40 יוקשׁימ JWQSJM |werden vestrickt/(sind) gefangen wer-

dend(e)
17. 235. 2388. 843. 8660. 65. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
18. 236. 2389. 846. 8663. 68. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(des) Menschen
19. 237. 2390. 850. 8667. 72. 3 500 30 70 400 לעת LaT |zur Zeit
20. 238. 2391. 853. 8670. 75. 3 275 200 70 5 רעה RaH |des Unglücks
21. 239. 2392. 856. 8673. 78. 6 836 20 300 400 80 6 30 Kשׁתפול KSTPWL |wenn überfällt/wenn das fällt
22. 240. 2393. 862. 8679. 84. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |dieses sie/auf sie
23. 241. 2394. 867. 8684. 89. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlich

Ende des Verses 9.12
Verse: 172, Buchstaben: 92, 870, 8687, Totalwerte: 5923, 54588, 581764

Denn der Mensch weiß auch seine Zeit nicht; gleich den Fischen, welche gefangen werden im verderblichen Netze, und gleich den
Vögeln, welche in der Schlinge gefangen werden: gleich diesen werden die Menschenkinder verstrickt zur Zeit des Unglücks, wenn dieses
sie plötzlich überfällt.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 2395. 871. 8688. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 243. 2396. 873. 8690. 3. 2 12 7 5 זה ZH |dieses/das
3. 244. 2397. 875. 8692. 5. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |habe ich gesehen/ich sah
4. 245. 2398. 880. 8697. 10. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |(als) Weisheit
5. 246. 2399. 884. 8701. 14. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
6. 247. 2400. 887. 8704. 17. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
7. 248. 2401. 891. 8708. 21. 6 54 6 3 4 6 30 5 וגדולה WGDWLH |und groß
8. 249. 2402. 897. 8714. 27. 3 16 5 10 1 היא HJA |kam sie vor/sie (schien)
9. 250. 2403. 900. 8717. 30. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mir

Ende des Verses 9.13
Verse: 173, Buchstaben: 32, 902, 8719, Totalwerte: 2313, 56901, 584077

Auch dieses habe ich als Weisheit unter der Sonne gesehen, und sie kam mir groß vor:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 2404. 903. 8720. 1. 3 280 70 10 200 עיר aJR |es war eine Stadt/(da war eine) Stadt
2. 252. 2405. 906. 8723. 4. 4 164 100 9 50 5 קטנה QtNH |kleine
3. 253. 2406. 910. 8727. 8. 6 407 6 1 50 300 10 40 ואנשׁימ WANSJM |und Männer
4. 254. 2407. 916. 8733. 14. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
5. 255. 2408. 918. 8735. 16. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |wenig
6. 256. 2409. 921. 8738. 19. 3 9 6 2 1 ובא WBA |und (er (=es)) kam
7. 257. 2410. 924. 8741. 22. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |wider sie/zu ihr
8. 258. 2411. 928. 8745. 26. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ein) König
9. 259. 2412. 931. 8748. 29. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großer

10. 260. 2413. 935. 8752. 33. 4 70 6 60 2 2 וסבב WsBB |und er umzingelte/und er umringte
11. 261. 2414. 939. 8756. 37. 3 406 1 400 5 אתה ATH |sie
12. 262. 2415. 942. 8759. 40. 4 63 6 2 50 5 ובנה WBNH |und (er) baute
13. 263. 2416. 946. 8763. 44. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider sie
14. 264. 2417. 950. 8767. 48. 6 190 40 90 6 4 10 40 Mצודימ MßWDJM |Belagerungswerke/Bollwerke
15. 265. 2418. 956. 8773. 54. 5 87 3 4 30 10 40 גדלימ GDLJM |große

Ende des Verses 9.14
Verse: 174, Buchstaben: 58, 960, 8777, Totalwerte: 2096, 58997, 586173

Es war eine kleine Stadt, und wenig Männer waren darin; und wider sie kam ein großer König, und er umzingelte sie und baute
große Belagerungswerke wider sie.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 2419. 961. 8778. 1. 4 137 6 40 90 1 ומצא WMßA |und es fand sich/und er findet
2. 267. 2420. 965. 8782. 5. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
3. 268. 2421. 967. 8784. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein(en)) Mann
4. 269. 2422. 970. 8787. 10. 4 170 40 60 20 50 Mסכנ MsKN |armer/(einen) Bedürftigen
5. 270. 2423. 974. 8791. 14. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weiser/weisen
6. 271. 2424. 977. 8794. 17. 4 85 6 40 30 9 ומלט WMLt |(es) rettete/und er (=es) rettete
7. 272. 2425. 981. 8798. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
8. 273. 2426. 984. 8801. 24. 2 401 1 400 את AT |**
9. 274. 2427. 986. 8803. 26. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt

10. 275. 2428. 990. 8807. 30. 6 476 2 8 20 40 400 6 בחכמתו BCKMTW |durch seine Weiheit
11. 276. 2429. 996. 8813. 36. 4 51 6 1 4 40 ואדמ WADM |aber ein Mensch/und ein Mensch
12. 277. 2430. 1000. 8817. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 278. 2431. 1002. 8819. 42. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |(er) gedachte
14. 279. 2432. 1005. 8822. 45. 2 401 1 400 את AT |**
15. 280. 2433. 1007. 8824. 47. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |(des) Mannes
16. 281. 2434. 1011. 8828. 51. 5 175 5 40 60 20 50 המסכנ HMsKN |armen/des bedürftigen
17. 282. 2435. 1016. 8833. 56. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieses/jenes

Ende des Verses 9.15
Verse: 175, Buchstaben: 59, 1019, 8836, Totalwerte: 3170, 62167, 589343

Und es fand sich darin ein armer weiser Mann, der die Stadt durch seine Weisheit rettete; aber kein Mensch gedachte dieses armen
Mannes.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 2436. 1020. 8837. 1. 6 657 6 1 40 200 400 10 ואמרתי WAMRTJ |da sprach ich/und ich sagte
2. 284. 2437. 1026. 8843. 7. 3 61 1 50 10 אני ANJ |/mir
3. 285. 2438. 1029. 8846. 10. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |besser ist/gut (ist)
4. 286. 2439. 1033. 8850. 14. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |(die) Weisheit
5. 287. 2440. 1037. 8854. 18. 6 256 40 3 2 6 200 5 Mגבורה MGBWRH |als Kraft/mehr als Stärke
6. 288. 2441. 1043. 8860. 24. 5 474 6 8 20 40 400 וחכמת WCKMT |aber die Weisheit/und die Weisheit
7. 289. 2442. 1048. 8865. 29. 5 175 5 40 60 20 50 המסכנ HMsKN |des Armen/des Bedürftigen
8. 290. 2443. 1053. 8870. 34. 5 30 2 7 6 10 5 בזויה BZWJH |(sie) wird verachtet
9. 291. 2444. 1058. 8875. 39. 6 228 6 4 2 200 10 6 ודבריו WDBRJW |und seine Worte

10. 292. 2445. 1064. 8881. 45. 4 101 1 10 50 40 אינמ AJNM |nicht (sie sind)
11. 293. 2446. 1068. 8885. 49. 6 510 50 300 40 70 10 40 Nשׁמעימ NSMaJM |gehört werden(d(e))

Ende des Verses 9.16
Verse: 176, Buchstaben: 54, 1073, 8890, Totalwerte: 2587, 64754, 591930

Da sprach ich: Weisheit ist besser als Kraft; aber die Weisheit des Armen wird verachtet, und seine Worte werden nicht gehört. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 2447. 1074. 8891. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
2. 295. 2448. 1078. 8895. 5. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |der Weisen
3. 296. 2449. 1083. 8900. 10. 4 460 2 50 8 400 בנחת BNCT |in Ruhe
4. 297. 2450. 1087. 8904. 14. 6 510 50 300 40 70 10 40 Nשׁמעימ NSMaJM |(sind) gehört (werdend(e))
5. 298. 2451. 1093. 8910. 20. 5 617 40 7 70 100 400 Mזעקת MZaQT |sind mehr wert als das Geschrei/eher als das

Geschrei
6. 299. 2452. 1098. 8915. 25. 4 376 40 6 300 30 Mושׁל MWSL |des Herrschers/(des) Herrschenden
7. 300. 2453. 1102. 8919. 29. 7 172 2 20 60 10 30 10 40 בכסילימ BKsJLJM |unter den Toren

Ende des Verses 9.17
Verse: 177, Buchstaben: 35, 1108, 8925, Totalwerte: 2469, 67223, 594399

Worte der Weisen, in Ruhe gehört, sind mehr wert als das Geschrei des Herrschers unter den Toren. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 2454. 1109. 8926. 1. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gut (=besser) (ist)
2. 302. 2455. 1113. 8930. 5. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
3. 303. 2456. 1117. 8934. 9. 4 100 40 20 30 10 Mכלי MKLJ |als Geräte/als Waffen
4. 304. 2457. 1121. 8938. 13. 3 302 100 200 2 קרב QRB |(des) Krieg(e)s
5. 305. 2458. 1124. 8941. 16. 5 30 6 8 6 9 1 וחוטא WCWtA |aber ein Sünder/und ein Sündigender
6. 306. 2459. 1129. 8946. 21. 3 13 1 8 4 אחד ACD |/(ist) einer
7. 307. 2460. 1132. 8949. 24. 4 17 10 1 2 4 יאבד JABD |vernichtet/der zugrunde richtet
8. 308. 2461. 1136. 8953. 28. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |Gutes
9. 309. 2462. 1140. 8957. 32. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel

Ende des Verses 9.18
Verse: 178, Buchstaben: 35, 1143, 8960, Totalwerte: 791, 68014, 595190

Weisheit ist besser als Kriegsgeräte; aber ein Sünder vernichtet viel Gutes. -

Ende des Kapitels 9

pgz 189



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2463. 1. 8961. 1. 5 27 7 2 6 2 10 זבובי ZBWBJ |(ein) Fliegen(schwarm)
2. 2. 2464. 6. 8966. 6. 3 446 40 6 400 Mות MWT |tote/des Todes
3. 3. 2465. 9. 8969. 9. 5 323 10 2 1 10 300 יבאישׁ JBAJS |machen stinkend/(er) macht stinkend
4. 4. 2466. 14. 8974. 14. 4 92 10 2 10 70 יביע JBJa |(und) gärend/(er) macht gären
5. 5. 2467. 18. 8978. 18. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |das Öl
6. 6. 2468. 21. 8981. 21. 4 314 200 6 100 8 רוקח RWQC |des Salbenmischers
7. 7. 2469. 25. 8985. 25. 3 310 10 100 200 יקר JQR |Gewicht hat/er (=es) ist kostbar
8. 8. 2470. 28. 8988. 28. 5 113 40 8 20 40 5 Mחכמה MCKMH |mehr als Weisheit
9. 9. 2471. 33. 8993. 33. 5 72 40 20 2 6 4 Mכבוד MKBWD |(und) Ehre/mehr als Ruhm

10. 10. 2472. 38. 8998. 38. 5 516 60 20 30 6 400 סכלות sKLWT |Torheit
11. 11. 2473. 43. 9003. 43. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig

Ende des Verses 10.1
Verse: 179, Buchstaben: 45, 45, 9005, Totalwerte: 2722, 2722, 597912

Tote Fliegen machen das Öl des Salbenmischers stinkend und gärend: ein wenig Torheit hat mehr Gewicht als Weisheit und Ehre.
-
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 2474. 46. 9006. 1. 2 32 30 2 לב LB |das Herz
2. 13. 2475. 48. 9008. 3. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |des Weisen/(ein) Weiser
3. 14. 2476. 51. 9011. 6. 6 146 30 10 40 10 50 6 לימינו LJMJNW |ist nach seiner Rechten/(hat) zu seiner Rech-

ten
4. 15. 2477. 57. 9017. 12. 3 38 6 30 2 ולב WLB |und das Herz
5. 16. 2478. 60. 9020. 15. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |des Toren/(ein) Tor
6. 17. 2479. 64. 9024. 19. 6 407 30 300 40 1 30 6 לשׁמאלו LSMALW |nach seiner Linken gerichtet/(hat) an sei-

ner Linken

Ende des Verses 10.2
Verse: 180, Buchstaben: 24, 69, 9029, Totalwerte: 811, 3533, 598723

Des Weisen Herz ist nach seiner Rechten, und des Toren Herz nach seiner Linken gerichtet.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 2480. 70. 9030. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 19. 2481. 73. 9033. 4. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |(wenn) auf dem Weg
3. 20. 2482. 77. 9037. 8. 6 435 20 300 5 60 20 30 Kשׁהסכל KSHsKL |(wie (welchen)) der Tor
4. 21. 2483. 83. 9043. 14. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |wandelt/(ist) gehend(er)
5. 22. 2484. 86. 9046. 17. 3 38 30 2 6 לבו LBW |der Verstand ihm/sein Herz
6. 23. 2485. 89. 9049. 20. 3 268 8 60 200 חסר CsR |fehlt/(ist) ermangelnd(er)
7. 24. 2486. 92. 9052. 23. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und er sagt(e)
8. 25. 2487. 96. 9056. 27. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(zu) allen
9. 26. 2488. 99. 9059. 30. 3 110 60 20 30 סכל sKL |ein Tor/(dass) töricht

10. 27. 2489. 102. 9062. 33. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (sei)

Ende des Verses 10.3
Verse: 181, Buchstaben: 35, 104, 9064, Totalwerte: 1520, 5053, 600243

Und auch wenn der Tor auf dem Wege wandelt, fehlt ihm der Verstand, und er sagt allen, er sei ein Tor.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 2490. 105. 9065. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 29. 2491. 107. 9067. 3. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Zorn/der Unmut
3. 30. 2492. 110. 9070. 6. 5 381 5 40 6 300 30 המושׁל HMWSL |des Herrschers
4. 31. 2493. 115. 9075. 11. 4 505 400 70 30 5 תעלה TaLH |(er) steigt auf
5. 32. 2494. 119. 9079. 15. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |wider dich/gegen dich
6. 33. 2495. 123. 9083. 19. 5 206 40 100 6 40 20 Mקומכ MQWMK |so deine Stelle/deinen Ort
7. 34. 2496. 128. 9088. 24. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 35. 2497. 130. 9090. 26. 3 458 400 50 8 תנח TNC |verlass/du sollst verlassen
9. 36. 2498. 133. 9093. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 37. 2499. 135. 9095. 31. 4 321 40 200 80 1 Mרפא MRPA |Gelassenheit
11. 38. 2500. 139. 9099. 35. 4 78 10 50 10 8 יניח JNJC |verhindert/er (=sie) beschwichtigt
12. 39. 2501. 143. 9103. 39. 5 68 8 9 1 10 40 חטאימ CtAJM |Sünden/Verfehlungen
13. 40. 2502. 148. 9108. 44. 6 93 3 4 6 30 10 40 גדולימ GDWLJM |große

Ende des Verses 10.4
Verse: 182, Buchstaben: 49, 153, 9113, Totalwerte: 2556, 7609, 602799

Wenn der Zorn des Herrschers wider dich aufsteigt, so verlaß deine Stelle nicht; denn Gelassenheit verhindert große Sünden. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 2503. 154. 9114. 1. 2 310 10 300 ישׁ JS |es gibt
2. 42. 2504. 156. 9116. 3. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Übel
3. 43. 2505. 159. 9119. 6. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |das ich gesehen habe/(das) ich sah
4. 44. 2506. 164. 9124. 11. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
5. 45. 2507. 167. 9127. 14. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |der Sonne
6. 46. 2508. 171. 9131. 18. 5 331 20 300 3 3 5 Kשׁגגה KSGGH |gleich einem Irrtum/wie ein (unabsichtliches) Ver-

gehen
7. 47. 2509. 176. 9136. 23. 4 401 300 10 90 1 שׁיצא SJßA |welcher ausgeht/welches ausgehend (ist)
8. 48. 2510. 180. 9140. 27. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |von
9. 49. 2511. 185. 9145. 32. 5 354 5 300 30 10 9 השׁליט HSLJt |dem Machthaber

Ende des Verses 10.5
Verse: 183, Buchstaben: 36, 189, 9149, Totalwerte: 3955, 11564, 606754

Es gibt ein Übel, das ich unter der Sonne gesehen habe, gleich einem Irrtum, welcher von dem Machthaber ausgeht:
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 2512. 190. 9150. 1. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |eingesetzt wird/er (=es) wurde eingesetzt
2. 51. 2513. 193. 9153. 4. 4 115 5 60 20 30 הסכל HsKL |die Torheit/der Törichte
3. 52. 2514. 197. 9157. 8. 7 338 2 40 200 6 40 10 40 במרומימ BMRWMJM |in Würden/in Höhen
4. 53. 2515. 204. 9164. 15. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |große/vielen
5. 54. 2516. 208. 9168. 19. 7 636 6 70 300 10 200 10 40 ועשׁירימ WaSJRJM |und Reiche
6. 55. 2517. 215. 9175. 26. 4 412 2 300 80 30 בשׁפל BSPL |in (der) Niedrigkeit
7. 56. 2518. 219. 9179. 30. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(sie) sitzen

Ende des Verses 10.6
Verse: 184, Buchstaben: 33, 222, 9182, Totalwerte: 2571, 14135, 609325

Die Torheit wird in große Würden eingesetzt, und Reiche sitzen in Niedrigkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 2519. 223. 9183. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe gesehen/ich sah
2. 58. 2520. 228. 9188. 6. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
3. 59. 2521. 233. 9193. 11. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 60. 2522. 235. 9195. 13. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |Rossen
5. 61. 2523. 240. 9200. 18. 5 556 6 300 200 10 40 ושׁרימ WSRJM |und Fürsten
6. 62. 2524. 245. 9205. 23. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |die gingen/gehend(e)
7. 63. 2525. 250. 9210. 28. 6 146 20 70 2 4 10 40 Kעבדימ KaBDJM |wie Knechte
8. 64. 2526. 256. 9216. 34. 2 100 70 30 על aL |zu/auf
9. 65. 2527. 258. 9218. 36. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Fuß/der Erde

Ende des Verses 10.7
Verse: 185, Buchstaben: 39, 261, 9221, Totalwerte: 2226, 16361, 611551

Ich habe Knechte auf Rossen gesehen, und Fürsten, die wie Knechte zu Fuß gingen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 2528. 262. 9222. 1. 3 288 8 80 200 חפר CPR |wer gräbt/ein Grabender
2. 67. 2529. 265. 9225. 4. 4 139 3 6 40 90 גומצ GWMß |eine Grube
3. 68. 2530. 269. 9229. 8. 2 8 2 6 בו BW |hinein/in sie
4. 69. 2531. 271. 9231. 10. 4 126 10 80 6 30 יפול JPWL |kann fallen/er fällt
5. 70. 2532. 275. 9235. 14. 4 376 6 80 200 90 ופרצ WPRß |und wer einreißt/und ein Einreißender
6. 71. 2533. 279. 9239. 18. 3 207 3 4 200 גדר GDR |(eine) Mauer
7. 72. 2534. 282. 9242. 21. 5 386 10 300 20 50 6 ישׁכנו JSKNW |den kann beißen/er (=es) wird beißen ihn
8. 73. 2535. 287. 9247. 26. 3 358 50 8 300 Nחשׁ NCS |eine Schlange/(die) Schlange

Ende des Verses 10.8
Verse: 186, Buchstaben: 28, 289, 9249, Totalwerte: 1888, 18249, 613439

Wer eine Grube gräbt, kann hineinfallen; und wer eine Mauer einreißt, den kann eine Schlange beißen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 2536. 290. 9250. 1. 4 180 40 60 10 70 Mסיע MsJa |wer bricht/ein Brechender
2. 75. 2537. 294. 9254. 5. 5 103 1 2 50 10 40 אבנימ ABNJM |Steine
3. 76. 2538. 299. 9259. 10. 4 172 10 70 90 2 יעצב JaßB |kann sich verletzen/(er) tut sich weh
4. 77. 2539. 303. 9263. 14. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |daran/in ihnen
5. 78. 2540. 306. 9266. 17. 4 178 2 6 100 70 בוקע BWQa |wer spaltet/ein Spaltender
6. 79. 2541. 310. 9270. 21. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz(scheite)
7. 80. 2542. 314. 9274. 25. 4 140 10 60 20 50 יסכנ JsKN |kann sich gefährden/(er) gefährdet sich
8. 81. 2543. 318. 9278. 29. 2 42 2 40 במ BM |dadurch/dabei

Ende des Verses 10.9
Verse: 187, Buchstaben: 30, 319, 9279, Totalwerte: 1072, 19321, 614511

Wer Steine bricht, kann sich daran verletzen; wer Holz spaltet, kann sich dadurch gefährden. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 2544. 320. 9280. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 83. 2545. 322. 9282. 3. 3 110 100 5 5 קהה QHH |stumpf geworden ist/er (=es) wird stumpf
3. 84. 2546. 325. 9285. 6. 5 244 5 2 200 7 30 הברזל HBRZL |das Eisen
4. 85. 2547. 330. 9290. 11. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
5. 86. 2548. 334. 9294. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 87. 2549. 336. 9296. 17. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |/vorher
7. 88. 2550. 340. 9300. 21. 4 260 100 30 100 30 קלקל QLQL |hat geschliffen die Schneide/(er) schärft sie (=es)
8. 89. 2551. 344. 9304. 25. 6 104 6 8 10 30 10 40 וחילימ WCJLJM |so seine Kräfte/und die Kräfte
9. 90. 2552. 350. 9310. 31. 4 215 10 3 2 200 יגבר JGBR |er muss anstrengen (mehr)

10. 91. 2553. 354. 9314. 35. 6 672 6 10 400 200 6 50 ויתרונ WJTRWN |aber vorteilhaft/und der Vorzug
11. 92. 2554. 360. 9320. 41. 5 535 5 20 300 10 200 הכשׁיר HKSJR |um etwas in Stand zu setzen/der Tüchtigkeit
12. 93. 2555. 365. 9325. 46. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |(ist) (die) Weisheit

Ende des Verses 10.10
Verse: 188, Buchstaben: 49, 368, 9328, Totalwerte: 2483, 21804, 616994

Wenn das Eisen stumpf geworden ist, und er hat die Schneide nicht geschliffen, so muß er seine Kräfte mehr anstrengen; aber die
Weisheit ist vorteilhaft, um etwas in Stand zu setzen. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 2556. 369. 9329. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 95. 2557. 371. 9331. 3. 3 330 10 300 20 ישׁכ JSK |(er (=sie)) beißt
3. 96. 2558. 374. 9334. 6. 4 363 5 50 8 300 הנחשׁ HNCS |die Schlange
4. 97. 2559. 378. 9338. 10. 4 39 2 30 6 1 בלוא BLWA |ehe da ist/weil nicht stattfand
5. 98. 2560. 382. 9342. 14. 3 338 30 8 300 לחשׁ LCS |(die) Beschwörung
6. 99. 2561. 385. 9345. 17. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |so hat nicht/und nicht gibt es
7. 100. 2562. 389. 9349. 21. 5 666 10 400 200 6 50 יתרונ JTRWN |einen Nutzen/einen Vorteil
8. 101. 2563. 394. 9354. 26. 4 132 30 2 70 30 לבעל LBaL |/für den Beherrscher
9. 102. 2564. 398. 9358. 30. 5 391 5 30 300 6 50 הלשׁונ HLSWN |der Beschwörer

Ende des Verses 10.11
Verse: 189, Buchstaben: 34, 402, 9362, Totalwerte: 2367, 24171, 619361

Wenn die Schlange beißt, ehe die Beschwörung da ist, so hat der Beschwörer keinen Nutzen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 2565. 403. 9363. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
2. 104. 2566. 407. 9367. 5. 2 90 80 10 Pי PJ |des Mundes/aus dem Mund
3. 105. 2567. 409. 9369. 7. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |eines Weisen/(des) Weisen
4. 106. 2568. 412. 9372. 10. 2 58 8 50 חנ CN |sind Anmut/(finden) Gunst
5. 107. 2569. 414. 9374. 12. 6 1192 6 300 80 400 6 400 ושׁפתות WSPTWT |aber die Lippen/und die Lippen
6. 108. 2570. 420. 9380. 18. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |(eines) Toren
7. 109. 2571. 424. 9384. 22. 6 558 400 2 30 70 50 6 תבלענו TBLaNW |(sie) verschlingen ihn

Ende des Verses 10.12
Verse: 190, Buchstaben: 27, 429, 9389, Totalwerte: 2302, 26473, 621663

Die Worte des Mundes eines Weisen sind Anmut, aber die Lippen eines Toren verschlingen ihn.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 2572. 430. 9390. 1. 4 838 400 8 30 400 תחלת TCLT |der Anfang
2. 111. 2573. 434. 9394. 5. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Worte
3. 112. 2574. 438. 9398. 9. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |seines Mundes
4. 113. 2575. 442. 9402. 13. 5 516 60 20 30 6 400 סכלות sKLWT |ist Torheit/(ist) Narrheit
5. 114. 2576. 447. 9407. 18. 6 625 6 1 8 200 10 400 ואחרית WACRJT |und das Ende
6. 115. 2577. 453. 9413. 24. 4 101 80 10 5 6 Pיהו PJHW |seiner Rede/seines Mundes
7. 116. 2578. 457. 9417. 28. 6 477 5 6 30 30 6 400 הוללות HWLLWT |ist Unsinn/ist Tollheit(en)
8. 117. 2579. 463. 9423. 34. 3 275 200 70 5 רעה RaH |schlimmer/schlimme(s)

Ende des Verses 10.13
Verse: 191, Buchstaben: 36, 465, 9425, Totalwerte: 3149, 29622, 624812

Der Anfang der Worte seines Mundes ist Torheit, und das Ende seiner Rede ist schlimmer Unsinn.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 118. 2580. 466. 9426. 1. 5 121 6 5 60 20 30 והסכל WHsKL |und der Tor
2. 119. 2581. 471. 9431. 6. 4 217 10 200 2 5 ירבה JRBH |(er) macht viele
3. 120. 2582. 475. 9435. 10. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |Worte
4. 121. 2583. 480. 9440. 15. 2 31 30 1 לא LA |(doch) nicht
5. 122. 2584. 482. 9442. 17. 3 84 10 4 70 ידע JDa |(er (=es)) weiß
6. 123. 2585. 485. 9445. 20. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
7. 124. 2586. 489. 9449. 24. 2 45 40 5 Mה MH |was
8. 125. 2587. 491. 9451. 26. 5 330 300 10 5 10 5 שׁיהיה SJHJH |sein wird/welches er (=es) wird sein
9. 126. 2588. 496. 9456. 31. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was

10. 127. 2589. 500. 9460. 35. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sein wird/er (=es) wird geschehen
11. 128. 2590. 504. 9464. 39. 6 265 40 1 8 200 10 6 Mאחריו MACRJW |nach ihm/hinter ihm
12. 129. 2591. 510. 9470. 45. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
13. 130. 2592. 512. 9472. 47. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |wird kundtun es/er sollte es kundmachen
14. 131. 2593. 516. 9476. 51. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm

Ende des Verses 10.14
Verse: 192, Buchstaben: 52, 517, 9477, Totalwerte: 2049, 31671, 626861

Und der Tor macht viele Worte: doch weiß der Mensch nicht, was sein wird; und was nach ihm sein wird, wer wird es ihm kund-
tun?
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 2594. 518. 9478. 1. 3 140 70 40 30 עמל aML |die Mühe/(das) Mühen
2. 133. 2595. 521. 9481. 4. 7 175 5 20 60 10 30 10 40 הכסילימ HKsJLJM |des Toren/der Toren
3. 134. 2596. 528. 9488. 11. 6 539 400 10 3 70 50 6 תיגענו TJGaNW |macht ihn müde/er (=es) erschöpft ihn
4. 135. 2597. 534. 9494. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/weil
5. 136. 2598. 537. 9497. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 137. 2599. 539. 9499. 22. 3 84 10 4 70 ידע JDa |(er) weiß (einmal)
7. 138. 2600. 542. 9502. 25. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu gehen
8. 139. 2601. 546. 9506. 29. 2 31 1 30 אל AL |nach/in
9. 140. 2602. 548. 9508. 31. 3 280 70 10 200 עיר aJR |der Stadt/die Stadt

Ende des Verses 10.15
Verse: 193, Buchstaben: 33, 550, 9510, Totalwerte: 2261, 33932, 629122

Die Mühe des Toren macht ihn müde, ihn, der nicht einmal nach der Stadt zu gehen weiß.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 2603. 551. 9511. 1. 2 11 1 10 אי AJ |weh
2. 142. 2604. 553. 9513. 3. 2 50 30 20 לכ LK |dir
3. 143. 2605. 555. 9515. 5. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |Land
4. 144. 2606. 558. 9518. 8. 5 410 300 40 30 20 20 שׁמלככ SMLKK |dessen König
5. 145. 2607. 563. 9523. 13. 3 320 50 70 200 Nער NaR |(ist ein) Knabe
6. 146. 2608. 566. 9526. 16. 5 536 6 300 200 10 20 ושׁריכ WSRJK |und dessen Fürsten
7. 147. 2609. 571. 9531. 21. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
8. 148. 2610. 575. 9535. 25. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |schmausen/(sie) essen

Ende des Verses 10.16
Verse: 194, Buchstaben: 29, 579, 9539, Totalwerte: 1989, 35921, 631111

Wehe dir, Land, dessen König ein Knabe ist, und dessen Fürsten am Morgen schmausen!
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 2611. 580. 9540. 1. 5 531 1 300 200 10 20 אשׁריכ ASRJK |glücklich/deine Seligkeiten
2. 150. 2612. 585. 9545. 6. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(du) Land
3. 151. 2613. 588. 9548. 9. 5 410 300 40 30 20 20 שׁמלככ SMLKK |dessen König
4. 152. 2614. 593. 9553. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
5. 153. 2615. 595. 9555. 16. 5 264 8 6 200 10 40 חורימ CWRJM |der Edlen ist/von Edlen (ist)
6. 154. 2616. 600. 9560. 21. 5 536 6 300 200 10 20 ושׁריכ WSRJK |und dessen Fürsten
7. 155. 2617. 605. 9565. 26. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zu rechter Zeit/(in der rechten) Zeit
8. 156. 2618. 608. 9568. 29. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |speisen/(sie) essen
9. 157. 2619. 613. 9573. 34. 6 218 2 3 2 6 200 5 בגבורה BGBWRH |als Männer/um der Kraft willen

10. 158. 2620. 619. 9579. 40. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 159. 2621. 622. 9582. 43. 4 712 2 300 400 10 בשׁתי BSTJ |als Schwelger/mit Zechen

Ende des Verses 10.17
Verse: 195, Buchstaben: 46, 625, 9585, Totalwerte: 3590, 39511, 634701

Glücklich, du Land, dessen König ein Sohn der Edlen ist, und dessen Fürsten zu rechter Zeit speisen, als Männer und nicht als Schwelger! -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 2622. 626. 9586. 1. 7 642 2 70 90 30 400 10 40 בעצלתימ BaßLTJM |durch Faulenzen/durch Faulheiten
2. 161. 2623. 633. 9593. 8. 3 70 10 40 20 ימכ JMK |(er (=es)) senkt sich
3. 162. 2624. 636. 9596. 11. 5 350 5 40 100 200 5 המקרה HMQRH |das Gebälk
4. 163. 2625. 641. 9601. 16. 7 824 6 2 300 80 30 6 400 ובשׁפלות WBSPLWT |und durch Lässigkeit/und durch Sin-

kenlassen
5. 164. 2626. 648. 9608. 23. 4 64 10 4 10 40 ידימ JDJM |der Hände/beide Hände
6. 165. 2627. 652. 9612. 27. 4 124 10 4 30 80 ידלפ JDLP |(er (=es)) tropft
7. 166. 2628. 656. 9616. 31. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(in) das Haus

Ende des Verses 10.18
Verse: 196, Buchstaben: 34, 659, 9619, Totalwerte: 2491, 42002, 637192

Durch Faulenzen senkt sich das Gebälk, und durch Lässigkeit der Hände tropft das Haus. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 2629. 660. 9620. 1. 5 444 30 300 8 6 100 לשׁחוק LSCWQ |um sich zu belustigen/zum Gelächter
2. 168. 2630. 665. 9625. 6. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |hält man/sie sind machend(e)
3. 169. 2631. 669. 9629. 10. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Mahlzeiten/Brot
4. 170. 2632. 672. 9632. 13. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
5. 171. 2633. 676. 9636. 17. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |erheitert/er (er)freut
6. 172. 2634. 680. 9640. 21. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |das Leben
7. 173. 2635. 684. 9644. 25. 5 171 6 5 20 60 80 והכספ WHKsP |und das Geld/und das Silber
8. 174. 2636. 689. 9649. 30. 4 135 10 70 50 5 יענה JaNH |(er (=es)) gewährt
9. 175. 2637. 693. 9653. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 176. 2638. 695. 9655. 36. 3 55 5 20 30 הכל HKL |alles (das)

Ende des Verses 10.19
Verse: 197, Buchstaben: 38, 697, 9657, Totalwerte: 2206, 44208, 639398

Um sich zu belustigen, hält man Mahlzeiten, und Wein erheitert das Leben, und das Geld gewährt alles. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 2639. 698. 9658. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 178. 2640. 700. 9660. 3. 5 136 2 40 4 70 20 במדעכ BMDaK |in deinen Gedanken/in deinem Bewusstsein
3. 179. 2641. 705. 9665. 8. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |dem König
4. 180. 2642. 708. 9668. 11. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 181. 2643. 710. 9670. 13. 4 560 400 100 30 30 תקלל TQLL |fluche/du sollst fluchen
6. 182. 2644. 714. 9674. 17. 6 230 6 2 8 4 200 10 ובחדרי WBCDRJ |und in (den) Gemächern
7. 183. 2645. 720. 9680. 23. 5 382 40 300 20 2 20 Mשׁכבכ MSKBK |deinen Schlaf-/deines Liegens
8. 184. 2646. 725. 9685. 28. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 185. 2647. 727. 9687. 30. 4 560 400 100 30 30 תקלל TQLL |fluche/du sollst fluchen

10. 186. 2648. 731. 9691. 34. 4 580 70 300 10 200 עשׁיר aSJR |dem Reichen/(einem) Reichen
11. 187. 2649. 735. 9695. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 188. 2650. 737. 9697. 40. 3 156 70 6 80 עופ aWP |das Gevögel/(der) Vogel
13. 189. 2651. 740. 9700. 43. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
14. 190. 2652. 745. 9705. 48. 5 76 10 6 30 10 20 יוליכ JWLJK |möchte entführen/er kann forttragen
15. 191. 2653. 750. 9710. 53. 2 401 1 400 את AT |**
16. 192. 2654. 752. 9712. 55. 4 141 5 100 6 30 הקול HQWL |die Stimme
17. 193. 2655. 756. 9716. 59. 4 108 6 2 70 30 ובעל WBaL |und das/und der Besitzer
18. 194. 2656. 760. 9720. 63. 6 205 5 20 50 80 10 40 הכנפימ HKNPJM |Geflügelte/der Flügel
19. 195. 2657. 766. 9726. 69. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |anzeigen/er kann vermelden
20. 196. 2658. 770. 9730. 73. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort

Ende des Verses 10.20
Verse: 198, Buchstaben: 75, 772, 9732, Totalwerte: 4388, 48596, 643786

Auch in deinen Gedanken fluche dem Könige nicht, und in deinen Schlafgemächern fluche nicht dem Reichen; denn das Gevögel des
Himmels möchte die Stimme entführen, und das Geflügelte das Wort anzeigen.

Ende des Kapitels 10
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2659. 1. 9733. 1. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |wirf (hin)
2. 2. 2660. 4. 9736. 4. 4 98 30 8 40 20 לחמכ LCMK |dein Brot
3. 3. 2661. 8. 9740. 8. 2 100 70 30 על aL |auf
4. 4. 2662. 10. 9742. 10. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |die Fläche
5. 5. 2663. 13. 9745. 13. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |der Wasser
6. 6. 2664. 17. 9749. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 7. 2665. 19. 9751. 19. 3 204 2 200 2 ברב BRB |nach vielen/nach einer Menge
8. 8. 2666. 22. 9754. 22. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(von) Tagen
9. 9. 2667. 27. 9759. 27. 6 587 400 40 90 1 50 6 תמצאנו TMßANW |du wirst finden es

Ende des Verses 11.1
Verse: 199, Buchstaben: 32, 32, 9764, Totalwerte: 1697, 1697, 645483

Wirf dein Brot hin auf die Fläche der Wasser, denn nach vielen Tagen wirst du es finden.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 2668. 33. 9765. 1. 2 450 400 50 תנ TN |gib
2. 11. 2669. 35. 9767. 3. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |(einen) Teil
3. 12. 2670. 38. 9770. 6. 5 407 30 300 2 70 5 לשׁבעה LSBaH |an sieben
4. 13. 2671. 43. 9775. 11. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |ja sogar/und auch
5. 14. 2672. 46. 9778. 14. 6 431 30 300 40 6 50 5 לשׁמונה LSMWNH |an acht
6. 15. 2673. 52. 9784. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 16. 2674. 54. 9786. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 17. 2675. 56. 9788. 24. 3 474 400 4 70 תדע TDa |weißt du/du kannst wissen
9. 18. 2676. 59. 9791. 27. 2 45 40 5 Mה MH |was

10. 19. 2677. 61. 9793. 29. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sich ereignen wird/er (=es) wird geschehen
11. 20. 2678. 65. 9797. 33. 3 275 200 70 5 רעה RaH |für Unglück/Schlimmes
12. 21. 2679. 68. 9800. 36. 2 100 70 30 על aL |auf
13. 22. 2680. 70. 9802. 38. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde

Ende des Verses 11.2
Verse: 200, Buchstaben: 41, 73, 9805, Totalwerte: 2756, 4453, 648239

Gib einen Teil an sieben, ja, sogar an acht; denn du weißt nicht, was für Unglück sich auf der Erde ereignen wird. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2681. 74. 9806. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 24. 2682. 76. 9808. 3. 5 87 10 40 30 1 6 ימלאו JMLAW |voll sind/(sie) sind gefüllt
3. 25. 2683. 81. 9813. 8. 5 127 5 70 2 10 40 העבימ HaBJM |die Wolken
4. 26. 2684. 86. 9818. 13. 3 343 3 300 40 גשׁמ GSM |Regen(guss)
5. 27. 2685. 89. 9821. 16. 2 100 70 30 על aL |(so) auf
6. 28. 2686. 91. 9823. 18. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
7. 29. 2687. 95. 9827. 22. 5 326 10 200 10 100 6 יריקו JRJQW |entleeren sie sich/sie schütten aus
8. 30. 2688. 100. 9832. 27. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn/und ob
9. 31. 2689. 103. 9835. 30. 4 126 10 80 6 30 יפול JPWL |(er (=es)) fällt

10. 32. 2690. 107. 9839. 34. 2 160 70 90 עצ aß |(ein) Baum
11. 33. 2691. 109. 9841. 36. 5 252 2 4 200 6 40 בדרומ BDRWM |nach Süden/gegen Süden
12. 34. 2692. 114. 9846. 41. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder
13. 35. 2693. 117. 9849. 44. 5 228 2 90 80 6 50 בצפונ BßPWN |nach Norden/gegen Norden
14. 36. 2694. 122. 9854. 49. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |an dem Ort/(an der) Stelle
15. 37. 2695. 126. 9858. 53. 5 426 300 10 80 6 30 שׁיפול SJPWL |wo(hin er (=es)) fällt
16. 38. 2696. 131. 9863. 58. 3 165 5 70 90 העצ Haß |der Baum
17. 39. 2697. 134. 9866. 61. 2 340 300 40 שׁמ SM |da/dort
18. 40. 2698. 136. 9868. 63. 4 22 10 5 6 1 יהוא JHWA |er (=es) bleibt (liegen)

Ende des Verses 11.3
Verse: 201, Buchstaben: 66, 139, 9871, Totalwerte: 3319, 7772, 651558

Wenn die Wolken voll Regen sind, so entleeren sie sich auf die Erde; und wenn ein Baum nach Süden oder nach Norden fällt: an
dem Orte, wo der Baum fällt, da bleibt er liegen. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 2699. 140. 9872. 1. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |wer achtet auf/(ein) Beobachtender
2. 42. 2700. 143. 9875. 4. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(den) Wind
3. 43. 2701. 146. 9878. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 44. 2702. 148. 9880. 9. 4 287 10 7 200 70 יזרע JZRa |(er) wird sähen
5. 45. 2703. 152. 9884. 13. 4 212 6 200 1 5 וראה WRAH |und wer sieht/und ein Sehender
6. 46. 2704. 156. 9888. 17. 5 124 2 70 2 10 40 בעבימ BaBJM |auf die Wolken/nach den Wolken
7. 47. 2705. 161. 9893. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 48. 2706. 163. 9895. 24. 5 406 10 100 90 6 200 יקצור JQßWR |(er) wird ernten

Ende des Verses 11.4
Verse: 202, Buchstaben: 28, 167, 9899, Totalwerte: 1845, 9617, 653403

Wer auf den Wind achtet, wird nicht säen, und wer auf die Wolken sieht, wird nicht ernten. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 2707. 168. 9900. 1. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |gleichwie/so wie
2. 50. 2708. 172. 9904. 5. 4 81 1 10 50 20 אינכ AJNK |nicht du (bist)
3. 51. 2709. 176. 9908. 9. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weißt/wissend(er)
4. 52. 2710. 180. 9912. 13. 2 45 40 5 Mה MH |welches ist/wie
5. 53. 2711. 182. 9914. 15. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |der Weg
6. 54. 2712. 185. 9917. 18. 4 219 5 200 6 8 הרוח HRWC |des Windes
7. 55. 2713. 189. 9921. 22. 6 270 20 70 90 40 10 40 Kעצמימ KaßMJM |(und) wie die Gebeine
8. 56. 2714. 195. 9927. 28. 4 63 2 2 9 50 בבטנ BBtN |im Leib
9. 57. 2715. 199. 9931. 32. 5 81 5 40 30 1 5 המלאה HMLAH |der Schwangeren sich bilden/der Schwangeren

(werden)
10. 58. 2716. 204. 9936. 37. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |ebenso
11. 59. 2717. 207. 9939. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 60. 2718. 209. 9941. 42. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du weißt/du kennst
13. 61. 2719. 212. 9944. 45. 2 401 1 400 את AT |**
14. 62. 2720. 214. 9946. 47. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |das Werk
15. 63. 2721. 218. 9950. 51. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
16. 64. 2722. 224. 9956. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
17. 65. 2723. 227. 9959. 60. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wirkt/(er) macht
18. 66. 2724. 231. 9963. 64. 2 401 1 400 את AT |**
19. 67. 2725. 233. 9965. 66. 3 55 5 20 30 הכל HKL |all(es) (das)

Ende des Verses 11.5
Verse: 203, Buchstaben: 68, 235, 9967, Totalwerte: 4393, 14010, 657796

Gleichwie du nicht weißt, welches der Weg des Windes ist, wie die Gebeine in dem Leibe der Schwangeren sich bilden, ebenso weißt du
das Werk Gottes nicht, der alles wirkt. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 2726. 236. 9968. 1. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
2. 69. 2727. 240. 9972. 5. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |säe
3. 70. 2728. 243. 9975. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 71. 2729. 245. 9977. 10. 4 297 7 200 70 20 זרעכ ZRaK |deinen Samen
5. 72. 2730. 249. 9981. 14. 5 308 6 30 70 200 2 ולערב WLaRB |und des Abends/und am Abend
6. 73. 2731. 254. 9986. 19. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 74. 2732. 256. 9988. 21. 3 458 400 50 8 תנח TNC |ziehe ab/du sollst ruhen lassen
8. 75. 2733. 259. 9991. 24. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
9. 76. 2734. 262. 9994. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 77. 2735. 264. 9996. 29. 4 81 1 10 50 20 אינכ AJNK |nicht du (bist)
11. 78. 2736. 268. 10000. 33. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |weißt/wissend(er)
12. 79. 2737. 272. 10004. 37. 2 11 1 10 אי AJ |welches/wo
13. 80. 2738. 274. 10006. 39. 2 12 7 5 זה ZH |/das
14. 81. 2739. 276. 10008. 41. 4 530 10 20 300 200 יכשׁר JKSR |gedeihen wird/er (=es) gelingt
15. 82. 2740. 280. 10012. 45. 3 17 5 7 5 הזה HZH |ob dieses/ob dieser
16. 83. 2741. 283. 10015. 48. 2 7 1 6 או AW |oder
17. 84. 2742. 285. 10017. 50. 2 12 7 5 זה ZH |jenes
18. 85. 2743. 287. 10019. 52. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder ob
19. 86. 2744. 290. 10022. 55. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beides/sie beide
20. 87. 2745. 295. 10027. 60. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |zugleich
21. 88. 2746. 299. 10031. 64. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |gut werden wird/(sind) gut

Ende des Verses 11.6
Verse: 204, Buchstaben: 68, 303, 10035, Totalwerte: 3452, 17462, 661248

Am Morgen säe deinen Samen, und des Abends ziehe deine Hand nicht ab; denn du weißt nicht, welches gedeihen wird: ob dieses
oder jenes, oder ob beides zugleich gut werden wird. -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2747. 304. 10036. 1. 5 552 6 40 400 6 100 ומתוק WMTWQ |und süß (ist)
2. 90. 2748. 309. 10041. 6. 4 212 5 1 6 200 האור HAWR |das Licht
3. 91. 2749. 313. 10045. 10. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und wohltuend/und gut
4. 92. 2750. 317. 10049. 14. 6 210 30 70 10 50 10 40 לעינימ LaJNJM |den Augen
5. 93. 2751. 323. 10055. 20. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |zu sehen/zu schauen
6. 94. 2752. 328. 10060. 25. 2 401 1 400 את AT |**
7. 95. 2753. 330. 10062. 27. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne

Ende des Verses 11.7
Verse: 205, Buchstaben: 30, 333, 10065, Totalwerte: 2680, 20142, 663928

Und süß ist das Licht, und wohltuend den Augen, die Sonne zu sehen.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 2754. 334. 10066. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 97. 2755. 336. 10068. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn (auch)
3. 98. 2756. 338. 10070. 5. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
4. 99. 2757. 342. 10074. 9. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele
5. 100. 2758. 346. 10078. 13. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |lebt/er (=es) darf leben
6. 101. 2759. 350. 10082. 17. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
7. 102. 2760. 354. 10086. 21. 4 92 2 20 30 40 בכלמ BKLM |in allen ihnen
8. 103. 2761. 358. 10090. 25. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |es (=er) möge sich freuen
9. 104. 2762. 362. 10094. 29. 5 243 6 10 7 20 200 ויזכר WJZKR |und gedenken/und er soll bedenken

10. 105. 2763. 367. 10099. 34. 2 401 1 400 את AT |**
11. 106. 2764. 369. 10101. 36. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |der Tage/die Tage
12. 107. 2765. 372. 10104. 39. 4 333 5 8 300 20 החשׁכ HCSK |der Finsternis/des Dunkels
13. 108. 2766. 376. 10108. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
14. 109. 2767. 378. 10110. 45. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele
15. 110. 2768. 382. 10114. 49. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |ihrer sein werden/sie (=es) können sein
16. 111. 2769. 386. 10118. 53. 2 50 20 30 Kל KL |(dass) alles
17. 112. 2770. 388. 10120. 55. 3 303 300 2 1 שׁבא SBA |was kommt ist/was ist kommend
18. 113. 2771. 391. 10123. 58. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 11.8
Verse: 206, Buchstaben: 60, 393, 10125, Totalwerte: 2916, 23058, 666844

Denn wenn der Mensch auch viele Jahre lebt, möge er in ihnen allen sich freuen und der Tage der Finsternis gedenken, daß ihrer
viele sein werden: alles, was kommt, ist Eitelkeit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 2772. 394. 10126. 1. 3 348 300 40 8 שׁמח SMC |freue dich
2. 115. 2773. 397. 10129. 4. 4 216 2 8 6 200 בחור BCWR |Jüngling
3. 116. 2774. 401. 10133. 8. 8 482 2 10 30 4 6 400 10 20 בילדותיכ BJLDWTJK |in deiner Jugend/in deiner Kind-

heit
4. 117. 2775. 409. 10141. 16. 6 57 6 10 9 10 2 20 ויטיבכ WJtJBK |und (es) mache dich fröhlich/und er (=es) soll

fröhlich stimmen dich
5. 118. 2776. 415. 10147. 22. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
6. 119. 2777. 418. 10150. 25. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
7. 120. 2778. 422. 10154. 29. 7 642 2 8 6 200 6 400 20 בחורותכ BCWRWTK |deiner Jugendzeit
8. 121. 2779. 429. 10161. 36. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und wandle
9. 122. 2780. 433. 10165. 40. 5 236 2 4 200 20 10 בדרכי BDRKJ |in den Wegen/auf den Wegen

10. 123. 2781. 438. 10170. 45. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |deines Herzens
11. 124. 2782. 441. 10173. 48. 6 259 6 2 40 200 1 10 ובמראי WBMRAJ |und im Anschauen/ nach dem Sehen
12. 125. 2783. 447. 10179. 54. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deiner Augen
13. 126. 2784. 452. 10184. 59. 3 80 6 4 70 ודע WDa |doch wisse/und wisse
14. 127. 2785. 455. 10187. 62. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 128. 2786. 457. 10189. 64. 2 100 70 30 על aL |um/ob
16. 129. 2787. 459. 10191. 66. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
17. 130. 2788. 461. 10193. 68. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(em)
18. 131. 2789. 464. 10196. 71. 5 43 10 2 10 1 20 יביאכ JBJAK |wird bringen dich/er (=es) wird machen kommen

dich
19. 132. 2790. 469. 10201. 76. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
20. 133. 2791. 475. 10207. 82. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |ins Gericht/vor Gericht

Ende des Verses 11.9
Verse: 207, Buchstaben: 86, 479, 10211, Totalwerte: 3488, 26546, 670332

Freue dich, Jüngling, in deiner Jugend, und dein Herz mache dich fröhlich in den Tagen deiner Jugendzeit, und wandle in den We-
gen deines Herzens und im Anschauen deiner Augen; doch wisse, daß um dies alles Gott dich ins Gericht bringen wird.

pgz 218



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 11.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 2792. 480. 10212. 1. 4 271 6 5 60 200 והסר WHsR |und entferne/und halte fern
2. 135. 2793. 484. 10216. 5. 3 150 20 70 60 Kעס Kas |(den) Unmut
3. 136. 2794. 487. 10219. 8. 4 92 40 30 2 20 Mלבכ MLBK |aus deinem Herzen/von deinem Herzen
4. 137. 2795. 491. 10223. 12. 5 283 6 5 70 2 200 והעבר WHaBR |und tue weg/und beseitige
5. 138. 2796. 496. 10228. 17. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(das) Übel
6. 139. 2797. 499. 10231. 20. 5 562 40 2 300 200 20 Mבשׁרכ MBSRK |von deinem Leib
7. 140. 2798. 504. 10236. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 141. 2799. 506. 10238. 27. 6 455 5 10 30 4 6 400 הילדות HJLDWT |(die) Jugend
9. 142. 2800. 512. 10244. 33. 7 925 6 5 300 8 200 6 400 והשׁחרות WHSCRWT |und das Mannesalter sind/und

Schwarzhaar (sind)
10. 143. 2801. 519. 10251. 40. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 11.10
Verse: 208, Buchstaben: 42, 521, 10253, Totalwerte: 3080, 29626, 673412

Und entferne den Unmut aus deinem Herzen, und tue das Übel von deinem Leibe weg; denn die Jugend und das Mannesalter sind
Eitelkeit.

Ende des Kapitels 11
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2802. 1. 10254. 1. 4 233 6 7 20 200 וזכר WZKR |und gedenke/und sei eingedenk
2. 2. 2803. 5. 10258. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 3. 2804. 7. 10260. 7. 6 239 2 6 200 1 10 20 בוראיכ BWRAJK |deines Schöpfers
4. 4. 2805. 13. 10266. 13. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
5. 5. 2806. 17. 10270. 17. 7 646 2 8 6 200 400 10 20 בחורתיכ BCWRTJK |deiner Jugendzeit(en)
6. 6. 2807. 24. 10277. 24. 2 74 70 4 עד aD |ehe/bis
7. 7. 2808. 26. 10279. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
8. 8. 2809. 29. 10282. 29. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
9. 9. 2810. 31. 10284. 31. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |(sie) kommen

10. 10. 2811. 35. 10288. 35. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage
11. 11. 2812. 38. 10291. 38. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |des Übels/des Unheils
12. 12. 2813. 42. 10295. 42. 6 100 6 5 3 10 70 6 והגיעו WHGJaW |und (sie) (heran)nahen
13. 13. 2814. 48. 10301. 48. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |(die) Jahre
14. 14. 2815. 52. 10305. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von welchen/(von) denen
15. 15. 2816. 55. 10308. 55. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |du sagen wirst
16. 16. 2817. 59. 10312. 59. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
17. 17. 2818. 62. 10315. 62. 2 40 30 10 לי LJ |habe ich
18. 18. 2819. 64. 10317. 64. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |an ihnen
19. 19. 2820. 67. 10320. 67. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |(ein) Gefallen

Ende des Verses 12.1
Verse: 209, Buchstaben: 69, 69, 10322, Totalwerte: 4514, 4514, 677926

Und gedenke deines Schöpfers in den Tagen deiner Jugendzeit, ehe die Tage des Übels kommen, und die Jahre herannahen, von welchen
du sagen wirst: Ich habe kein Gefallen an ihnen; -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 2821. 70. 10323. 1. 2 74 70 4 עד aD |ehe/bis
2. 21. 2822. 72. 10325. 3. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
3. 22. 2823. 75. 10328. 6. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
4. 23. 2824. 77. 10330. 8. 4 728 400 8 300 20 תחשׁכ TCSK |sich verfinstern/(sie) sich verfinstert
5. 24. 2825. 81. 10334. 12. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne
6. 25. 2826. 85. 10338. 16. 5 218 6 5 1 6 200 והאור WHAWR |und das Licht
7. 26. 2827. 90. 10343. 21. 5 229 6 5 10 200 8 והירח WHJRC |und der Mond
8. 27. 2828. 95. 10348. 26. 8 109 6 5 20 6 20 2 10 40 והכוכבימ WHKWKBJM |und die Sterne
9. 28. 2829. 103. 10356. 34. 4 314 6 300 2 6 ושׁבו WSBW |und wiederkehren/und sie kehren zurück

10. 29. 2830. 107. 10360. 38. 5 127 5 70 2 10 40 העבימ HaBJM |die Wolken
11. 30. 2831. 112. 10365. 43. 3 209 1 8 200 אחר ACR |nach
12. 31. 2832. 115. 10368. 46. 4 348 5 3 300 40 הגשׁמ HGSM |dem Regen(guss)

Ende des Verses 12.2
Verse: 210, Buchstaben: 49, 118, 10371, Totalwerte: 3533, 8047, 681459

ehe sich verfinstern die Sonne und das Licht, und der Mond und die Sterne, und die Wolken nach dem Regen wiederkehren;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 2833. 119. 10372. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
2. 33. 2834. 123. 10376. 5. 5 393 300 10 7 70 6 שׁיזעו SJZaW |da zittern/an welchem (sie) zittern
3. 34. 2835. 128. 10381. 10. 4 550 300 40 200 10 שׁמרי SMRJ |die Hüter/die Bewachenden
4. 35. 2836. 132. 10385. 14. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des Hauses/das Haus
5. 36. 2837. 136. 10389. 18. 7 893 6 5 400 70 6 400 6 והתעותו WHTaWTW |und (sie (=es)) krümmen sich
6. 37. 2838. 143. 10396. 25. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
7. 38. 2839. 147. 10400. 29. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |starken/der Kraft
8. 39. 2840. 151. 10404. 33. 5 53 6 2 9 30 6 ובטלו WBtLW |und (sie (=es)) feiern
9. 40. 2841. 156. 10409. 38. 6 478 5 9 8 50 6 400 הטחנות HtCNWT |die Müllerinnen

10. 41. 2842. 162. 10415. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
11. 42. 2843. 164. 10417. 46. 4 125 40 70 9 6 Mעטו MatW |(sie) sind wenig geworden (ihrer)
12. 43. 2844. 168. 10421. 50. 5 340 6 8 300 20 6 וחשׁכו WCSKW |und sich verfinstern/und sie sind dunkel
13. 44. 2845. 173. 10426. 55. 5 612 5 200 1 6 400 הראות HRAWT |die Sehenden/die Schauenden
14. 45. 2846. 178. 10431. 60. 6 611 2 1 200 2 6 400 בארבות BARBWT |durch die Fenster

Ende des Verses 12.3
Verse: 211, Buchstaben: 65, 183, 10436, Totalwerte: 4974, 13021, 686433

an dem Tage, da die Hüter des Hauses zittern, und sich krümmen die starken Männer, und die Müllerinnen feiern, weil ihrer wenig
geworden, und sich verfinstern die durch die Fenster Sehenden,
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 2847. 184. 10437. 1. 5 275 6 60 3 200 6 וסגרו WsGRW |und geschlossen werden/und sie (=es) wurden ver-

schlossen
2. 47. 2848. 189. 10442. 6. 5 484 4 30 400 10 40 דלתימ DLTJM |die (Doppel)Türen
3. 48. 2849. 194. 10447. 11. 4 408 2 300 6 100 בשׁוק BSWQ |nach der Straße/zu der Straße
4. 49. 2850. 198. 10451. 15. 4 412 2 300 80 30 בשׁפל BSPL |indem dumpf wird/in niedrig werden
5. 50. 2851. 202. 10455. 19. 3 136 100 6 30 קול QWL |das Geräusch/die Stimme
6. 51. 2852. 205. 10458. 22. 5 77 5 9 8 50 5 הטחנה HtCNH |der Mühle
7. 52. 2853. 210. 10463. 27. 5 162 6 10 100 6 40 ויקומ WJQWM |und er aufsteht/und er erhebt sich
8. 53. 2854. 215. 10468. 32. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |bei der Stimme/beim Gezirpe
9. 54. 2855. 219. 10472. 36. 5 381 5 90 80 6 200 הצפור HßPWR |des Vogels

10. 55. 2856. 224. 10477. 41. 5 330 6 10 300 8 6 וישׁחו WJSCW |und (sie (=es)) werden gedämpft
11. 56. 2857. 229. 10482. 46. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 57. 2858. 231. 10484. 48. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |Töchter
13. 58. 2859. 235. 10488. 52. 4 515 5 300 10 200 השׁיר HSJR |des Gesangs

Ende des Verses 12.4
Verse: 212, Buchstaben: 55, 238, 10491, Totalwerte: 3854, 16875, 690287

und die Türen nach der Straße geschlossen werden; indem das Geräusch der Mühle dumpf wird, und er aufsteht bei der Stimme
des Vogels, und gedämpft werden alle Töchter des Gesanges.

pgz 223



Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 2860. 239. 10492. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 60. 2861. 241. 10494. 3. 4 50 40 3 2 5 Mגבה MGBH |vor der Höhe
3. 61. 2862. 245. 10498. 7. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |sie fürchteten sich
4. 62. 2863. 249. 10502. 11. 7 872 6 8 400 8 400 10 40 וחתחתימ WCTCTJM |und Schrecknisse
5. 63. 2864. 256. 10509. 18. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |(sind) auf dem Weg (lauern)
6. 64. 2865. 260. 10513. 22. 5 157 6 10 50 1 90 וינאצ WJNAß |und (es) steht in Blüte/und er verwirft
7. 65. 2866. 265. 10518. 27. 4 409 5 300 100 4 השׁקד HSQD |der Mandelbaum/die Mandel
8. 66. 2867. 269. 10522. 31. 6 508 6 10 60 400 2 30 ויסתבל WJsTBL |und er (=es) schleppt sich (da)hin
9. 67. 2868. 275. 10528. 37. 4 18 5 8 3 2 החגב HCGB |die Heuschrecke

10. 68. 2869. 279. 10532. 41. 4 686 6 400 80 200 ותפר WTPR |und wirkungslos ist/und sie (=es) versagt
11. 69. 2870. 283. 10536. 45. 7 79 5 1 2 10 6 50 5 האביונה HABJWNH |die Kaper
12. 70. 2871. 290. 10543. 52. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
13. 71. 2872. 292. 10545. 54. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |(es) geht hin/(ist) gehend(er)
14. 72. 2873. 295. 10548. 57. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Mensch
15. 73. 2874. 299. 10552. 61. 2 31 1 30 אל AL |zu (dem)
16. 74. 2875. 301. 10554. 63. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
17. 75. 2876. 304. 10557. 66. 5 152 70 6 30 40 6 עולמו aWLMW |seinem ewigen/seiner Ewigkeit
18. 76. 2877. 309. 10562. 71. 5 76 6 60 2 2 6 וסבבו WsBBW |und (es) ziehen umher/und sie (=es) wandeln umher
19. 77. 2878. 314. 10567. 76. 4 408 2 300 6 100 בשׁוק BSWQ |auf der Straße
20. 78. 2879. 318. 10571. 80. 6 199 5 60 80 4 10 40 הספדימ HsPDJM |die Klagenden

Ende des Verses 12.5
Verse: 213, Buchstaben: 85, 323, 10576, Totalwerte: 4678, 21553, 694965

Auch fürchten sie sich vor der Höhe, und Schrecknisse sind auf dem Wege; und der Mandelbaum steht in Blüte, und die Heuschrecke
schleppt sich hin, und die Kaper ist wirkungslos. Denn der Mensch geht hin zu seinem ewigen Hause, und die Klagenden ziehen umher
auf der Straße; -
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 2880. 324. 10577. 1. 2 74 70 4 עד aD |ehe/bis
2. 80. 2881. 326. 10579. 3. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
3. 81. 2882. 329. 10582. 6. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
4. 82. 2883. 331. 10584. 8. 4 318 10 200 8 100 ירחק JRCQ |zerrissen wird/er (=es) wird entfernt
5. 83. 2884. 335. 10588. 12. 3 40 8 2 30 חבל CBL |die Schnur/(eine) Schnur
6. 84. 2885. 338. 10591. 15. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |silberne/aus Silber
7. 85. 2886. 342. 10595. 19. 4 696 6 400 200 90 ותרצ WTRß |und zerschlagen/und sie (=es) zerbricht
8. 86. 2887. 346. 10599. 23. 3 433 3 30 400 גלת GLT |die Schale/das Gefäß
9. 87. 2888. 349. 10602. 26. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldene/aus Gold

10. 88. 2889. 353. 10606. 30. 5 908 6 400 300 2 200 ותשׁבר WTSBR |und zerbrochen/und sie (=es) wird zer-
trümmert

11. 89. 2890. 358. 10611. 35. 2 24 20 4 Kד KD |der Eimer/der Krug
12. 90. 2891. 360. 10613. 37. 2 100 70 30 על aL |an
13. 91. 2892. 362. 10615. 39. 5 123 5 40 2 6 70 המבוע HMBWa |dem Quell/der Quelle
14. 92. 2893. 367. 10620. 44. 4 346 6 50 200 90 ונרצ WNRß |und (er (=es) wird) zerschlagen
15. 93. 2894. 371. 10624. 48. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |die Schöpfwelle/das Rad
16. 94. 2895. 376. 10629. 53. 2 31 1 30 אל AL |an
17. 95. 2896. 378. 10631. 55. 4 213 5 2 6 200 הבור HBWR |der Zisterne/dem Brunnen

Ende des Verses 12.6
Verse: 214, Buchstaben: 58, 381, 10634, Totalwerte: 4093, 25646, 699058

ehe zerrissen wird die silberne Schnur, und zerschlagen die goldene Schale, und zerbrochen der Eimer am Quell, und zerschlagen die
Schöpfwelle an der Zisterne;
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 2897. 382. 10635. 1. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und zurückkehrt/und so kehrt
2. 97. 2898. 386. 10639. 5. 4 355 5 70 80 200 העפר HaPR |der Staub
3. 98. 2899. 390. 10643. 9. 2 100 70 30 על aL |zur/auf
4. 99. 2900. 392. 10645. 11. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(die) Erde
5. 100. 2901. 396. 10649. 15. 5 340 20 300 5 10 5 Kשׁהיה KSHJH |so wie er gewesen/wie was er gewesen
6. 101. 2902. 401. 10654. 20. 5 225 6 5 200 6 8 והרוח WHRWC |und der Geist
7. 102. 2903. 406. 10659. 25. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |zurückkehrt/er (=sie) kehrt zurück
8. 103. 2904. 410. 10663. 29. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 104. 2905. 412. 10665. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 105. 2906. 418. 10671. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
11. 106. 2907. 421. 10674. 40. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |(er) hat gegeben sie (=ihn)

Ende des Verses 12.7
Verse: 215, Buchstaben: 43, 424, 10677, Totalwerte: 3470, 29116, 702528

und der Staub zur Erde zurückkehrt, so wie er gewesen, und der Geist zu Gott zurückkehrt, der ihn gegeben hat.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 2908. 425. 10678. 1. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit
2. 108. 2909. 428. 10681. 4. 5 87 5 2 30 10 40 הבלימ HBLJM |der Eitelkeiten/der Nichtigkeiten
3. 109. 2910. 433. 10686. 9. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
4. 110. 2911. 436. 10689. 12. 6 546 5 100 6 5 30 400 הקוהלת HQWHLT |der Prediger/die Kohelet
5. 111. 2912. 442. 10695. 18. 3 55 5 20 30 הכל HKL |all(e) (das) (ist)
6. 112. 2913. 445. 10698. 21. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Eitelkeit/Nichtigkeit

Ende des Verses 12.8
Verse: 216, Buchstaben: 23, 447, 10700, Totalwerte: 1003, 30119, 703531

Eitelkeit der Eitelkeiten! spricht der Prediger; alles ist Eitelkeit!
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 2914. 448. 10701. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und überdem/und außerdem
2. 114. 2915. 452. 10705. 5. 4 320 300 5 10 5 שׁהיה SHJH |dass war/da er (=es) war
3. 115. 2916. 456. 10709. 9. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |der Prediger/Kohelet (=Versammler)
4. 116. 2917. 460. 10713. 13. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weise
5. 117. 2918. 463. 10716. 16. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/ferner
6. 118. 2919. 466. 10719. 19. 3 74 30 40 4 למד LMD |er lehrte
7. 119. 2920. 469. 10722. 22. 3 474 4 70 400 דעת DaT |Erkenntnis
8. 120. 2921. 472. 10725. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 121. 2922. 474. 10727. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

10. 122. 2923. 477. 10730. 30. 4 64 6 1 7 50 ואזנ WAZN |und (er) erwog
11. 123. 2924. 481. 10734. 34. 4 314 6 8 100 200 וחקר WCQR |und (er) (er)forschte
12. 124. 2925. 485. 10738. 38. 3 550 400 100 50 תקנ TQN |(und) (er) verfasste
13. 125. 2926. 488. 10741. 41. 5 420 40 300 30 10 40 Mשׁלימ MSLJM |(Lehr)Sprüche
14. 126. 2927. 493. 10746. 46. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele

Ende des Verses 12.9
Verse: 217, Buchstaben: 49, 496, 10749, Totalwerte: 4243, 34362, 707774

Und überdem, daß der Prediger weise war, lehrte er noch das Volk Erkenntnis und erwog und forschte, verfaßte viele Sprüche.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 2928. 497. 10750. 1. 3 402 2 100 300 בקשׁ BQS |(er (=es)) suchte
2. 128. 2929. 500. 10753. 4. 4 535 100 5 30 400 קהלת QHLT |der Prediger/Kohelet (=Versammler)
3. 129. 2930. 504. 10757. 8. 4 161 30 40 90 1 למצא LMßA |zu finden
4. 130. 2931. 508. 10761. 12. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
5. 131. 2932. 512. 10765. 16. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |angenehme/(von) Wohlgefallen
6. 132. 2933. 515. 10768. 19. 5 434 6 20 400 6 2 וכתוב WKTWB |und das Geschriebene/und Aufgeschriebenes
7. 133. 2934. 520. 10773. 24. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |ist richtig/(in) Geradheit
8. 134. 2935. 523. 10776. 27. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
9. 135. 2936. 527. 10780. 31. 3 441 1 40 400 אמת AMT |(der) Wahrheit

Ende des Verses 12.10
Verse: 218, Buchstaben: 33, 529, 10782, Totalwerte: 3093, 37455, 710867

Der Prediger suchte angenehme Worte zu finden; und das Geschriebene ist richtig, Worte der Wahrheit.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 2937. 530. 10783. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |(die) Worte
2. 137. 2938. 534. 10787. 5. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |der Weisen/(von) Weisen
3. 138. 2939. 539. 10792. 10. 7 682 20 4 200 2 50 6 400 Kדרבנות KDRBNWT |(sind) wie (die) (Treib)Stacheln
4. 139. 2940. 546. 10799. 17. 8 1012 6 20 40 300 40 200 6 400 וכמשׁמרות WKMSMRWT |und wie Nägel
5. 140. 2941. 554. 10807. 25. 6 185 50 9 6 70 10 40 Nטועימ NtWaJM |eingeschlagene
6. 141. 2942. 560. 10813. 31. 4 112 2 70 30 10 בעלי BaLJ |die Sprüche/von den Herren
7. 142. 2943. 564. 10817. 35. 5 547 1 60 80 6 400 אספות AsPWT |gesammelten/der Versammlungen
8. 143. 2944. 569. 10822. 40. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |sie sind gegeben/wurden sie gegeben
9. 144. 2945. 573. 10826. 44. 4 315 40 200 70 5 Mרעה MRaH |von Hirten

10. 145. 2946. 577. 10830. 48. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem

Ende des Verses 12.11
Verse: 219, Buchstaben: 50, 579, 10832, Totalwerte: 3706, 41161, 714573

Die Worte der Weisen sind wie Treibstacheln, und wie eingeschlagene Nägel die gesammelten Sprüche; sie sind gegeben von einem Hirten.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 2947. 580. 10833. 1. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und überdies/und das Übrige
2. 147. 2948. 584. 10837. 5. 4 90 40 5 40 5 Mהמה MHMH |/was darüber hinausgeht
3. 148. 2949. 588. 10841. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
4. 149. 2950. 591. 10844. 12. 4 217 5 7 5 200 הזהר HZHR |lass dich warnen
5. 150. 2951. 595. 10848. 16. 4 776 70 300 6 400 עשׁות aSWT |des Machens/einem Machen
6. 151. 2952. 599. 10852. 20. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |Bücher
7. 152. 2953. 604. 10857. 25. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viele(n)
8. 153. 2954. 608. 10861. 29. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
9. 154. 2955. 611. 10864. 32. 2 190 100 90 קצ Qß |(ein) Ende

10. 155. 2956. 613. 10866. 34. 4 44 6 30 5 3 ולהג WLHG |und Studieren
11. 156. 2957. 617. 10870. 38. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |viel
12. 157. 2958. 621. 10874. 42. 4 483 10 3 70 400 יגעת JGaT |ist Ermüdung/(ist) Mühe
13. 158. 2959. 625. 10878. 46. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |des Leibes/dem Fleisch

Ende des Verses 12.12
Verse: 220, Buchstaben: 48, 627, 10880, Totalwerte: 3855, 45016, 718428

Und überdies, mein Sohn, laß dich warnen: Des vielen Büchermachens ist kein Ende, und viel Studieren ist Ermüdung des Leibes.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 2960. 628. 10881. 1. 3 146 60 6 80 סופ sWP |das Endergebnis/Schluss
2. 160. 2961. 631. 10884. 4. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/(der) Rede
3. 161. 2962. 634. 10887. 7. 3 55 5 20 30 הכל HKL |des Ganzen/all das
4. 162. 2963. 637. 10890. 10. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |lasst uns hören/er (=es) wurde gehört
5. 163. 2964. 641. 10894. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 164. 2965. 643. 10896. 16. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
7. 165. 2966. 649. 10902. 22. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchte
8. 166. 2967. 652. 10905. 25. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 167. 2968. 655. 10908. 28. 6 552 40 90 6 400 10 6 Mצותיו MßWTJW |seine Gebote

10. 168. 2969. 661. 10914. 34. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |halte/wahre
11. 169. 2970. 665. 10918. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 170. 2971. 667. 10920. 40. 2 12 7 5 זה ZH |das ist/das (betrifft)
13. 171. 2972. 669. 10922. 42. 2 50 20 30 Kל KL |der ganze/all
14. 172. 2973. 671. 10924. 44. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(die) Mensch(en)

Ende des Verses 12.13
Verse: 221, Buchstaben: 47, 674, 10927, Totalwerte: 3217, 48233, 721645

Das Endergebnis des Ganzen laßt uns hören: Fürchte Gott und halte seine Gebote; denn das ist der ganze Mensch.
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Prediger Bibel in Text und Zahl

– 12.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 2974. 675. 10928. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 174. 2975. 677. 10930. 3. 2 401 1 400 את AT |**
3. 175. 2976. 679. 10932. 5. 2 50 20 30 Kל KL |jedes/alles
4. 176. 2977. 681. 10934. 7. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Werk/Tun
5. 177. 2978. 685. 10938. 11. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
6. 178. 2979. 691. 10944. 17. 3 13 10 2 1 יבא JBA |wird bringen/(er) macht kommen
7. 179. 2980. 694. 10947. 20. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |in das Gericht/vor Gericht
8. 180. 2981. 699. 10952. 25. 2 100 70 30 על aL |über
9. 181. 2982. 701. 10954. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alles

10. 182. 2983. 703. 10956. 29. 4 190 50 70 30 40 Nעלמ NaLM |Verborgene
11. 183. 2984. 707. 10960. 33. 2 41 1 40 אמ AM |es sei/ob
12. 184. 2985. 709. 10962. 35. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut
13. 185. 2986. 712. 10965. 38. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder/und ob
14. 186. 2987. 715. 10968. 41. 2 270 200 70 רע Ra |böse

Ende des Verses 12.14
Verse: 222, Buchstaben: 42, 716, 10969, Totalwerte: 2146, 50379, 723791

Denn Gott wird jedes Werk, es sei gut oder böse, in das Gericht über alles Verborgene bringen.

Ende des Kapitels 12
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Prediger Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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